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Ghid de lectură
Ghid de lectură
Cum este organizat volumul
Volumul cuprinde comentariul juzurilor 19–21: Sura al Furqan de la versetul 21 la 77, surele ash Shuara, an Naml, al Qasas, al Ankabut, ar Rum, Luqman și aș Sajdah în întregime și Sura al Ahzab de la versetul 1 la 30. Sura al Furqan continuă din volumul 6. Juzul 20 începe cu an Naml 27:56, iar juzul 21 cu al Ankabut 29:46.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 25:21 indică Sura al Furqan, versetul 21. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Autorul grupează uneori mai multe versete înaintea comentariului; această ordine este păstrată și semnalată prin titluri distincte. Limitele juzurilor sunt marcate prin titluri distincte. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
Juzul 19
Juzul 19
Sura al Furqan
Sura al Furqan
Versetele 21 la 77
Revelată la Mecca, potrivit majorității învățaților
Versetele 21 la 23
۞ وَقَالَ ٱلَّذِينَ لَا يَرْجُونَ لِقَآءَنَا لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْنَا ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ أَوْ نَرَىٰ رَبَّنَا ۗ لَقَدِ ٱسْتَكْبَرُوا۟ فِىٓ أَنفُسِهِمْ وَعَتَوْ عُتُوًّا كَبِيرًا ﴿٢١﴾ يَوْمَ يَرَوْنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ لَا بُشْرَىٰ يَوْمَئِذٍ لِّلْمُجْرِمِينَ وَيَقُولُونَ حِجْرًا مَّحْجُورًا ﴿٢٢﴾ وَقَدِمْنَآ إِلَىٰ مَا عَمِلُوا۟ مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلْنَـٰهُ هَبَآءً مَّنثُورًا ﴿٢٣﴾

21. Cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească spun: „De ce nu au fost coborâți îngerii asupra noastră sau de ce nu-L vedem pe Domnul nostru?” Cu adevărat, s-au socotit prea mari în sufletele lor și s-au semețit cu o semeție uriașă. 22. În Ziua în care îi vor vedea pe îngeri, în acea Zi nu va fi nicio veste bună pentru nelegiuiți, iar nelegiuiții vor spune: „Este oprit cu desăvârșire!” 23. Noi Ne vom îndrepta spre faptele pe care le-au făcut și le vom preface în pulbere împrăștiată.
Cei care îl tăgăduiesc pe Trimis și tăgăduiesc făgăduința și amenințarea lui Allah, în ale căror inimi nu se află frica de amenințare și nici speranța întâlnirii cu Creatorul, spun: „De ce nu au fost coborâți îngerii asupra noastră sau de ce nu-L vedem pe Domnul nostru?” De ce nu au coborât îngeri care să mărturisească faptul că tu ești Trimis și să te ajute în misiune, ori să vină ei înșiși ca trimiși? Sau de ce nu-L vedem pe Domnul nostru ca să ne vorbească și să ne spună: acesta este Trimisul Meu, urmați-l?
Această obiecție împotriva Trimisului este neîntemeiată și izvorăște din mândrie, semeție și împotrivire. „Cu adevărat, s-au socotit prea mari în sufletele lor” când au făcut aceste cereri îndrăznețe. Cine sunteți voi, oameni săraci și neputincioși, ca să cereți vederea lui Allah și să faceți dovada Mesajului dependentă de ea? Ce mândrie poate fi mai mare?
„Și s-au semețit cu o semeție uriașă”, adică inimile lor s-au împietrit și încăpățânarea i-a făcut să refuze adevărul. Inimile le-au devenit mai tari decât piatra și fierul: nu se pleacă adevărului, nu se înmoaie la sfatul sincer și nu-l urmează. Îndemnurile și aducerile-aminte nu le-au folosit. Când le-a venit avertizarea, i-au răspuns celui mai sincer și mai binevoitor om și Semnelor limpezi ale lui Allah prin îndepărtare, tăgăduire și împotrivire. Ce semeție poate fi mai mare? De aceea faptele lor au devenit zadarnice și au pierdut în cel mai greu chip, fiind lipsiți cu totul de bine.
„În Ziua în care îi vor vedea pe îngeri”, aceia a căror coborâre au cerut-o, „în acea Zi nu va fi nicio veste bună pentru nelegiuiți”. Cât timp stăruie în păcat și împotrivire, vederea îngerilor nu poate fi decât începutul pedepsei. Mai întâi îi vor vedea la moarte, când îngerii vor coborî la ei. Allah spune: „Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți în chinurile morții, iar îngerii întinzându-și mâinile: Dați-vă sufletele! Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilirii, pentru că spuneați despre Allah neadevărul și vă îngâmfați față de Semnele Sale” [al-An'am, 6:93].
Apoi, în mormânt, Munkar și Nakir îi vor întreba despre Domnul, Profetul și religia lor, dar ei nu vor putea da un răspuns care să-i salveze. Îngerii le vor aduce pedeapsa și vor îndepărta mila de la ei. În Ziua Învierii, îngerii îi vor mâna spre Foc și îi vor preda păzitorilor Iadului, care vor începe pedeapsa lor. Tocmai această coborâre au cerut-o. Dacă stăruie în răzvrătire, vor vedea pedeapsa și o vor gusta; atunci vor căuta adăpost față de îngeri și vor încerca să fugă, dar nu vor avea nicio scăpare. „Și vor spune: Este oprit cu desăvârșire!” Allah spune: „O, voi, adunare a jinnilor și a oamenilor, dacă puteți să treceți dincolo de hotarele cerurilor și ale pământului, treceți! Dar nu veți trece decât cu putere” [ar-Rahman, 55:33].
„Noi Ne vom îndrepta spre faptele pe care le-au făcut”, spre faptele pe care ei le socoteau bune și pentru care s-au ostenit, „și le vom preface în pulbere împrăștiată”, adică le vom face zadarnice și fără valoare. Le vor pierde, vor fi lipsiți de răsplata lor și vor fi pedepsiți, fiindcă acele fapte nu au fost întemeiate pe credință, ci au fost săvârșite de oameni care nu cred în Allah și în Trimișii Săi. Fapta bună primită de Allah este fapta credinciosului sincer, care crede în Trimiși și îi urmează.
Versetul 24
أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ يَوْمَئِذٍ خَيْرٌ مُّسْتَقَرًّا وَأَحْسَنُ مَقِيلًا ﴿٢٤﴾

24. Locuitorii Paradisului vor avea în acea Zi un mai bun loc de ședere și un mai frumos loc de odihnă.
În acea Zi înspăimântătoare, plină de tulburare, „locuitorii Paradisului”, cei care au crezut în Allah, au săvârșit fapte drepte și s-au temut de Domnul lor, „vor avea un mai bun loc de ședere”, mai bun decât locul oamenilor Focului, „și un mai frumos loc de odihnă”, adică locuința lor în Paradis. Ea este locul odihnei și al repausului desăvârșit, fiindcă este o desfătare deplină, neamestecată cu nicio tulburare. Prin contrast, Iadul este cel mai rău loc de ședere și cel mai rău loc de odihnă. Aici comparativul este folosit deși celălalt termen al comparației nu are deloc însușirea respectivă: în locul de odihnă și în sălașul oamenilor Focului nu se află niciun bine. Tot astfel Allah spune: „Este Allah mai bun sau ceea ce Îi asociază ei?” [an-Naml, 27:59].
Versetele 25 la 29
وَيَوْمَ تَشَقَّقُ ٱلسَّمَآءُ بِٱلْغَمَـٰمِ وَنُزِّلَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ تَنزِيلًا ﴿٢٥﴾ ٱلْمُلْكُ يَوْمَئِذٍ ٱلْحَقُّ لِلرَّحْمَـٰنِ ۚ وَكَانَ يَوْمًا عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ عَسِيرًا ﴿٢٦﴾ وَيَوْمَ يَعَضُّ ٱلظَّالِمُ عَلَىٰ يَدَيْهِ يَقُولُ يَـٰلَيْتَنِى ٱتَّخَذْتُ مَعَ ٱلرَّسُولِ سَبِيلًا ﴿٢٧﴾ يَـٰوَيْلَتَىٰ لَيْتَنِى لَمْ أَتَّخِذْ فُلَانًا خَلِيلًا ﴿٢٨﴾ لَّقَدْ أَضَلَّنِى عَنِ ٱلذِّكْرِ بَعْدَ إِذْ جَآءَنِى ۗ وَكَانَ ٱلشَّيْطَـٰنُ لِلْإِنسَـٰنِ خَذُولًا ﴿٢٩﴾

25. În Ziua în care cerul se va despica prin nori, iar îngerii vor fi coborâți în cete, 26. stăpânirea adevărată va aparține în acea Zi Celui Milostiv, iar pentru necredincioși va fi o Zi grea. 27. În acea Zi, cel nedrept își va mușca mâinile și va spune: „O, de-aș fi urmat o cale împreună cu Trimisul! 28. Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten! 29. El m-a abătut de la Pomenire după ce aceasta a venit la mine.” Iar Satana este întotdeauna trădător față de om.
Allah vestește Măreția Zilei Învierii și ceea ce se va afla în ea dintre greutăți, necazuri și lucruri care înspăimântă inimile. „În Ziua în care cerul se va despica prin nori”, aceia sunt norii în care Allah va coborî de deasupra cerurilor. Cerurile se vor despica și se vor deschide, iar îngerii fiecărui cer vor coborî în rânduri: fie un rând va înconjura toate creaturile, fie îngerii fiecărui cer vor alcătui un rând, iar îngerii cerului următor un alt rând lângă el, și așa mai departe.[1]
Sensul este că îngerii, în ciuda numărului și puterii lor, vor coborî și vor înconjura făpturile, supuși poruncii Domnului lor; niciunul nu va vorbi fără îngăduința lui Allah. Ce se poate spune atunci despre omul slab, mai ales despre acela care s-a împotrivit Stăpânului său prin păcate mari și prin fapte care Îi aduc Mânia, apoi vine la El cu păcate de care nu s-a căit? Stăpânul Creator îl va judeca fără nicio nedreptate, nici măcar cât un fir de praf.
De aceea Allah spune că Ziua aceea „pentru necredincioși va fi o Zi grea”, din pricina greutății și a nenorocirilor prin care vor trece. Pentru credincios, dimpotrivă, ea va fi ușoară, iar povara îi va fi ușurată: „În Ziua în care îi vom aduna pe cei cu frică de Allah înaintea Celui Milostiv ca pe o delegație cinstită și îi vom mâna pe nelegiuiți însetați către Iad” [Maryam, 19:85-86].
„Stăpânirea adevărată va aparține în acea Zi Celui Milostiv.” Niciunei creaturi nu-i va mai rămâne nici măcar înfățișarea stăpânirii pe care a avut-o în lume; regii și supușii, cei liberi și robii, nobilii și ceilalți vor fi cu toții egali. Ceea ce liniștește inima este că Allah a legat stăpânirea acelei Zile de Numele Său „Cel Milostiv”. Mila Lui cuprinde toate lucrurile; prin ea se mențin lumea aceasta și Viața de Apoi, se desăvârșește orice lipsă și se înlătură orice cusur.
Numele care arată Mila Lui predomină asupra celor care arată Mânia, iar Mila Sa întrece și biruiește Mânia Sa. Allah l-a creat pe om slab, apoi l-a onorat și l-a cinstit ca să-Și desăvârșească binefacerea față de el și să-l acopere cu Mila Sa. În Ziua Învierii oamenii vor sta smeriți și nemișcați de frică, așteptând judecata și ceea ce li se va întâmpla. Allah este însă mai milostiv față de ei decât părinții și chiar decât ei înșiși. Ce credeți, așadar, despre felul în care Se va purta cu ei? Nimeni nu va pieri sub această Milă decât acela căruia i s-a hotărât pierzarea, și nimeni nu va fi îndepărtat de ea decât acela pe care propria nenorocire l-a cuprins și asupra căruia pedeapsa a devenit inevitabilă.
„În acea Zi, cel nedrept”, care I-a făcut părtași lui Allah, nu a crezut și i-a tăgăduit pe Trimiși, „își va mușca mâinile” din părere de rău, tristețe și mâhnire, și va spune: „O, de-aș fi urmat o cale împreună cu Trimisul!”, crezând în el și urmându-l. „Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten!” Cutare înseamnă orice diavol dintre oameni ori jinni pe care l-a luat prieten apropiat. L-a socotit vrăjmaș pe cel mai sincer și mai milostiv om față de el și s-a împrietenit cu cel mai aprig vrăjmaș; din această prietenie nu a dobândit decât nenorocire, pierdere, rușine și pieire.
„El m-a abătut de la Pomenire după ce aceasta a venit la mine”, înfrumusețându-mi prin înșelăciune și șoapte rătăcirea pe care o urma. „Iar Satana este întotdeauna trădător față de om”: îi împodobește falsitatea, îi urâțește adevărul și îi dă făgăduințe mincinoase, apoi îl părăsește și se dezice de el, așa cum le va spune tuturor urmașilor săi după încheierea judecății: „Cu adevărat, Allah v-a făcut o făgăduință adevărată, iar eu v-am făgăduit și v-am înșelat. Nu am avut nicio putere asupra voastră, decât că v-am chemat, iar voi mi-ați răspuns. Nu mă mustrați pe mine, ci mustrați-vă pe voi înșivă. Eu nu vă pot ajuta și nici voi nu mă puteți ajuta. Eu mă dezic de faptul că m-ați făcut părtaș lui Allah mai înainte” [Ibrahim, 14:22].
Așadar, robul să privească spre sine cât timp mai există posibilitatea, să prindă ocazia de a îndrepta ceea ce mai poate fi îndreptat înainte ca aceasta să nu mai fie cu putință, să-i ia drept aliați pe aceia a căror alianță îi aduce fericirea și să-i socotească vrăjmași pe aceia a căror dușmănie îi este de folos, iar prietenia lor îi este vătămătoare. Allah este Cel care dăruiește izbânda.
Versetele 30 la 31
وَقَالَ ٱلرَّسُولُ يَـٰرَبِّ إِنَّ قَوْمِى ٱتَّخَذُوا۟ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانَ مَهْجُورًا ﴿٣٠﴾ وَكَذَٰلِكَ جَعَلْنَا لِكُلِّ نَبِىٍّ عَدُوًّا مِّنَ ٱلْمُجْرِمِينَ ۗ وَكَفَىٰ بِرَبِّكَ هَادِيًا وَنَصِيرًا ﴿٣١﴾

30. Trimisul a spus: „O, Domnul meu, poporul meu a luat acest Coran drept ceva părăsit.” 31. Astfel am rânduit pentru fiecare Profet câte un vrăjmaș dintre nelegiuiți. Domnul tău este de ajuns drept Călăuzitor și Ajutător.
„Trimisul a spus”, chemându-L pe Domnul său și plângându-I-se, mâhnit de îndepărtarea poporului său de ceea ce le-a adus: „O, Domnul meu, poporul meu”, la care m-ai trimis ca să-i călăuzesc și să le vestesc Mesajul, „a luat acest Coran drept ceva părăsit.” Ei s-au îndepărtat de el, l-au părăsit și l-au lăsat deoparte, deși aveau datoria să se supună hotărârii lui, să primească poruncile lui și să le urmeze.
Allah i-a adus apoi mângâiere Trimisului Său și i-a arătat că acești oameni au avut înaintea lor semeni care au procedat la fel: „Astfel am rânduit pentru fiecare Profet câte un vrăjmaș dintre nelegiuiți”, adică dintre cei care nu sunt potriviți pentru bine și nu se lasă îndreptați. Ei îi vrăjmășesc pe Trimiși, le răspund și se ceartă cu ei prin falsitate.
Printre foloasele acestei opoziții se află faptul că adevărul biruiește falsitatea și se arată într-o limpezime deplină. Când falsitatea se ridică împotriva adevărului, adevărul se vădește și mai limpede, iar dovezile lui se întăresc. Tot astfel se arată cinstirea pe care Allah le-o dăruiește oamenilor adevărului și pedeapsa cu care îi lovește pe oamenii falsității. Așadar, nu te mâhni pentru ei și nu te pierde din pricina mâhnirii.
„Domnul tău este de ajuns drept Călăuzitor”: El te va călăuzi către ceea ce urmărești și către binele religiei și al vieții tale. El este de ajuns și drept „Ajutător”: te va sprijini împotriva vrăjmașilor tăi și va îndepărta de la tine orice rău în treburile religiei și ale lumii. Mulțumește-te deci cu El și pune-ți încrederea în El.
Versetele 32 la 34
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْلَا نُزِّلَ عَلَيْهِ ٱلْقُرْءَانُ جُمْلَةً وَٰحِدَةً ۚ كَذَٰلِكَ لِنُثَبِّتَ بِهِۦ فُؤَادَكَ ۖ وَرَتَّلْنَـٰهُ تَرْتِيلًا ﴿٣٢﴾ وَلَا يَأْتُونَكَ بِمَثَلٍ إِلَّا جِئْنَـٰكَ بِٱلْحَقِّ وَأَحْسَنَ تَفْسِيرًا ﴿٣٣﴾ ٱلَّذِينَ يُحْشَرُونَ عَلَىٰ وُجُوهِهِمْ إِلَىٰ جَهَنَّمَ أُو۟لَـٰٓئِكَ شَرٌّ مَّكَانًا وَأَضَلُّ سَبِيلًا ﴿٣٤﴾

32. Cei care nu cred spun: „De ce nu i-a fost coborât Coranul dintr-odată?” Așa a fost, pentru ca prin el să-ți întărim inima; Noi ți l-am recitat treptat, cu o rânduială desăvârșită. 33. Ei nu-ți aduc nicio pildă fără ca Noi să-ți aducem adevărul și cea mai bună tâlcuire. 34. Cei care vor fi târâți pe fețele lor către Iad se află în cel mai rău loc și sunt cei mai rătăciți de la Cale.
Aceasta face parte dintre propunerile pe care necredincioșii le născociseră și le îndreptau împotriva Profetului. Ei spuneau: „De ce nu i-a fost coborât Coranul dintr-odată?”, așa cum cărțile de mai înainte fuseseră coborâte deodată. Dar ce neajuns ar fi în faptul că a fost coborât în acest fel? Dimpotrivă, această formă de coborâre este mai deplină și mai bună.
De aceea Allah spune: „Așa a fost”, adică l-am coborât treptat, „pentru ca prin el să-ți întărim inima”. Ori de câte ori se cobora o parte din Coran, liniștea și statornicia lui sporeau, mai ales atunci când apăreau împrejurări care puteau aduce neliniște. Coborârea Coranului în chiar momentul ivirii unei împrejurări avea un efect deosebit și întărea inima mai mult decât dacă pasajul ar fi fost coborât mai înainte și apoi doar amintit când se ivea pricina.
„Noi ți l-am recitat treptat, cu o rânduială desăvârșită”, adică l-am făcut să ajungă la tine încet și în trepte. Toate acestea arată grija lui Allah pentru Cartea Sa, Coranul, și pentru Trimisul Său Muhammad: El a făcut coborârea Cărții Sale potrivită cu stările Trimisului și cu trebuințele religioase ale acestuia.
„Ei nu-ți aduc nicio pildă”, nicio obiecție prin care să se împotrivească adevărului și să încerce să-ți respingă Mesajul, „fără ca Noi să-ți aducem adevărul și cea mai bună tâlcuire.” Allah ți-a coborât un Coran care cuprinde tot ce este necesar pentru adevăr, cu o limpezime deplină în cuvinte. Toate înțelesurile lui sunt adevărate și curate de falsitate și îndoială, iar cuvintele lui arată hotarele lucrurilor în cea mai limpede formă și tâlcuiesc înțelesurile pe deplin.
Acest verset arată că învățatul care vorbește despre cunoaștere, fie el învățat al hadithului, profesor ori predicator, trebuie să urmeze pilda Domnului său în felul în care El a cârmuit treburile Trimisului. El trebuie să privească la stările oamenilor: ori de câte ori se ivește un eveniment ori o împrejurare, să aducă versetele coranice, hadithurile profetice și îndemnurile potrivite acelei situații.
Versetul este și un răspuns împotriva celor care forțează interpretarea textelor, precum Jahmiyyah și cei asemenea lor, care socotesc că multe texte ale Coranului trebuie interpretate cu alte înțelesuri decât cele arătate de sensul lor limpede. După părerea lor, Coranul nu ar oferi cea mai bună tâlcuire, ci cea mai bună tâlcuire ar fi explicația prin care ei au răstălmăcit înțelesurile. Această pretenție este ea însăși o denaturare.
Allah vestește apoi starea politeiștilor care l-au tăgăduit pe Trimisul Său și sfârșitul nenorocit care îi așteaptă: „Cei care vor fi târâți pe fețele lor”, târâți și împinși de îngerii pedepsei într-o priveliște cumplită, „către Iad”, locul care strânge toate felurile de chin și pedeapsă, „se află în cel mai rău loc și sunt cei mai rătăciți de la Cale”. Comparația nu înseamnă că și credincioșii ar fi rătăciți, dar într-un grad mai mic. Credincioșii au cea mai bună stare și cel mai bun sfârșit: în lume au fost călăuziți pe Calea cea dreaptă, iar în Viața de Apoi vor ajunge în Grădinile Desfătării.
Versetele 35 la 40
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ وَجَعَلْنَا مَعَهُۥٓ أَخَاهُ هَـٰرُونَ وَزِيرًا ﴿٣٥﴾ فَقُلْنَا ٱذْهَبَآ إِلَى ٱلْقَوْمِ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا فَدَمَّرْنَـٰهُمْ تَدْمِيرًا ﴿٣٦﴾ وَقَوْمَ نُوحٍ لَّمَّا كَذَّبُوا۟ ٱلرُّسُلَ أَغْرَقْنَـٰهُمْ وَجَعَلْنَـٰهُمْ لِلنَّاسِ ءَايَةً ۖ وَأَعْتَدْنَا لِلظَّـٰلِمِينَ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿٣٧﴾ وَعَادًا وَثَمُودَا۟ وَأَصْحَـٰبَ ٱلرَّسِّ وَقُرُونًۢا بَيْنَ ذَٰلِكَ كَثِيرًا ﴿٣٨﴾ وَكُلًّا ضَرَبْنَا لَهُ ٱلْأَمْثَـٰلَ ۖ وَكُلًّا تَبَّرْنَا تَتْبِيرًا ﴿٣٩﴾ وَلَقَدْ أَتَوْا۟ عَلَى ٱلْقَرْيَةِ ٱلَّتِىٓ أُمْطِرَتْ مَطَرَ ٱلسَّوْءِ ۚ أَفَلَمْ يَكُونُوا۟ يَرَوْنَهَا ۚ بَلْ كَانُوا۟ لَا يَرْجُونَ نُشُورًا ﴿٤٠﴾

35. I-am dat lui Musa Cartea și l-am rânduit alături de el pe fratele său Harun drept ajutor. 36. Am spus: „Mergeți amândoi la poporul care a tăgăduit Semnele Noastre.” Apoi i-am nimicit cu desăvârșire. 37. Iar pe poporul lui Nuh, când i-a tăgăduit pe Trimiși, l-am înecat și l-am făcut un semn pentru oameni; iar pentru nelegiuiți am pregătit o pedeapsă dureroasă. 38. La fel pe 'Ad, pe Thamud, pe oamenii fântânii și multe generații între acestea. 39. Fiecăruia i-am dat pilde, iar pe fiecare l-am nimicit cu desăvârșire. 40. Ei au trecut pe lângă cetatea asupra căreia a fost trimisă ploaia răului. Oare nu au văzut-o? Ba ei nu nădăjduiesc în Înviere.
Allah face aici trimitere la aceste istorisiri, pe care le-a desfășurat în alte locuri, pentru a-i avertiza pe cei cărora li se adresează să nu stăruie în tăgăduirea Trimisului lor. Altfel, i-ar putea lovi ceea ce a lovit popoarele dinainte, care se aflau aproape de ei și ale căror povestiri le cunoșteau, fiind răspândite și vestite.
Ei vedeau cu ochii lor urmele unora dintre acele popoare, precum locuințele poporului lui Salih din al-Hijr și cetatea asupra căreia a fost trimisă „ploaia răului”, pietre din lut ars. Trec prin apropierea ei dimineața și noaptea, în călătoriile lor. Acele popoare nu erau mai rele decât ei, iar Trimișii lor nu erau mai buni decât Trimisul acestora. Allah spune: „Oare necredincioșii voștri sunt mai buni decât aceia? Sau aveți voi vreo scutire în Scripturi?” [al-Qamar, 54:43].
Ceea ce i-a împiedicat să creadă, cu toate Semnele văzute, a fost faptul că nu nădăjduiau în Înviere, nu așteptau întâlnirea cu Domnul lor și nu se temeau de pedeapsa Lui. Din această pricină au stăruit în încăpățânare. Altfel, la ei veniseră Semne după care nu mai rămânea îndoială, nelămurire ori șovăială.
Versetele 41 la 44
وَإِذَا رَأَوْكَ إِن يَتَّخِذُونَكَ إِلَّا هُزُوًا أَهَـٰذَا ٱلَّذِى بَعَثَ ٱللَّهُ رَسُولًا ﴿٤١﴾ إِن كَادَ لَيُضِلُّنَا عَنْ ءَالِهَتِنَا لَوْلَآ أَن صَبَرْنَا عَلَيْهَا ۚ وَسَوْفَ يَعْلَمُونَ حِينَ يَرَوْنَ ٱلْعَذَابَ مَنْ أَضَلُّ سَبِيلًا ﴿٤٢﴾ أَرَءَيْتَ مَنِ ٱتَّخَذَ إِلَـٰهَهُۥ هَوَىٰهُ أَفَأَنتَ تَكُونُ عَلَيْهِ وَكِيلًا ﴿٤٣﴾ أَمْ تَحْسَبُ أَنَّ أَكْثَرَهُمْ يَسْمَعُونَ أَوْ يَعْقِلُونَ ۚ إِنْ هُمْ إِلَّا كَٱلْأَنْعَـٰمِ ۖ بَلْ هُمْ أَضَلُّ سَبِيلًا ﴿٤٤﴾

41. Când te văd, ei nu fac decât să te ia în batjocură, spunând: „Acesta este cel pe care Allah l-a trimis ca Trimis? 42. Aproape că ne-ar fi abătut de la zeii noștri, dacă noi nu am fi stăruit cu răbdare în adorarea lor.” Însă vor afla, când vor vedea pedeapsa, cine este mai rătăcit de la Cale. 43. L-ai văzut pe acela care și-a luat pofta drept dumnezeu? Vei fi tu oare păzitor asupra lui? 44. Ori crezi că cei mai mulți dintre ei aud sau pricep? Ei nu sunt decât asemenea vitelor; ba sunt și mai rătăciți de la Cale.
Când acești oameni, care te tăgăduiesc, se împotrivesc Semnelor lui Allah și se poartă cu trufie pe pământ, te văd, ei te iau în batjocură, te disprețuiesc și spun cu ironie: „Acesta este cel pe care Allah l-a trimis ca Trimis?” Adică nu s-ar potrivi ca Allah să-l trimită pe acest om. Cuvintele lor izvorăsc din nedreptate, încăpățânare și răsturnarea adevărului.
Vorbele lor pot însemna că Trimisul - Allah să ne ferească de o asemenea gândire - ar fi fost neînsemnat și vrednic de dispreț și că, dacă Mesajul ar fi fost dat altcuiva, acel lucru ar fi fost mai potrivit. Ei spuneau: „De ce nu a fost coborât acest Coran asupra unui om de seamă din cele două cetăți?” [az-Zukhruf, 43:31]. Asemenea cuvinte nu pot ieși decât de la cel mai ignorant și mai rătăcit om ori de la cel mai încăpățânat, care îmbracă haina ignoranței ca să răspândească falsitatea pe care o urmează și să ponegrească adevărul și pe cel care l-a adus.
Cine privește viața lui Muhammad ibn 'Abdullah află că el era cel mai bun și mai de seamă dintre oameni, cel mai înaintat în rațiune, cunoaștere și judecată dreaptă, în statornicie și demnitate, în noblețea caracterului și frumusețea purtării, în curăție, curaj, generozitate și orice însușire aleasă. Cel care îl disprețuiește și îl defăimează a adunat prostia, ignoranța, rătăcirea, contradicția, nedreptatea și agresiunea într-un chip pe care altul nu l-a adunat. Este de ajuns ca dovadă a ignoranței sale faptul că îl defăimează pe acest Trimis măreț și nobil.
Ceea ce i-a împins să-l ponegrească și să-l ia în batjocură a fost alipirea lor încăpățânată de falsitate și dorința de a-i înșela pe cei slabi la minte. De aceea au spus: „Aproape că ne-ar fi abătut de la zeii noștri”, făcând din divinitățile lor o singură Divinitate, „dacă noi nu am fi stăruit cu răbdare în adorarea lor.” Ei pretindeau că Tawhidul este rătăcire, deși rătăcirea adevărată era politeismul lor, și se îndemnau unii pe alții să stăruie în el: „Mai-marii lor au plecat, spunând: Mergeți și rămâneți statornici lângă zeii voștri” [Sad, 38:6].
Răbdarea este lăudată în toate situațiile, mai puțin atunci când omul stăruie în ceva ce atrage Mânia lui Allah și sporește combustibilul Focului. Credincioșii sunt cei despre care Allah spune: „și se îndeamnă unii pe alții la adevăr și se îndeamnă unii pe alții la răbdare” [al-'Asr, 103:3]. Fiindcă politeiștii se socoteau călăuziți și îl numeau rătăcit pe Trimis, iar faptul că nu era chip să fie înduplecați devenise limpede, Allah i-a amenințat: atunci când „vor vedea pedeapsa”, vor afla cu o cunoaștere sigură „cine este mai rătăcit de la Cale”. „În acea Zi, cel nedrept își va mușca mâinile și va spune: O, de-aș fi urmat o cale împreună cu Trimisul!” [al-Furqan, 25:27 și versetele următoare].
Există oare o rătăcire mai mare decât a celui care și-a luat propria poftă drept dumnezeu și face tot ceea ce dorește? De aceea Allah spune: „L-ai văzut pe acela care și-a luat pofta drept dumnezeu?” Nu te uimesc starea lui și rătăcirea în care se află, în vreme ce el se socotește pe cele mai înalte trepte? „Vei fi tu oare păzitor asupra lui?” Tu nu ai putere și stăpânire asupra lui; ești numai un prevenitor, ți-ai împlinit datoria, iar socoteala lui este la Allah.
Allah arată apoi cât de adâncă este rătăcirea lor: „Ori crezi că cei mai mulți dintre ei aud sau pricep?” El arată că sunt lipsiți de înțelegere și de auzul care aduce folos. „Ei nu sunt decât asemenea vitelor”, care nu aud decât strigăte și chemări: „Surzi, muți și orbi, ei nu pricep” [al-Baqarah, 2:171]. Ba vitele sunt mai bine călăuzite: urmează păstorul care le conduce, cunosc drumul pieirii și se feresc de el. Sfârșitul lor este mai sigur decât al acestor oameni. Prin urmare, cel care îl defăimează pe Trimis prin această descriere este el însuși cel mai vrednic de ea, iar orice animal necuvântător este mai bine călăuzit decât el.
Versetele 45 la 46
أَلَمْ تَرَ إِلَىٰ رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ ٱلظِّلَّ وَلَوْ شَآءَ لَجَعَلَهُۥ سَاكِنًا ثُمَّ جَعَلْنَا ٱلشَّمْسَ عَلَيْهِ دَلِيلًا ﴿٤٥﴾ ثُمَّ قَبَضْنَـٰهُ إِلَيْنَا قَبْضًا يَسِيرًا ﴿٤٦﴾

45. Nu ai văzut cum Domnul tău întinde umbra? Dacă ar fi voit, ar fi făcut-o nemișcată. Apoi am făcut soarele un îndrumător pentru ea. 46. După aceea o strângem treptat spre Noi.
Nu ai văzut, cu ochii și cu judecata ta, desăvârșirea Puterii Domnului tău și lărgimea Milei Sale? El întinde umbra peste robi, iar aceasta este umbra dinaintea răsăritului soarelui. „Apoi am făcut soarele un îndrumător pentru ea”, adică un semn după care umbra este cunoscută; dacă nu ar exista soarele, umbra nu ar fi cunoscută, căci lucrurile se cunosc prin contrariile lor.
„După aceea o strângem treptat spre Noi.” Cu cât soarele se înalță, cu atât umbra se micșorează puțin câte puțin, până dispare cu totul. Umbra și soarele se succed astfel înaintea oamenilor care le văd cu ochii lor. Din aceasta se nasc alternarea nopții și zilei, schimbarea anotimpurilor și numeroase alte foloase. Toate sunt dintre cele mai mari dovezi ale Puterii și Măreției lui Allah, ale desăvârșirii Milei și grijii Sale pentru robii Săi. Ele arată că numai El merită adorarea, lauda, iubirea și cinstirea, căci El este Stăpânul Măreției și al Cinstirii.
Versetul 47
وَهُوَ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ لِبَاسًا وَٱلنَّوْمَ سُبَاتًا وَجَعَلَ ٱلنَّهَارَ نُشُورًا ﴿٤٧﴾

47. El este Cel care v-a făcut noaptea veșmânt, somnul odihnă și ziua timp de trezire și răspândire.
Prin Mila și Bunătatea Sa, Allah a făcut noaptea asemenea unui veșmânt care vă acoperă, pentru ca în ea să vă liniștiți, să vă odihniți prin somn și să vă opriți mișcările. Dacă nu ar fi noaptea, robii nu s-ar odihni și ar continua să se miște, ceea ce le-ar pricinui cea mai mare vătămare. Iar dacă întunericul ar rămâne neîncetat, mijloacele lor de trai și interesele lor ar fi împiedicate. De aceea Allah a făcut ziua timp al răspândirii: în ea oamenii pleacă la negoț, călătorie și muncă și dobândesc ceea ce le este de folos.
Versetele 48 la 50
وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَرْسَلَ ٱلرِّيَـٰحَ بُشْرًۢا بَيْنَ يَدَىْ رَحْمَتِهِۦ ۚ وَأَنزَلْنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً طَهُورًا ﴿٤٨﴾ لِّنُحْـِۧىَ بِهِۦ بَلْدَةً مَّيْتًا وَنُسْقِيَهُۥ مِمَّا خَلَقْنَآ أَنْعَـٰمًا وَأَنَاسِىَّ كَثِيرًا ﴿٤٩﴾ وَلَقَدْ صَرَّفْنَـٰهُ بَيْنَهُمْ لِيَذَّكَّرُوا۟ فَأَبَىٰٓ أَكْثَرُ ٱلنَّاسِ إِلَّا كُفُورًا ﴿٥٠﴾

48. El este Cel care trimite vânturile ca vestitoare înaintea Milei Sale și Noi coborâm din cer o apă curată, 49. ca prin ea să dăm viață unui ținut mort și să potolim setea multor vite și oameni dintre cei pe care i-am creat. 50. Noi am împărțit-o între ei, pentru ca ei să-și amintească, însă cei mai mulți oameni nu fac decât să tăgăduiască.
El singur este Cel care are milă de robii Săi și le dăruiește mijloace de trai îmbelșugate. Trimite vânturile ca vestitoare ale Milei Sale, adică ale ploii; prin ele ridică norii, îi adună, îi alcătuiește în mase și îi fecundează, apoi îi cârmuiește prin porunca Sa, astfel încât robii să primească vestea ploii înainte ca ea să cadă și să se poată pregăti, înainte ca ploaia să vină dintr-odată.
„Noi coborâm din cer o apă curată”, apă care curăță de necurăția rituală mică și mare și îndepărtează murdăria văzută. Printre binefacerile ploii se află faptul că Allah dă viață prin ea unui ținut mort. Din pământ ies felurite plante și arbori din care mănâncă oamenii și animalele. „Și să potolim setea multor vite și oameni dintre cei pe care i-am creat”, adică vă dăm să beți din ea vouă și vitelor voastre.
Cel care trimite vânturile vestitoare, le pune la slujiri diferite și coboară din cer apă curată și binecuvântată, făcând din ea hrană pentru oameni și animale, nu este oare singurul care merită să fie adorat, fără să I se pună niciun părtaș? Allah a răspândit aceste Semne văzute și le-a îndreptat către robi pentru ca ei să-L cunoască, să-I mulțumească și să-și amintească de El. Cu toate acestea, cei mai mulți oameni stăruie în necredință, din pricina firii și caracterelor lor stricate.
Versetele 51 la 52
وَلَوْ شِئْنَا لَبَعَثْنَا فِى كُلِّ قَرْيَةٍ نَّذِيرًا ﴿٥١﴾ فَلَا تُطِعِ ٱلْكَـٰفِرِينَ وَجَـٰهِدْهُم بِهِۦ جِهَادًا كَبِيرًا ﴿٥٢﴾

51. Dacă am fi voit, am fi trimis în fiecare cetate câte un prevenitor. 52. Nu asculta deci de necredincioși, ci luptă împotriva lor prin el cu o luptă mare.
Allah vestește că Voința Sa pătrunde totul și că, dacă ar fi voit, ar fi trimis în fiecare cetate câte un prevenitor, un Trimis care să-i avertizeze. Voința Sa nu este neputincioasă în fața acestui lucru. Însă Înțelepciunea și Mila Lui față de tine și față de ceilalți, O, Muhammad, au cerut să te trimită la toți: la cei roșii și negri, la arabi și nearabi, la oameni și jinni.
„Nu asculta deci de necredincioși” lăsând ceva din ceea ce ți-a fost trimis. Dimpotrivă, depune-ți toată puterea în vestirea întregului Mesaj. „Ci luptă împotriva lor prin el”, prin Coran, „cu o luptă mare”: nu cruța niciun efort în sprijinirea adevărului și în nimicirea falsității. Chiar dacă vezi că te tăgăduiesc și se poartă aspru, stăruie în efortul tău și nu deznădăjdui că vor fi călăuziți și nu înceta să le vestești numai fiindcă Mesajul nu se potrivește poftelor lor.
Versetul 53
۞ وَهُوَ ٱلَّذِى مَرَجَ ٱلْبَحْرَيْنِ هَـٰذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ وَهَـٰذَا مِلْحٌ أُجَاجٌ وَجَعَلَ بَيْنَهُمَا بَرْزَخًا وَحِجْرًا مَّحْجُورًا ﴿٥٣﴾

53. El este Cel care a lăsat să se întâlnească cele două mări: aceasta este dulce și plăcută, iar cealaltă este sărată și amară. El a pus între ele o stavilă și o opreliște de netrecut.
El singur este Cel care a lăsat să curgă și să se întâlnească cele două mări: apa dulce și plăcută, adică râurile care curg pe fața pământului, și marea sărată și amară. El a făcut ca fiecare să le aducă robilor folosul ei. „El a pus între ele o stavilă”, care împiedică una să se amestece cu cealaltă, ca să nu dispară folosul urmărit din fiecare, „și o opreliște de netrecut”, adică un hotar puternic și ocrotitor.
Versetul 54
وَهُوَ ٱلَّذِى خَلَقَ مِنَ ٱلْمَآءِ بَشَرًا فَجَعَلَهُۥ نَسَبًا وَصِهْرًا ۗ وَكَانَ رَبُّكَ قَدِيرًا ﴿٥٤﴾

54. El este Cel care a creat omul din apă, apoi i-a rânduit legături de sânge și legături prin căsătorie. Domnul tău este Atotputernic.
Allah singur, fără părtaș, l-a creat pe om dintr-o apă neînsemnată, apoi a răspândit din el urmași mulți și i-a făcut oameni legați prin înrudire și prin căsătorie, risipiți ori adunați laolaltă. Toți provin din acea apă neînsemnată. Aceasta arată desăvârșirea Puterii Sale: „Domnul tău este Atotputernic.” Tot ea dovedește că adorarea Lui este adevărul, iar adorarea altuia este falsitate.
Versetul 55
وَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَنفَعُهُمْ وَلَا يَضُرُّهُمْ ۗ وَكَانَ ٱلْكَافِرُ عَلَىٰ رَبِّهِۦ ظَهِيرًا ﴿٥٥﴾

55. Ei adoră în afara lui Allah ceea ce nu le aduce nici folos și nici vătămare, iar necredinciosul este mereu sprijinitor împotriva Domnului său.
Ei adoră idoli și morți care nu pot nici vătăma, nici folosi și îi fac rivali Celui care stăpânește folosul și vătămarea, dăruirea și oprirea. Deși datoria lor era să urmeze călăuzirea Domnului lor și să-I sprijine religia, ei au făcut tocmai contrariul.
„Necredinciosul este mereu sprijinitor împotriva Domnului său”: el sprijină falsitatea - idolii și rivalii care sunt vrăjmași ai lui Allah - împotriva Domnului său. Astfel, se ridică împotriva Lui, arătându-I vrăjmășie și război, deși Domnul lui este Cel care l-a creat, l-a hrănit și l-a acoperit cu binefaceri văzute și nevăzute. El nu poate ieși din Stăpânirea, Autoritatea și Hotărârea lui Allah. Allah nu încetează să-i arate Bunătate și Binefacere, iar el stăruie, din ignoranță, în dușmănie și împotrivire.
Versetele 56 la 60
وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا مُبَشِّرًا وَنَذِيرًا ﴿٥٦﴾ قُلْ مَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِلَّا مَن شَآءَ أَن يَتَّخِذَ إِلَىٰ رَبِّهِۦ سَبِيلًا ﴿٥٧﴾ وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱلْحَىِّ ٱلَّذِى لَا يَمُوتُ وَسَبِّحْ بِحَمْدِهِۦ ۚ وَكَفَىٰ بِهِۦ بِذُنُوبِ عِبَادِهِۦ خَبِيرًا ﴿٥٨﴾ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ ۚ ٱلرَّحْمَـٰنُ فَسْـَٔلْ بِهِۦ خَبِيرًا ﴿٥٩﴾ وَإِذَا قِيلَ لَهُمُ ٱسْجُدُوا۟ لِلرَّحْمَـٰنِ قَالُوا۟ وَمَا ٱلرَّحْمَـٰنُ أَنَسْجُدُ لِمَا تَأْمُرُنَا وَزَادَهُمْ نُفُورًا ۩ ﴿٦٠﴾

56. Noi nu te-am trimis decât ca binevestitor și prevenitor. 57. Spune: „Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată, ci numai ca acela care voiește să urmeze o cale spre Domnul său.” 58. Pune-ți încrederea în Cel Viu, care nu moare, și preamărește-L cu laudă. El este de ajuns ca să cunoască păcatele robilor Săi. 59. El este Cel care a creat cerurile și pământul și ceea ce este între ele în șase zile, apoi S-a ridicat deasupra Tronului. El este Cel Milostiv; întreabă despre El pe Cel Binecunoscător. 60. Când li se spune: „Prosternați-vă înaintea Celui Milostiv”, ei spun: „Și ce este Cel Milostiv? Să ne prosternăm noi la ceea ce ne poruncești?” Iar aceasta le sporește îndepărtarea.
Allah arată că nu l-a trimis pe Muhammad ca stăpânitor asupra creației, nu l-a făcut înger și nu i-a dat vistieriile lucrurilor. L-a trimis „ca binevestitor”, ca să-i vestească celui care I se supune lui Allah răsplata din această lume și din Viața de Apoi, și „prevenitor”, ca să-l avertizeze pe cel care nu I se supune despre pedeapsa din această lume și din Viața de Apoi. Aceasta cere să fie lămurite faptele care aduc răsplata și cele care atrag pedeapsa, prin porunci și interdicții.
O, Muhammad, tu nu le ceri nicio plată pentru vestirea Coranului și a călăuzirii, încât aceasta să le ofere o scuză să nu te urmeze ori să le îngreuneze ascultarea. „Ci numai ca acela care voiește să urmeze o cale spre Domnul său”, adică oricine voiește să cheltuiască în ceea ce aduce Mulțumirea Domnului său și pe Calea Lui poate face aceasta. Chiar dacă îl îndemni la aceasta, tu nu îl constrângi să o facă și nu iei acea cheltuială drept plată pentru tine; ea se întoarce spre propriul lui folos și îl conduce pe calea care ajunge la Domnul său.
Apoi Allah îi poruncește să se încreadă în El și să-I ceară ajutorul: „Pune-ți încrederea în Cel Viu”, Cel a cărui Viață este deplină și desăvârșită, „care nu moare, și preamărește-L cu laudă”. Adoră-L, laudă-L și sprijină-te pe El în toate treburile care te privesc pe tine și pe ceilalți. „El este de ajuns ca să cunoască păcatele robilor Săi”: El le cunoaște și îi va răsplăti pentru ele. Tu nu ești însărcinat să-i călăuzești, nici să le păstrezi faptele; toate acestea sunt numai în Mâna lui Allah.
„El este Cel care a creat cerurile și pământul și ceea ce este între ele în șase zile, apoi S-a ridicat deasupra Tronului”, care este acoperișul creației, cea mai înaltă, mai vastă și mai frumoasă dintre creaturile Sale. „El este Cel Milostiv”: S-a ridicat deasupra Tronului Său care cuprinde cerurile și pământul, iar Mila Lui cuprinde toate lucrurile. El este deasupra celei mai vaste creaturi prin Însușirea Sa cea mai cuprinzătoare.
Versetul afirmă că Allah a creat toate făpturile, că le cunoaște înfățișarea și lăuntrul și că este deasupra Tronului, despărțit de creația Sa. „Întreabă despre El pe Cel Binecunoscător”: Cel avut în vedere este Allah Însuși, căci El Își cunoaște Însușirile, Măreția și Slava și v-a vestit despre ele, lămurind din Măreția Sa ceea ce vă aduce fericirea prin cunoașterea Lui[2]. Unii L-au cunoscut și s-au smerit înaintea Măreției Sale, dar necredincioșii s-au trufit față de adorarea Lui și au refuzat-o.
De aceea Allah spune: „Când li se spune: Prosternați-vă înaintea Celui Milostiv”, înaintea Celui care singur v-a dăruit toate binefacerile și a îndepărtat de la voi toate necazurile, ei spun cu tăgăduire: „Și ce este Cel Milostiv?” Ei pretind în chip stricat că nu-L cunosc pe Cel Milostiv și fac din aceasta un motiv de critică împotriva Trimisului. Spun: el ne oprește să luăm alte divinități alături de Allah, apoi cheamă o altă divinitate și zice „O, Cel Milostiv”[3].
Allah spune însă: „Spune: Chemați-L Allah sau chemați-L Cel Milostiv. Oricum L-ați chema, ale Lui sunt Numele cele mai frumoase” [al-Isra', 17:110]. Numele Sale sunt multe fiindcă Însușirile Sale sunt multe, iar desăvârșirea Lui are numeroase aspecte; fiecare Nume arată o Însușire desăvârșită.
„Să ne prosternăm noi la ceea ce ne poruncești?”, adică numai pentru că tu ne poruncești aceasta? Cuvintele lor izvorau din tăgăduirea Trimisului și din trufia față de ascultarea lui. Chemarea la prosternare înaintea Celui Milostiv „le sporește îndepărtarea”: ei fug de la adevăr spre falsitate și sporesc în necredință și nenorocire.
Versetele 61 la 62
تَبَارَكَ ٱلَّذِى جَعَلَ فِى ٱلسَّمَآءِ بُرُوجًا وَجَعَلَ فِيهَا سِرَٰجًا وَقَمَرًا مُّنِيرًا ﴿٦١﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى جَعَلَ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ خِلْفَةً لِّمَنْ أَرَادَ أَن يَذَّكَّرَ أَوْ أَرَادَ شُكُورًا ﴿٦٢﴾

61. Binecuvântat este Cel care a așezat în cer mari constelații, a pus în el o candelă și o lună luminoasă. 62. El este Cel care a făcut noaptea și ziua să se urmeze una pe alta, pentru cel care voiește să-și amintească sau să mulțumească.
În această sură, Allah repetă de trei ori cuvintele „Binecuvântat este”. Înțelesul lor, așa cum s-a arătat, dovedește Măreția Creatorului, mulțimea Însușirilor Sale și belșugul Binelui și al Binefacerilor Sale. Sura arată Măreția Lui, vastitatea Stăpânirii Sale, pătrunderea Voinței Lui, cuprinderea Științei și Puterii Sale, Stăpânirea Sa cuprinzătoare în porunci și în răsplătire și desăvârșirea Înțelepciunii Lui. Ea arată lărgimea Milei Sale, generozitatea și binefacerile Sale religioase și lumești; toate acestea cer repetarea acestei descrieri frumoase.
„Binecuvântat este Cel care a așezat în cer mari constelații.” Sunt stelele în general ori locurile pe care soarele și luna le străbat treaptă cu treaptă. Ele seamănă cu turnurile și fortărețele prin care cetățile sunt păzite. Tot astfel stelele sunt așezate pentru păzirea cerului și din ele sunt aruncate flăcări împotriva diavolilor.
„A pus în el o candelă”, adică soarele, în care se află lumină și căldură, „și o lună luminoasă”, care are lumină, dar nu căldură. Acesta este unul dintre Semnele Măreției Sale și ale belșugului Binefacerii Sale: creația strălucitoare, rânduiala desăvârșită și frumusețea măreață a cerului arată Măreția Creatorului în toate Însușirile Sale, iar foloasele pe care le află creaturile în el arată generozitatea Sa nemărginită.
„El este Cel care a făcut noaptea și ziua să se urmeze una pe alta”: una pleacă și cealaltă îi ia locul, fără ca ele să se adune vreodată și fără ca amândouă să lipsească. Aceasta este pentru „cel care voiește să-și amintească sau să mulțumească”, adică pentru cel care voiește să cugete, să ia învățătură și să le folosească drept dovezi pentru cerințele dumnezeiești, ori să-I mulțumească lui Allah pentru ele.
Cel care are o parte statornică de Pomenire în timpul nopții ori al zilei și pierde partea unuia dintre aceste două timpuri o poate împlini în celălalt. Stările inimilor se schimbă odată cu ceasurile nopții și ale zilei: ele trec de la activitate la lene, de la pomenire la nepăsare, de la lărgire la strângere și de la apropiere la îndepărtare. Allah a făcut ca noaptea și ziua să se succeadă și momentele actelor de adorare să revină iar și iar, astfel încât pomenirea și râvna să se nască din nou în alt timp. Ori de câte ori adorarea se repetă, omul capătă o dorință nouă, iar ceea ce slăbise mai înainte se întărește. Astfel, faptele de ascultare sunt asemenea apei care udă răsadul credinței; dacă nu ar exista ele, răsadul s-ar ofili și s-ar usca. Lui Allah I se cuvine cea mai deplină și mai desăvârșită laudă pentru aceasta.
Apoi Allah amintește, dintre numeroasele Sale binefaceri, Harul pe care l-a dăruit robilor Săi drepți și ajutorul prin care i-a făcut să împlinească faptele bune ce le-au câștigat încăperile înalte din Paradis.
Versetele 63 la 77
وَعِبَادُ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلَّذِينَ يَمْشُونَ عَلَى ٱلْأَرْضِ هَوْنًا وَإِذَا خَاطَبَهُمُ ٱلْجَـٰهِلُونَ قَالُوا۟ سَلَـٰمًا ﴿٦٣﴾ وَٱلَّذِينَ يَبِيتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجَّدًا وَقِيَـٰمًا ﴿٦٤﴾ وَٱلَّذِينَ يَقُولُونَ رَبَّنَا ٱصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ جَهَنَّمَ ۖ إِنَّ عَذَابَهَا كَانَ غَرَامًا ﴿٦٥﴾ إِنَّهَا سَآءَتْ مُسْتَقَرًّا وَمُقَامًا ﴿٦٦﴾ وَٱلَّذِينَ إِذَآ أَنفَقُوا۟ لَمْ يُسْرِفُوا۟ وَلَمْ يَقْتُرُوا۟ وَكَانَ بَيْنَ ذَٰلِكَ قَوَامًا ﴿٦٧﴾ وَٱلَّذِينَ لَا يَدْعُونَ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ وَلَا يَقْتُلُونَ ٱلنَّفْسَ ٱلَّتِى حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلْحَقِّ وَلَا يَزْنُونَ ۚ وَمَن يَفْعَلْ ذَٰلِكَ يَلْقَ أَثَامًا ﴿٦٨﴾ يُضَـٰعَفْ لَهُ ٱلْعَذَابُ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ وَيَخْلُدْ فِيهِۦ مُهَانًا ﴿٦٩﴾ إِلَّا مَن تَابَ وَءَامَنَ وَعَمِلَ عَمَلًا صَـٰلِحًا فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يُبَدِّلُ ٱللَّهُ سَيِّـَٔاتِهِمْ حَسَنَـٰتٍ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٧٠﴾ وَمَن تَابَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَإِنَّهُۥ يَتُوبُ إِلَى ٱللَّهِ مَتَابًا ﴿٧١﴾ وَٱلَّذِينَ لَا يَشْهَدُونَ ٱلزُّورَ وَإِذَا مَرُّوا۟ بِٱللَّغْوِ مَرُّوا۟ كِرَامًا ﴿٧٢﴾ وَٱلَّذِينَ إِذَا ذُكِّرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ لَمْ يَخِرُّوا۟ عَلَيْهَا صُمًّا وَعُمْيَانًا ﴿٧٣﴾ وَٱلَّذِينَ يَقُولُونَ رَبَّنَا هَبْ لَنَا مِنْ أَزْوَٰجِنَا وَذُرِّيَّـٰتِنَا قُرَّةَ أَعْيُنٍ وَٱجْعَلْنَا لِلْمُتَّقِينَ إِمَامًا ﴿٧٤﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُجْزَوْنَ ٱلْغُرْفَةَ بِمَا صَبَرُوا۟ وَيُلَقَّوْنَ فِيهَا تَحِيَّةً وَسَلَـٰمًا ﴿٧٥﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّا وَمُقَامًا ﴿٧٦﴾ قُلْ مَا يَعْبَؤُا۟ بِكُمْ رَبِّى لَوْلَا دُعَآؤُكُمْ ۖ فَقَدْ كَذَّبْتُمْ فَسَوْفَ يَكُونُ لِزَامًۢا ﴿٧٧﴾

63. Robii Celui Milostiv sunt aceia care umblă cu smerenie pe pământ, iar când cei ignoranți li se adresează, ei spun cuvinte de pace; 64. aceia care își petrec noaptea prosternându-se și stând în picioare înaintea Domnului lor; 65. aceia care spun: „O, Domnul nostru, îndepărtează de la noi pedeapsa Iadului, căci pedeapsa lui este necurmată. 66. Cu adevărat, el este un rău loc de ședere și un rău sălaș.” 67. Aceia care, atunci când cheltuiesc, nu risipesc și nici nu sunt zgârciți, ci urmează între acestea o cale cumpătată. 68. Aceia care nu cheamă o altă divinitate alături de Allah, nu ucid sufletul a cărui ucidere Allah a oprit-o, decât pe drept și nu săvârșesc desfrânare. Iar cel care face acestea va afla pedeapsa; 69. chinul îi va fi îndoit în Ziua Învierii și va rămâne veșnic în el umilit, 70. afară de cel care se căiește, crede și săvârșește fapte drepte. Acestora Allah le va schimba faptele rele în fapte bune. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 71. Cel care se căiește și săvârșește fapte drepte se întoarce cu adevărat la Allah. 72. Ei sunt aceia care nu iau parte la falsitate, iar când trec pe lângă vorbirea deșartă, trec cu demnitate. 73. Când li se amintesc Semnele Domnului lor, nu cad înaintea lor surzi și orbi. 74. Ei spun: „O, Domnul nostru, dăruiește-ne în soțiile și urmașii noștri răcorirea ochilor noștri și fă-ne pildă pentru cei cu frică de Allah.” 75. Aceștia vor fi răsplătiți cu încăperile înalte pentru că au răbdat și vor fi întâmpinați acolo cu salut și pace. 76. Vor rămâne veșnic în ele. Ce frumos loc de ședere și ce frumos sălaș! 77. Spune: „Domnul meu nu S-ar îngriji de voi dacă nu ar fi chemarea voastră. Dar ați tăgăduit, iar pedeapsa va fi de neocolit.”
Robia față de Allah este de două feluri. Primul este robia față de Stăpânirea, Grija și Cârma Sa, la care participă toate creaturile: musulmanii și necredincioșii, cei drepți și cei păcătoși. Toți sunt robi aflați sub Stăpânirea și Cârma Lui: „Nu este nimeni în ceruri și pe pământ care să nu vină la Cel Milostiv ca rob” [Maryam, 19:93].
Al doilea fel este robia adorării și a Milei Sale. Aceasta este robia Profeților și a aleșilor Săi și ea este avută în vedere aici. Allah a legat-o de Numele Său „Cel Milostiv” ca să arate că ei au ajuns la această stare numai prin Mila Lui. El arată că însușirile și caracterele lor sunt cele mai desăvârșite și spune că „umblă cu smerenie pe pământ”, liniștiți și umili față de Allah și față de creaturi. Demnitatea, liniștea și smerenia sunt purtarea lor față de Domnul lor și față de robii Săi.
„Iar când cei ignoranți li se adresează” cu vorbirea ignoranței, „ei spun cuvinte de pace”, adică răspund într-un fel prin care rămân curați de păcat și nu întorc ignoranța prin ignoranță. Aceasta este o laudă pentru marea lor blândețe, pentru răspunsul dat răului prin bine, pentru iertarea celui ignorant și pentru judecata cumpătată care i-a adus la această stare.
„Aceia care își petrec noaptea prosternându-se și stând în picioare înaintea Domnului lor” se roagă mult noaptea, cu sinceritate față de Domnul lor și cu smerenie înaintea Lui. Allah spune: „Coastele lor se desprind de așternuturi; Îl cheamă pe Domnul lor cu teamă și speranță și cheltuiesc din ceea ce le-am dăruit. Niciun suflet nu știe ce bucurie a ochilor le este ascunsă drept răsplată pentru ceea ce făceau” [as-Sajdah, 32:16-17].
„Aceia care spun: O, Domnul nostru, îndepărtează de la noi pedeapsa Iadului”, adică păzește-ne de cauzele ei și iartă-ne faptele care cer pedeapsă. „Căci pedeapsa lui este necurmată”, lipită de oamenii ei asemenea creditorului care nu-și lasă datornicul. „Cu adevărat, el este un rău loc de ședere și un rău sălaș.” Ei Îl roagă astfel pe Domnul lor, arătându-I nevoia lor cea mare, deoarece nu au puterea să poarte acel chin. Totodată își amintesc binefacerea lui Allah asupra lor, căci îndepărtarea unei nenorociri atât de mari aduce o bucurie pe măsură.
„Aceia care, atunci când cheltuiesc”, în cheltuieli obligatorii ori recomandate, „nu risipesc”, trecând peste măsură și intrând în risipă, „și nici nu sunt zgârciți”, intrând în zgârcenie, lăcomie și neglijarea drepturilor obligatorii. Cheltuiala lor „urmează între acestea o cale cumpătată”: dau zakah, ispășirile și celelalte obligații și cheltuiesc cât se cuvine, în felul cuvenit, fără vătămare și fără strâmtorare. Aceasta vine din dreptatea și cumpătarea lor.
„Aceia care nu cheamă o altă divinitate alături de Allah”: Îl adoră numai pe El, cu religie sinceră, întorcându-se spre El și îndepărtându-se de tot ceea ce este în afara Lui. „Nu ucid sufletul a cărui ucidere Allah a oprit-o, decât pe drept”, fie sufletul musulmanului, fie al necredinciosului aflat sub legământ. Uciderea pe drept cuprinde pedepsirea ucigașului, a celui care săvârșește adulter după o căsătorie consumată și a necredinciosului a cărui ucidere este îngăduită de Lege. „Și nu săvârșesc desfrânare”, ci își păzesc părțile intime, așa cum Allah spune: „afară de soțiile lor ori cele pe care le stăpânesc mâinile lor drepte” [al-Mu'minun, 23:6].
„Iar cel care face acestea” - politeism, ucidere neîndreptățită ori desfrânare - „va afla pedeapsa”. Apoi Allah o lămurește: „chinul îi va fi îndoit în Ziua Învierii și va rămâne veșnic în el umilit”. Amenințarea cu veșnicia este pentru cel care le-a adunat pe toate ori pentru politeist, iar în privința ucigașului și a desfrânatului ea nu înseamnă veșnicie fără sfârșit. Textele Coranului și Sunnah arată că toți credincioșii vor fi scoși din Foc și că niciun credincios nu va rămâne veșnic în el, indiferent ce păcate a săvârșit.
Allah a adunat aceste trei fapte deoarece ele sunt dintre cele mai mari păcate majore: politeismul strică religia, uciderea strică trupurile, iar desfrânarea strică onoarea. Fiecare dintre ele merită amenințarea aspră; politeismul este necredința majoră, iar celelalte două sunt păcate majore.
„Afară de cel care se căiește” de aceste păcate și de altele, părăsindu-le pe loc, regretând ce a trecut și hotărând neclintit să nu revină, „crede” în Allah cu o credință dreaptă, care cere părăsirea păcatelor și împlinirea ascultării, „și săvârșește fapte drepte”, poruncite de Legiuitor și făcute pentru Fața lui Allah.
„Acestora Allah le va schimba faptele rele în fapte bune.” Cuvintele și faptele lor rele vor fi schimbate în cuvinte și fapte bune. Politeismul lor se schimbă în credință, neascultarea în ascultare, iar faptele rele de care s-au căit sincer vor fi schimbate în fapte bune, acesta fiind sensul vădit al versetului.
Despre aceasta a venit hadithul bărbatului pe care Allah l-a tras la socoteală pentru unele dintre păcatele lui și i le-a numărat, apoi a schimbat fiecare faptă rea într-o faptă bună. El a spus: „O, Domnul meu, mai am fapte rele pe care nu le văd aici.[4]”
Allah știe cel mai bine. „Allah este Atoateiertător” față de cel care se căiește și îi iartă păcatele mari; El este „Îndurător” față de robii Săi. Îi cheamă la căință după ce I s-au împotrivit prin păcate mari, îi călăuzește și le dă puterea să se căiască, apoi le primește căința.
„Cel care se căiește și săvârșește fapte drepte se întoarce cu adevărat la Allah.” El trebuie să știe că căința sa se află la culmea desăvârșirii, fiindcă îl întoarce la drumul care duce la Allah, iar în aceasta se află fericirea și izbânda omului. De aceea să fie sincer în căință și să o curețe de țelurile stricate. Îndemnul urmărește ca el să-și desăvârșească căința, pentru ca, atunci când ajunge la Cel spre care s-a întors, să primească răsplata deplină, după desăvârșirea căinței sale.
„Ei sunt aceia care nu iau parte la falsitate”, adică nu sunt de față la vorbele și faptele interzise. Ei se feresc de adunările în care se pătrunde în falsitate: batjocorirea Semnelor lui Allah, disputa nedreaptă, clevetirea, purtarea vorbelor, ocara, defăimarea, ridiculizarea, cântecele interzise, băutul vinului, așternuturile de mătase, imaginile și cele asemenea. Dacă nu sunt de față la falsitate, atunci cu atât mai mult nu o rostesc și nu o săvârșesc; aici intră și mărturia mincinoasă.
„Iar când trec pe lângă vorbirea deșartă”, vorba în care nu este niciun bine religios ori lumesc, precum vorbirea celor nechibzuiți, „trec cu demnitate”. Își țin sufletele prea sus pentru a se cufunda în ea și socotesc că, chiar atunci când nu cuprinde un păcat, participarea la ea este nechibzuință și lipsă de omenie. Se ridică deasupra ei ca să-și păzească demnitatea. Cuvintele versetului arată că ei nu au căutat adunarea și ascultarea acelei vorbe, ci au trecut pe lângă ea fără intenție și s-au îndepărtat cu cinste.
„Când li se amintesc Semnele Domnului lor”, cele pe care li s-a poruncit să le asculte și să se călăuzească prin ele, „nu cad înaintea lor surzi și orbi”. Ei nu le întâmpină prin îndepărtare, surzenie și închiderea ochilor și a inimii, așa cum fac aceia care nu cred. Dimpotrivă, starea lor atunci când le aud este aceea pe care Allah o descrie astfel: „Numai aceia cred în Semnele Noastre care, atunci când li se amintesc, cad prosternați și Îl preamăresc cu laudă pe Domnul lor, fără să se îngâmfe” [as-Sajdah, 32:15]. Le primesc, simt nevoia lor, se smeresc și se supun. Ascultă cu atenție, cugetă în inimile lor la înțelesuri, iar credința și certitudinea le sporesc; ele le trezesc râvna și le umplu de bucurie.
„Ei spun: O, Domnul nostru, dăruiește-ne în soțiile și urmașii noștri răcorirea ochilor noștri.” Cuvântul folosit pentru soții poate cuprinde tovarășii apropiați și prietenii, precum și soții. Oamenii aceștia au țeluri înalte și nu se mulțumesc până nu-și văd soțiile și urmașii supuși Domnului lor, cunoscând adevărul și lucrând după el. Când se roagă pentru îndreptarea lor, se roagă și pentru ei înșiși, fiindcă folosul se întoarce asupra lor. De aceea socotesc aceasta drept un dar primit de la Allah.
Rugăciunea lor se întoarce cu folos asupra tuturor musulmanilor: dacă soțiile și urmașii pomeniți sunt drepți, prin legăturile lor se pot îndrepta mulți alții și pot trage folos de la ei. „Și fă-ne pildă pentru cei cu frică de Allah”, adică du-ne la această treaptă înaltă, treapta celor statornici în adevăr și a robilor drepți desăvârșiți. Este treapta conducerii în religie: să fie pilde pentru cei cu frică de Allah în cuvinte și fapte, să le fie urmat exemplul și crezută vorba, iar oamenii binelui să meargă după ei, fiind astfel călăuziți și călăuzitori.
Se știe că rugăciunea pentru dobândirea unui lucru cuprinde și rugăciunea pentru mijloacele fără de care acel lucru nu poate fi atins. Treapta conducerii în religie nu se dobândește decât prin răbdare și certitudine: „Am făcut dintre ei conducători care călăuzeau prin porunca Noastră, pentru că au răbdat și au avut certitudine în Semnele Noastre” [as-Sajdah, 32:24]. Această rugăciune cere străduință în ascultarea lui Allah, răbdare în abținerea de la neascultare, primirea hotărârilor dureroase și dobândirea științei desăvârșite care îl ridică pe om la treapta certitudinii. Ea cuprinde un bine mult și un dar îmbelșugat: să ajungă la cele mai înalte trepte pe care le pot atinge făpturile după Trimiși.
Fiindcă țelurile și cererile lor au fost înalte, răsplata a fost de același fel cu fapta: „Aceștia vor fi răsplătiți cu încăperile înalte pentru că au răbdat”, cu locuințe înalte și frumoase, cuprinzând tot ceea ce poftește sufletul și bucură ochiul. Au ajuns la ele prin răbdare: „Îngerii vor intra la ei prin toate porțile, spunând: Pace vouă pentru că ați răbdat! Cât de minunat este sfârșitul Locuinței!” [ar-Ra'd, 13:23-24].
„Vor fi întâmpinați acolo cu salut și pace” din partea Domnului lor, a îngerilor Săi cinstiți și unii din partea altora. Ei vor fi feriți de tot ceea ce le-ar tulbura bucuria. „Vor rămâne veșnic în ele. Ce frumos loc de ședere și ce frumos sălaș!”
Allah i-a descris prin demnitate, liniște, smerenie față de El și față de robi, bune purtări, blândețe și largă răbdare; ei îi iartă pe ignoranți și se îndepărtează de ei, răspunzând răului prin bine. Se roagă noaptea cu sinceritate, se tem de Foc și Îl roagă pe Domnul lor să-i scape de el. Dau cheltuiala obligatorie și recomandată și sunt cumpătați, fără risipă ori zgârcenie. Dacă sunt cumpătați chiar în cheltuială, unde oamenii trec adesea dincolo de măsură, atunci cu atât mai mult sunt cumpătați în celelalte treburi.
Sunt curați de marile păcate, sinceri în adorarea lui Allah, nu vatămă trupurile și onoarea oamenilor, iar dacă săvârșesc ceva, se căiesc. Nu iau parte la adunări de rău și păcat și nu fac ei înșiși acele lucruri. Se ridică deasupra vorbirii deșarte și a faptelor josnice în care nu este bine; aceasta arată demnitatea, omenia și desăvârșirea lor. Primesc Semnele lui Allah, le înțeleg înțelesurile, lucrează după ele și se străduiesc să împlinească hotărârile lor.
Îl cheamă pe Allah cu cele mai desăvârșite rugăciuni, prin care se folosesc ei, cei legați de ei și musulmanii în general. Se roagă pentru îndreptarea soțiilor și urmașilor, iar aceasta cere să-i învețe, să-i îndemne și să-i sfătuiască, fiindcă cel care dorește un lucru și Îl roagă pe Allah pentru el trebuie să folosească mijloacele care duc la el. Se roagă și să atingă cea mai înaltă treaptă cu putință, conducerea în religie și treapta celor deplin statornici în adevăr. Cât de înalte sunt aceste însușiri, cât de nobile aceste țeluri, cât de curate aceste inimi și cât de cuvioși acești aleși!
Prin Harul, Mila și Bunătatea Sa, Allah i-a făcut să ajungă la aceste locuințe. Tot din Bunătatea Lui față de robii Săi a fost că le-a arătat însușirile, le-a zugrăvit purtarea și țelurile și le-a menționat răsplata, pentru ca oamenii să tânjească după ele și să se străduiască să le dobândească. Ei trebuie să-L roage pe Cel care i-a acoperit pe aceia cu Har și Cinstire, a cărui Binefacere ajunge în toate timpurile și locurile, să-i călăuzească precum i-a călăuzit pe ei și să-i cuprindă cu îngrijirea Sa deosebită, așa cum i-a cuprins pe aceia.
O, Allah, Ție Îți aparține toată lauda, Ție Îți aducem plângerea și Tu ești Cel de la care cerem ajutorul și la Tine strigăm după izbăvire. Nu există putere și nici tărie decât prin Tine. Noi nu putem să ne aducem folos ori să îndepărtăm răul de la noi și nu putem săvârși nici măcar cât greutatea unui fir de praf din bine, dacă Tu nu ni-l înlesnești. Suntem slabi și neputincioși din toate punctele de vedere. Mărturisim că, dacă ne-ai lăsa în seama noastră chiar și cât clipirea unui ochi, ne-ai lăsa în seama slăbiciunii, neputinței și greșelii.
O, Domnul nostru, nu ne încredem decât în Mila Ta, prin care ne-ai creat, ne-ai dăruit hrană, ne-ai acoperit cu binefaceri văzute și nevăzute și ai îndepărtat necazurile de la noi. Ai milă de noi cu o Milă care să ne facă să nu mai avem nevoie de mila nimănui altcuiva. Cel care Te roagă și nădăjduiește în Tine nu va fi dezamăgit.
Allah i-a cuprins pe acești robi în Mila Sa și i-a ales prin robia lor deosebită datorită cinstei și virtuții lor. Poate cineva să întrebe: oare și ceilalți nu sunt robi ai Lui? Allah arată că nu se îngrijește de ceilalți dacă ei nu Îl cheamă prin rugăciunea adorării și rugăciunea cererii: fără acestea, El nu S-ar îngriji de ei și nu i-ar iubi. „Spune: Domnul meu nu S-ar îngriji de voi dacă nu ar fi chemarea voastră. Dar ați tăgăduit, iar pedeapsa va fi de neocolit”, adică o pedeapsă lipită de voi, așa cum creditorul nu-și lasă datornicul. Allah va judeca între voi și robii Săi credincioși.
Aici se încheie tâlcuirea Surei al-Furqan. Lui Allah I se cuvin lauda, preamărirea și mulțumirea, pentru totdeauna.

Note
1.
 Nota ediției arabe: Al-Hakim a consemnat această relatare de la Ibn Abbas ca mawquf, adică atribuită Companionului (4/569–570). Adh-Dhahabi a spus: „Lanțul ei este puternic”. A consemnat-o și ad-Darimi în ar-Radd ala al-Jahmiyyah (142, 143). A se vedea și ad-Durr al-Manthur (5/123).
Înapoi la pasaj v07-p70
2.
 Nota ediției arabe: „تسعدون” (vă aflați fericirea) este lectura manuscrisului B; în manuscrisul A apare „تستعدون” (vă pregătiți).
Înapoi la pasaj v07-p151
3.
 Nota ediției arabe: Relatarea este consemnată de al-Bukhari în Khalq Afal al-Ibad (355). A se vedea și Tafsir at-Tabari (17/580).
Înapoi la pasaj v07-p152
4.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de Muslim (190), din relatarea lui Abu Dharr.
Înapoi la pasaj v07-p178
Sura ash Shuara
Sura ash Shuara
Versetele 1 la 227
Această sură este meccană, potrivit majorității învățaților.
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 9
طسٓمٓ ﴿١﴾ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُبِينِ ﴿٢﴾ لَعَلَّكَ بَـٰخِعٌ نَّفْسَكَ أَلَّا يَكُونُوا۟ مُؤْمِنِينَ ﴿٣﴾ إِن نَّشَأْ نُنَزِّلْ عَلَيْهِم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ ءَايَةً فَظَلَّتْ أَعْنَـٰقُهُمْ لَهَا خَـٰضِعِينَ ﴿٤﴾ وَمَا يَأْتِيهِم مِّن ذِكْرٍ مِّنَ ٱلرَّحْمَـٰنِ مُحْدَثٍ إِلَّا كَانُوا۟ عَنْهُ مُعْرِضِينَ ﴿٥﴾ فَقَدْ كَذَّبُوا۟ فَسَيَأْتِيهِمْ أَنۢبَـٰٓؤُا۟ مَا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٦﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ إِلَى ٱلْأَرْضِ كَمْ أَنۢبَتْنَا فِيهَا مِن كُلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ ﴿٧﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٨﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٩﴾

1. Ta. Sin. Mim. 2. Acestea sunt versetele Cărții celei limpezi. 3. Poate că îți vei distruge sufletul de mâhnire pentru că ei nu cred. 4. Dacă am voi, am coborî asupra lor un Semn din cer, înaintea căruia grumazurile lor s-ar pleca smerite. 5. Nu le vine nicio pomenire nouă de la Cel Milostiv fără ca ei să se îndepărteze de ea. 6. Ei au tăgăduit, însă le vor veni veștile despre ceea ce au luat în batjocură. 7. Oare nu privesc ei pământul și câte soiuri alese am făcut să crească pe el? 8. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 9. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Creatorul Preaînalt arată măreția versetelor Cărții celei limpezi, care indică toate cerințele divine și scopurile Legii, astfel încât celui care o cercetează nu-i rămâne nicio îndoială sau neclaritate cu privire la ceea ce vestește ori la hotărârile pe care le cuprinde. Aceasta se datorează limpezimii ei, faptului că ea indică cele mai nobile înțelesuri și legăturii dintre hotărâri, înțelepciunile și cauzele lor. Trimisul lui Allah îi avertiza pe oameni prin ea și îi călăuzea prin ea pe Calea cea dreaptă. Prin ea se călăuzesc robii cu frică de Allah, iar cei asupra cărora a fost scrisă nenorocirea se îndepărtează de ea. Din pricina marii lui dorințe de bine și a sincerității față de ei, Profetul se întrista foarte mult când ei nu credeau.
De aceea Allah i-a spus: „Poate că îți vei distruge sufletul”, adică te vei nimici și te vei istovi, „de mâhnire pentru că ei nu cred”. Nu face aceasta și nu-ți pierde sufletul din regret pentru ei, fiindcă numai Allah dăruiește călăuzirea, iar tu ți-ai îndeplinit datoria de a vesti Mesajul. Nu există un Semn mai mare decât acest Coran limpede, care să fie coborât pentru ca ei să creadă în el; acesta îi este de ajuns celui care caută cu adevărat călăuzirea.
„Dacă am voi, am coborî asupra lor un Semn din cer”, unul dintre Semnele constrângătoare pe care le cer, „înaintea căruia grumazurile lor s-ar pleca smerite”. Nu este însă nevoie de aceasta și nu se află niciun folos în ea, fiindcă în acel moment credința nu le-ar mai folosi. Credința folositoare este credința în cele nevăzute. Allah spune: „Oare așteaptă ei altceva decât să vină la ei îngerii, să vină Domnul tău ori să vină unele dintre Semnele Domnului tău? În Ziua când vor veni unele dintre Semnele Domnului tău, credința nu-i va mai folosi niciunui suflet care nu crezuse înainte sau care nu dobândise vreun bine prin credința sa” [al-An'am, 6:158].
„Nu le vine nicio pomenire nouă de la Cel Milostiv”, cu porunci și interdicții care le amintesc ceea ce le folosește ori le vatămă, „fără ca ei să se îndepărteze de ea” cu totul. Dacă s-au îndepărtat chiar de pomenirea nouă, care de obicei are un efect mai puternic, atunci cu atât mai mult se vor îndepărta de orice altă mustrare. Aceasta se întâmplă fiindcă nu se află niciun bine în ei, iar povățuirea nu le folosește.
De aceea Allah spune: „Ei au tăgăduit”, adică au tăgăduit adevărul, iar această trăsătură s-a înrădăcinat în ei și nu se mai schimbă, „însă le vor veni veștile despre ceea ce au luat în batjocură”. Pedeapsa îi va ajunge și asupra lor va veni lucrul pe care l-au tăgăduit, căci pedeapsa le-a devenit de neocolit.
Allah arată apoi felul de cugetare care aduce folos: „Oare nu privesc ei pământul și câte soiuri alese am făcut să crească pe el?”, adică felurite plante frumoase și folositoare. „Cu adevărat, în aceasta este un Semn” că Allah îi va readuce la viață pe cei morți după moartea lor, așa cum dă viață pământului după ce a fost mort, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși”. Allah spune și: „Dar cei mai mulți dintre oameni nu vor crede, oricât de mult ai dori aceasta” [Yusuf, 12:103].
„Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul”, Cel care a supus toate făpturile și Căruia I s-au supus lumile de sus și de jos, „Îndurătorul”, a Cărui Milă cuprinde toate lucrurile și a Cărui Bunătate ajunge la toate viețuitoarele. El este Atotputernicul care i-a nimicit pe cei nenorociți prin diferite pedepse și Îndurătorul față de cei fericiți, pe care i-a izbăvit de orice rău și nenorocire.
Versetele 10 la 17
وَإِذْ نَادَىٰ رَبُّكَ مُوسَىٰٓ أَنِ ٱئْتِ ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٠﴾ قَوْمَ فِرْعَوْنَ ۚ أَلَا يَتَّقُونَ ﴿١١﴾ قَالَ رَبِّ إِنِّىٓ أَخَافُ أَن يُكَذِّبُونِ ﴿١٢﴾ وَيَضِيقُ صَدْرِى وَلَا يَنطَلِقُ لِسَانِى فَأَرْسِلْ إِلَىٰ هَـٰرُونَ ﴿١٣﴾ وَلَهُمْ عَلَىَّ ذَنۢبٌ فَأَخَافُ أَن يَقْتُلُونِ ﴿١٤﴾ قَالَ كَلَّا ۖ فَٱذْهَبَا بِـَٔايَـٰتِنَآ ۖ إِنَّا مَعَكُم مُّسْتَمِعُونَ ﴿١٥﴾ فَأْتِيَا فِرْعَوْنَ فَقُولَآ إِنَّا رَسُولُ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٦﴾ أَنْ أَرْسِلْ مَعَنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿١٧﴾

10. Și amintește-ți când Domnul tău l-a chemat pe Musa, spunându-i: „Mergi la poporul nelegiuit, 11. poporul lui Faraon! Oare nu se vor teme?” 12. Musa a spus: „O, Domnul meu, mă tem că mă vor tăgădui, 13. pieptul mi se va strânge, iar limba mea nu se va dezlega. Trimite deci după Harun. 14. Ei au împotriva mea o vină și mă tem că mă vor ucide.” 15. El a spus: „Nicidecum! Mergeți amândoi cu Semnele Noastre. Noi suntem cu voi și ascultăm. 16. Mergeți amândoi la Faraon și spuneți: Noi suntem Trimiși ai Domnului lumilor. 17. Lasă-i pe fiii lui Israel să plece împreună cu noi.”
Allah Preaînaltul reia istorisirea lui Musa și o repetă în Coran într-un fel în care nu repetă nicio altă istorisire, fiindcă ea cuprinde înțelepciuni mari și învățăminte multe. În ea se află felul în care Musa s-a purtat cu nelegiuiții și cu cei credincioși. El a fost aducătorul unei Legi mărețe și al Torei, cea mai bună dintre Cărțile coborâte după Coran.
„Și amintește-ți când Domnul tău l-a chemat pe Musa”: amintește starea virtuoasă a lui Musa atunci când Allah l-a chemat, i-a vorbit în mod direct și l-a trimis ca Profet și Trimis. El i-a spus: „Mergi la poporul nelegiuit”, cei care s-au semețit pe pământ, i-au asuprit pe locuitorii lui, iar conducătorul lor a pretins domnia divină. „Poporul lui Faraon! Oare nu se vor teme?” Spune-le cu blândețe și cuvinte bune: oare nu se tem de Allah, Cel care i-a creat și le-a dăruit hrană, și nu părăsesc necredința în care se află?
Musa s-a scuzat, arătându-I Domnului său slăbiciunea lui și cerându-I ajutor pentru a purta această povară grea: „O, Domnul meu, mă tem că mă vor tăgădui, pieptul mi se va strânge, iar limba mea nu se va dezlega.” El a spus și: „O, Domnul meu, deschide-mi pieptul, înlesnește-mi lucrarea, dezleagă nodul limbii mele, ca ei să priceapă vorbele mele, și rânduiește-mi un ajutor dintre ai mei: pe Harun, fratele meu” [Ta Ha, 20:25-30].
„Trimite deci după Harun.” Allah i-a răspuns cererii și l-a făcut Profet pe fratele său Harun, așa cum îl făcuse pe el: „Trimite-l împreună cu mine ca sprijin, ca să întărească vorbele mele” [al-Qasas, 28:34], adică trimite-l cu mine ca ajutor în misiunea mea. „Ei au împotriva mea o vină”, uciderea egipteanului, „și mă tem că mă vor ucide.”
Allah a spus: „Nicidecum!”, ei nu te vor putea ucide, căci Noi vă vom da putere amândurora: „Ei nu vor putea ajunge la voi. Prin Semnele Noastre, voi și cei care vă urmează veți fi biruitori” [al-Qasas, 28:35]. Faraon nu l-a putut ucide pe Musa, deși Musa i s-a împotrivit, i-a socotit părerile nechibzuite și i-a declarat pe el și pe poporul lui rătăciți.
„Mergeți amândoi cu Semnele Noastre”, care arată adevărul vostru și autenticitatea Mesajului pe care îl aduceți. „Noi suntem cu voi și ascultăm”, vă păzim și avem grijă de voi. „Mergeți amândoi la Faraon și spuneți: Noi suntem Trimiși ai Domnului lumilor”, El ne-a trimis la tine ca să crezi în El și în noi, să te supui adorării Sale și să mărturisești Unicitatea Lui. „Lasă-i pe fiii lui Israel să plece împreună cu noi”: încetează să-i chinuiești și lasă-i să-L adore pe Domnul lor și să-și împlinească religia.
Versetele 18 la 22
قَالَ أَلَمْ نُرَبِّكَ فِينَا وَلِيدًا وَلَبِثْتَ فِينَا مِنْ عُمُرِكَ سِنِينَ ﴿١٨﴾ وَفَعَلْتَ فَعْلَتَكَ ٱلَّتِى فَعَلْتَ وَأَنتَ مِنَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٩﴾ قَالَ فَعَلْتُهَآ إِذًا وَأَنَا۠ مِنَ ٱلضَّآلِّينَ ﴿٢٠﴾ فَفَرَرْتُ مِنكُمْ لَمَّا خِفْتُكُمْ فَوَهَبَ لِى رَبِّى حُكْمًا وَجَعَلَنِى مِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٢١﴾ وَتِلْكَ نِعْمَةٌ تَمُنُّهَا عَلَىَّ أَنْ عَبَّدتَّ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿٢٢﴾

18. Faraon a spus: „Oare nu te-am crescut printre noi când erai copil și nu ai petrecut printre noi mulți ani din viața ta? 19. Totuși ai săvârșit fapta pe care ai săvârșit-o, iar atunci erai dintre necredincioși.” 20. Musa a spus: „Am săvârșit-o atunci când eram dintre cei neștiutori. 21. Am fugit de voi fiindcă m-am temut de voi. Apoi Domnul meu mi-a dăruit înțelepciune și m-a făcut dintre Trimiși. 22. Iar binefacerea pe care mi-o reproșezi este că i-ai înrobit pe fiii lui Israel?”
Când Musa și Harun au venit la Faraon și i-au spus ceea ce Allah le poruncise, Faraon nu a crezut și nu s-a înmuiat, ci a început să se certe cu Musa. „Oare nu te-am crescut printre noi când erai copil?”, adică nu ți-am făcut bine crescându-te de când erai prunc în leagăn? „Și nu ai petrecut printre noi mulți ani din viața ta? Totuși ai săvârșit fapta pe care ai săvârșit-o”, uciderea egipteanului, atunci când un om din poporul lui Musa i-a cerut ajutor împotriva dușmanului său, iar „Musa l-a lovit cu pumnul și l-a ucis” [al-Qasas, 28:15].
„Iar atunci erai dintre necredincioși”, adică, după pretenția lui Faraon, urmai calea lor de necredință. Prin aceasta Faraon a mărturisit despre propria necredință fără să-și dea seama. Musa a răspuns: „Am săvârșit-o atunci când eram dintre cei neștiutori”, nu fiindcă aș fi fost necredincios, ci fapta a izvorât din rătăcire și nechibzuință; I-am cerut iertare Domnului meu, iar El m-a iertat.
„Am fugit de voi fiindcă m-am temut de voi”, atunci când ați hotărât să mă ucideți. Am plecat la Madyan, am rămas acolo mulți ani, apoi m-am întors, căci „Domnul meu mi-a dăruit înțelepciune și m-a făcut dintre Trimiși”.
Obiecția lui Faraon față de Musa era obiecția unui om neștiutor ori a unuia care se preface neștiutor. El socotea că Musa nu putea fi Trimis fiindcă omorâse un om. Musa i-a explicat că uciderea fusese o greșeală și că nu intenționase să omoare. Harul lui Allah nu este oprit de la nimeni; atunci de ce voia Faraon să-l oprească de la înțelepciunea și Mesajul pe care Allah i le dăruise?
Nu-i mai rămânea lui Faraon decât să spună: „Oare nu te-am crescut printre noi când erai copil?” Dar, cercetat cu dreptate, acest lucru nu fusese o binefacere a lui[5]. De aceea Musa a spus: „Iar binefacerea pe care mi-o reproșezi este că i-ai înrobit pe fiii lui Israel?” Adică îmi amintești că m-ai cruțat pe mine, după ce i-ai asuprit și i-ai înrobit pe fiii lui Israel, iar apoi socotești aceasta o binefacere față de mine? Adevărul este că ai nedreptățit acest popor ales, l-ai chinuit și l-ai supus muncilor grele, în vreme ce Allah m-a izbăvit de răul tău, iar răul tău continuă să-i lovească pe cei din neamul meu. Ce fel de binefacere este aceea pe care mi-o reproșezi?
Versetele 23 la 31
قَالَ فِرْعَوْنُ وَمَا رَبُّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٢٣﴾ قَالَ رَبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَآ ۖ إِن كُنتُم مُّوقِنِينَ ﴿٢٤﴾ قَالَ لِمَنْ حَوْلَهُۥٓ أَلَا تَسْتَمِعُونَ ﴿٢٥﴾ قَالَ رَبُّكُمْ وَرَبُّ ءَابَآئِكُمُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٢٦﴾ قَالَ إِنَّ رَسُولَكُمُ ٱلَّذِىٓ أُرْسِلَ إِلَيْكُمْ لَمَجْنُونٌ ﴿٢٧﴾ قَالَ رَبُّ ٱلْمَشْرِقِ وَٱلْمَغْرِبِ وَمَا بَيْنَهُمَآ ۖ إِن كُنتُمْ تَعْقِلُونَ ﴿٢٨﴾ قَالَ لَئِنِ ٱتَّخَذْتَ إِلَـٰهًا غَيْرِى لَأَجْعَلَنَّكَ مِنَ ٱلْمَسْجُونِينَ ﴿٢٩﴾ قَالَ أَوَلَوْ جِئْتُكَ بِشَىْءٍ مُّبِينٍ ﴿٣٠﴾ قَالَ فَأْتِ بِهِۦٓ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٣١﴾

23. Faraon a spus: „Și ce este Domnul lumilor?” 24. Musa a spus: „Domnul cerurilor și al pământului și al celor dintre ele, dacă aveți certitudine.” 25. Faraon le-a spus celor din jurul său: „Nu auziți?” 26. Musa a spus: „El este Domnul vostru și Domnul strămoșilor voștri.” 27. Faraon a spus: „Cu adevărat, trimisul vostru care v-a fost trimis este nebun!” 28. Musa a spus: „Domnul răsăritului și al apusului și al celor dintre ele, dacă pricepeți.” 29. Faraon a spus: „Dacă îți iei alt dumnezeu în afară de mine, te voi arunca negreșit printre cei întemnițați.” 30. Musa a spus: „Chiar dacă îți aduc o dovadă limpede?” 31. Faraon a spus: „Adu-o, dacă ești dintre cei sinceri!”
Faraon a spus: „Și ce este Domnul lumilor?”, tăgăduindu-L pe Domnul său prin nedreptate și semeție, deși era convins de adevărul chemării lui Musa. Musa a răspuns: „Domnul cerurilor și al pământului și al celor dintre ele”, Cel care a creat lumea de sus și lumea de jos, le cârmuiește și le îngrijește în toate felurile. Și voi, cei cărora vă vorbesc, faceți parte din creația Lui. Cum puteți tăgădui Creatorul tuturor făpturilor, Făcătorul pământului și al cerurilor, „dacă aveți certitudine”?
Faraon le-a spus celor din jur, mirându-se și încercând să-i facă să se mire: „Nu auziți?” Musa a continuat: „El este Domnul vostru și Domnul strămoșilor voștri”, fie că vă mirați sau nu, fie că vă purtați cu trufie ori vă supuneți.
Faraon a tăgăduit adevărul cu încăpățânare și l-a insultat pe cel care îl adusese: „Cu adevărat, trimisul vostru care v-a fost trimis este nebun!” El spune altceva decât urmăm noi și se deosebește de calea noastră. După socoteala lui Faraon și a celor cu o rațiune asemenea lui, ar fi rațional să creadă că nu au fost creați, că cerurile și pământul sunt veșnice fără Creator, că ei au apărut fără un creator și că adorarea unei făpturi neputincioase din toate punctele de vedere este rațională. În schimb, mărturisirea Domnului și Creatorului lumii de sus și de jos, Cel care dăruiește binefaceri văzute și nevăzute și cheamă la adorarea Lui singur, ar fi nebunie.
Faraon a înfrumusețat această părere poporului său, iar ei erau nechibzuiți și lipsiți de rațiune: „El și-a făcut poporul nechibzuit, iar ei i s-au supus. Ei erau un popor nelegiuit” [az-Zukhruf, 43:54].
Musa a răspuns tăgăduirii Domnului lumilor: „Domnul răsăritului și al apusului și al celor dintre ele”, Domnul întregii creații, „dacă pricepeți”. V-am adus o lămurire pe care o înțelege oricine are măcar o fărâmă de rațiune. De ce vă prefaceți că nu înțelegeți? În aceste cuvinte se află și o aluzie că nebunia de care îl acuză Faraon pe Musa se găsea chiar în Faraon. El îl numea nebun pe omul cel mai înțelept, mai rațional și mai cunoscător, în timp ce nebuni erau ei, fiindcă tăgăduiau Ființa a cărei existență este cea mai vădită: Creatorul cerurilor, al pământului și al celor dintre ele.
Dacă Îl tăgăduiți pe El, atunci ce anume mărturisiți? Dacă nu-L cunoașteți pe El, atunci ce cunoașteți? Dacă nu credeți în El și în Semnele Lui, atunci în ce cuvânt după Allah și Semnele Lui veți crede? Pe Allah, nebunii care sunt asemenea animalelor sunt mai raționali decât voi, iar vitele care pasc sunt mai bine călăuzite decât voi.
Când Musa l-a biruit pe Faraon prin dovadă, iar Faraon nu a mai putut răspunde, l-a amenințat bizuindu-se pe puterea lui: „Dacă îți iei alt dumnezeu în afară de mine, te voi arunca negreșit printre cei întemnițați.” Allah să-l facă de rușine: el își închipuia că îl putea rătăci pe Musa și îl putea împiedica să ia alt dumnezeu în afară de el. Însă Musa și cei împreună cu el cunoșteau temeinic credința lor și erau pătrunși de ea.
Musa i-a spus: „Chiar dacă îți aduc o dovadă limpede?”, adică un Semn vădit, care dovedește adevărul Mesajului adus de mine printr-o minune ce depășește obișnuitul. Faraon a spus: „Adu-o, dacă ești dintre cei sinceri!”
Versetele 32 la 37
فَأَلْقَىٰ عَصَاهُ فَإِذَا هِىَ ثُعْبَانٌ مُّبِينٌ ﴿٣٢﴾ وَنَزَعَ يَدَهُۥ فَإِذَا هِىَ بَيْضَآءُ لِلنَّـٰظِرِينَ ﴿٣٣﴾ قَالَ لِلْمَلَإِ حَوْلَهُۥٓ إِنَّ هَـٰذَا لَسَـٰحِرٌ عَلِيمٌ ﴿٣٤﴾ يُرِيدُ أَن يُخْرِجَكُم مِّنْ أَرْضِكُم بِسِحْرِهِۦ فَمَاذَا تَأْمُرُونَ ﴿٣٥﴾ قَالُوٓا۟ أَرْجِهْ وَأَخَاهُ وَٱبْعَثْ فِى ٱلْمَدَآئِنِ حَـٰشِرِينَ ﴿٣٦﴾ يَأْتُوكَ بِكُلِّ سَحَّارٍ عَلِيمٍ ﴿٣٧﴾

32. Musa și-a aruncat toiagul și deodată acesta a devenit un șarpe vădit. 33. Și-a scos mâna, iar ea s-a arătat albă privitorilor. 34. Faraon le-a spus căpeteniilor din jurul său: „Acesta este cu adevărat un vrăjitor învățat! 35. El vrea să vă scoată din pământul vostru prin vrăjitoria lui. Ce porunciți?” 36. Ei au spus: „Amână-i pe el și pe fratele lui și trimite prin cetăți oameni care să-i adune 37. și să-ți aducă orice vrăjitor învățat.”
Musa și-a aruncat toiagul și deodată acesta a devenit un șarpe mascul, viu și vădit pentru fiecare om, nu o închipuire și nu ceva făcut să pară șarpe. „Și-a scos mâna” din deschizătura veșmântului, „iar ea s-a arătat albă privitorilor”: strălucea fără vreo boală sau meteahnă, așa cum puteau vedea cei de față.
Faraon le-a spus căpeteniilor din jurul său, împotrivindu-se adevărului și celui care îl adusese: „Acesta este cu adevărat un vrăjitor învățat! El vrea să vă scoată din pământul vostru prin vrăjitoria lui.” Le-a încurcat judecata fiindcă știa cât de slabă le era mintea și le-a spus că această faptă era de felul vrăjitoriilor. Ei cunoșteau faptul că vrăjitorii puteau face lucruri uimitoare pe care oamenii obișnuiți nu le puteau face. Apoi i-a înspăimântat, pretinzând că Musa voia să-i alunge din țara lor prin această vrăjitorie, pentru ca ei să se străduiască să-l învingă pe cel care, după spusele lui, voia să-i scoată din casele lor.
„Ce porunciți?”, ce credeți că trebuie făcut? Ei au răspuns: „Amână-i pe el și pe fratele lui”, întârzie hotărârea asupra lor, „și trimite prin cetăți oameni care să-i adune și să-ți aducă orice vrăjitor învățat”. Trimite în toate cetățile care sunt centre ale științei și izvoare ale vrăjitoriei și strânge orice vrăjitor iscusit și cunoscător, căci vrăjitoriei i se opune vrăjitorie de același fel.
Din Bunătatea lui Allah față de robii Săi face parte faptul că El a arătat falsitatea argumentului lui Faraon, cel neștiutor, rătăcit și rătăcitor. Când Faraon a pretins că ceea ce adusese Musa era vrăjitorie, Allah a rânduit ca ei să-i adune pe toți vrăjitorii iscusiți și să organizeze o adunare în fața unui număr mare de oameni. Astfel adevărul avea să biruiască, iar oamenii științei și cei mai iscusiți în vrăjitorie aveau să confirme adevărul Mesajului lui Musa și faptul că minunile sale nu erau vrăjitorie. Faraon a urmat sfatul căpeteniilor, a trimis oameni prin cetăți și s-a străduit să-i adune pe vrăjitori.
Versetele 38 la 51
فَجُمِعَ ٱلسَّحَرَةُ لِمِيقَـٰتِ يَوْمٍ مَّعْلُومٍ ﴿٣٨﴾ وَقِيلَ لِلنَّاسِ هَلْ أَنتُم مُّجْتَمِعُونَ ﴿٣٩﴾ لَعَلَّنَا نَتَّبِعُ ٱلسَّحَرَةَ إِن كَانُوا۟ هُمُ ٱلْغَـٰلِبِينَ ﴿٤٠﴾ فَلَمَّا جَآءَ ٱلسَّحَرَةُ قَالُوا۟ لِفِرْعَوْنَ أَئِنَّ لَنَا لَأَجْرًا إِن كُنَّا نَحْنُ ٱلْغَـٰلِبِينَ ﴿٤١﴾ قَالَ نَعَمْ وَإِنَّكُمْ إِذًا لَّمِنَ ٱلْمُقَرَّبِينَ ﴿٤٢﴾ قَالَ لَهُم مُّوسَىٰٓ أَلْقُوا۟ مَآ أَنتُم مُّلْقُونَ ﴿٤٣﴾ فَأَلْقَوْا۟ حِبَالَهُمْ وَعِصِيَّهُمْ وَقَالُوا۟ بِعِزَّةِ فِرْعَوْنَ إِنَّا لَنَحْنُ ٱلْغَـٰلِبُونَ ﴿٤٤﴾ فَأَلْقَىٰ مُوسَىٰ عَصَاهُ فَإِذَا هِىَ تَلْقَفُ مَا يَأْفِكُونَ ﴿٤٥﴾ فَأُلْقِىَ ٱلسَّحَرَةُ سَـٰجِدِينَ ﴿٤٦﴾ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٤٧﴾ رَبِّ مُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ﴿٤٨﴾ قَالَ ءَامَنتُمْ لَهُۥ قَبْلَ أَنْ ءَاذَنَ لَكُمْ ۖ إِنَّهُۥ لَكَبِيرُكُمُ ٱلَّذِى عَلَّمَكُمُ ٱلسِّحْرَ فَلَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ۚ لَأُقَطِّعَنَّ أَيْدِيَكُمْ وَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلَـٰفٍ وَلَأُصَلِّبَنَّكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٤٩﴾ قَالُوا۟ لَا ضَيْرَ ۖ إِنَّآ إِلَىٰ رَبِّنَا مُنقَلِبُونَ ﴿٥٠﴾ إِنَّا نَطْمَعُ أَن يَغْفِرَ لَنَا رَبُّنَا خَطَـٰيَـٰنَآ أَن كُنَّآ أَوَّلَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٥١﴾

38. Vrăjitorii au fost adunați la timpul rânduit, într-o zi cunoscută. 39. Li s-a spus oamenilor: „Vă veți aduna și voi, 40. poate că îi vom urma pe vrăjitori dacă ei vor fi biruitori?” 41. Când vrăjitorii au venit, i-au spus lui Faraon: „Vom avea oare o răsplată dacă noi vom fi biruitorii?” 42. El a spus: „Da, iar atunci veți fi dintre cei apropiați mie.” 43. Musa le-a spus: „Aruncați ceea ce aveți de aruncat.” 44. Ei și-au aruncat funiile și toiegele și au spus: „Pe puterea lui Faraon, noi vom fi negreșit biruitorii!” 45. Atunci Musa și-a aruncat toiagul și deodată el a înghițit ceea ce plăsmuiseră ei. 46. Vrăjitorii au căzut în prosternare. 47. Ei au spus: „Credem în Domnul lumilor, 48. Domnul lui Musa și al lui Harun.” 49. Faraon a spus: „Ați crezut în el înainte ca eu să vă dau voie? El este cu siguranță maestrul vostru, cel care v-a învățat vrăjitoria. Veți afla curând! Vă voi tăia mâinile și picioarele din părți opuse și vă voi răstigni pe toți.” 50. Ei au spus: „Nu este nicio pagubă[6]; la Domnul nostru ne vom întoarce. 51. Nădăjduim că Domnul nostru ne va ierta păcatele, fiindcă noi suntem cei dintâi credincioși.”
Vrăjitorii au fost adunați la timpul stabilit cu Musa, în ziua sărbătorii, când oamenii erau liberi de muncă. S-a făcut chemarea către tot poporul: „Vă veți aduna și voi?” Adunați-vă ca să-i vedeți pe vrăjitori învingându-l pe Musa, fiindcă ei sunt iscusiți în meșteșugul lor; „poate că îi vom urma pe vrăjitori dacă ei vor fi biruitori”, îi vom urma în religia lor, îi vom cinsti și vom vedea virtutea științei vrăjitoriei. Dacă ar fi căutat adevărul, ar fi spus: poate îl vom urma pe cel care are dreptate și vom afla care cale trebuie urmată. Din această pricină, întrecerea nu a făcut decât să ridice dovada împotriva lor.
Când vrăjitorii au venit la Faraon, au spus: „Vom avea oare o răsplată dacă noi vom fi biruitorii?” El le-a spus: „Da”, veți avea răsplată, „iar atunci veți fi dintre cei apropiați mie”. Le-a promis plata și apropierea de el, ca să le sporească râvna de a se împotrivi Mesajului adus de Musa prin toate mijloacele de care erau în stare.
Când Musa, vrăjitorii și poporul Egiptului s-au întâlnit la timpul stabilit, Musa i-a povățuit și i-a avertizat: „Vai vouă! Nu născociți minciuni împotriva lui Allah, căci El vă va nimici printr-o pedeapsă. Cel care născocește minciuni este pierdut” [Ta Ha, 20:61]. Ei s-au certat și s-au sfătuit, apoi Faraon i-a încurajat, iar ei s-au îndemnat unii pe alții.
Musa le-a spus: „Aruncați ceea ce aveți de aruncat”, tot ceea ce socotiți că vreți să aruncați. Nu le-a pus nicio limită, fiindcă era convins că tot ceea ce aduseseră împotriva adevărului era fals. Ei și-au aruncat funiile și toiegele, iar acestea au părut niște șerpi care se mișcau repede, fiindcă au vrăjit ochii oamenilor. Au spus: „Pe puterea lui Faraon, noi vom fi negreșit biruitorii!” Au cerut ajutor prin puterea unui rob slab și neputincios în toate privințele, dar care se semețise și purta înfățișarea unui rege cu oști. Au fost înșelați de strălucirea lui și nu au văzut adevărul. Cuvintele lor pot însemna și că au jurat pe puterea lui Faraon că ei vor birui.
Atunci Musa și-a aruncat toiagul și acesta a înghițit tot ceea ce plăsmuiseră din funii și toiege. Plăsmuirile lor erau minciună și falsitate, iar falsitatea nu poate sta înaintea adevărului și nu i se poate împotrivi.
Când vrăjitorii au văzut acest Semn măreț, au dobândit certitudine că nu era vrăjitorie, ci un Semn al lui Allah și o minune mare care arată sinceritatea lui Musa și adevărul Mesajului său. Au căzut în prosternare înaintea Domnului lor și au spus: „Credem în Domnul lumilor, Domnul lui Musa și al lui Harun.” Falsitatea a fost înfrântă în acea adunare, iar căpeteniile ei au mărturisit zădărnicia ei. Adevărul s-a arătat și a biruit, până când toți cei de față l-au văzut cu propriii ochi.
Faraon a stăruit însă în încăpățânare și rătăcire și a spus: „Ați crezut în el înainte ca eu să vă dau voie?” El se miră și caută să stârnească mirarea poporului său față de îndrăzneala lor de a crede fără îngăduința și porunca lui. „El este cu siguranță maestrul vostru, cel care v-a învățat vrăjitoria.” Totuși Faraon fusese cel care îi adunase, iar căpeteniile lui îl sfătuiseră să-i aducă din toate cetățile. Ei știau că vrăjitorii nu-l întâlniseră și nu-l văzuseră pe Musa înainte de acea zi și că săvârșiseră vrăjitorii care uimiseră privirile și înspăimântaseră oamenii. Cu toate acestea au primit cuvintele lui Faraon, deși știau că sunt mincinoase. Nu este de mirare că oamenii cu o asemenea gândire nu cred în adevărul limpede și în Semnele vădite: dacă Faraon le spunea despre un lucru că este altfel decât în realitate, ei îl credeau.
Faraon i-a amenințat: „Vă voi tăia mâinile și picioarele din părți opuse”, mâna dreaptă și piciorul stâng, așa cum li se face celor care răspândesc stricăciunea pe pământ, „și vă voi răstigni pe toți”, ca să fiți umiliți și înjosiți.
Vrăjitorii, după ce gustaseră dulceața credinței, au spus: „Nu este nicio pagubă”, nu ne pasă de amenințarea ta, „la Domnul nostru ne vom întoarce. Nădăjduim că Domnul nostru ne va ierta păcatele”, necredința, vrăjitoria și celelalte, „fiindcă noi suntem cei dintâi credincioși”, cei dintâi dintre aceste oști care au crezut în Musa. Allah i-a întărit și le-a dăruit răbdare.
Este cu putință ca Faraon să-și fi dus amenințarea la îndeplinire, fiindcă avea puterea să o facă, și este cu putință ca Allah să-i fi ocrotit de el. Faraon și poporul lui au stăruit apoi în necredință, iar Musa le-a adus în continuare Semnele limpezi. De fiecare dată când un Semn îi lovea puternic, ei îi promiteau lui Musa că, dacă Allah îndepărtează nenorocirea, vor crede și îi vor lăsa pe fiii lui Israel să plece împreună cu el. Când Allah îndepărta pedeapsa, ei își călcau făgăduința.
Când Musa și-a pierdut nădejdea că ei vor crede, pedeapsa li s-a cuvenit, iar timpul eliberării fiilor lui Israel din robie și al așezării lor pe pământ a sosit, Allah i-a revelat lui Musa porunca următoare.
Versetele 52 la 60
۞ وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰٓ أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِىٓ إِنَّكُم مُّتَّبَعُونَ ﴿٥٢﴾ فَأَرْسَلَ فِرْعَوْنُ فِى ٱلْمَدَآئِنِ حَـٰشِرِينَ ﴿٥٣﴾ إِنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ لَشِرْذِمَةٌ قَلِيلُونَ ﴿٥٤﴾ وَإِنَّهُمْ لَنَا لَغَآئِظُونَ ﴿٥٥﴾ وَإِنَّا لَجَمِيعٌ حَـٰذِرُونَ ﴿٥٦﴾ فَأَخْرَجْنَـٰهُم مِّن جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿٥٧﴾ وَكُنُوزٍ وَمَقَامٍ كَرِيمٍ ﴿٥٨﴾ كَذَٰلِكَ وَأَوْرَثْنَـٰهَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿٥٩﴾ فَأَتْبَعُوهُم مُّشْرِقِينَ ﴿٦٠﴾

52. Noi i-am revelat lui Musa: „Pleacă noaptea cu robii Mei; veți fi urmăriți.” 53. Faraon a trimis prin cetăți oameni care să adune oștile, spunând: 54. „Aceștia sunt doar o ceată mică. 55. Ei ne-au mâniat, 56. iar noi suntem cu toții pregătiți.” 57. Astfel i-am scos din grădini și izvoare, 58. din comori și locuințe alese. 59. Așa a fost, iar Noi i-am făcut pe fiii lui Israel să le moștenească. 60. Ei i-au urmărit la răsăritul soarelui.
„Pleacă noaptea cu robii Mei”, pornește cu fiii lui Israel la începutul nopții, ca să aibă timp îndeajuns să iasă, „veți fi urmăriți”, Faraon și oștile lui vor veni după voi. Lucrurile s-au petrecut așa cum spusese Allah. Când s-a făcut dimineață, toți fiii lui Israel plecaseră deja noaptea împreună cu Musa.
„Faraon a trimis prin cetăți oameni care să adune oștile”, ca să-și mobilizeze poporul și să-i îndemne să-i prindă pe fiii lui Israel. El le-a spus pentru a-i încuraja: „Aceștia sunt doar o ceată mică. Ei ne-au mâniat”, iar noi vrem să ne vărsăm mânia asupra acestor robi care s-au răzvrătit împotriva noastră. „Iar noi suntem cu toții pregătiți” împotriva lor; ei sunt dușmanii noștri ai tuturor și avem un interes comun.
Faraon și oștile lui au plecat după o mobilizare generală, într-o armată uriașă. Nu a rămas în urmă decât cel care avea o scuză și fusese împiedicat de neputință. „Astfel i-am scos din grădini și izvoare”, grădinile minunate ale Egiptului, izvoarele curgătoare și ogoarele care umpleau pământul lor, lucrate de oamenii orașelor și de cei din pustiu. „Din comori și locuințe alese”, care îi uimeau pe privitori. Se bucuraseră mult timp de ele și își petrecuseră viața în plăceri și pofte, în necredință, încăpățânare, semeție față de robi și trufie mare.
„Așa a fost, iar Noi i-am făcut pe fiii lui Israel să le moștenească”, pe cei pe care îi înrobiseră și îi supuseseră muncilor grele. Ei au moștenit grădinile, izvoarele, ogoarele și locuințele alese. Slavă Celui care dă stăpânirea cui voiește și o ia de la cine voiește, îl înalță pe cine voiește pentru ascultarea față de El și îl umilește pe cine voiește pentru neascultarea față de El.
„Ei i-au urmărit la răsăritul soarelui.” Poporul lui Faraon a urmărit poporul lui Musa la răsăritul soarelui. Îi urmăreau cu îndârjire, mânie și ură și aveau puterea să le facă rău.
Versetele 61 la 68
فَلَمَّا تَرَٰٓءَا ٱلْجَمْعَانِ قَالَ أَصْحَـٰبُ مُوسَىٰٓ إِنَّا لَمُدْرَكُونَ ﴿٦١﴾ قَالَ كَلَّآ ۖ إِنَّ مَعِىَ رَبِّى سَيَهْدِينِ ﴿٦٢﴾ فَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰٓ أَنِ ٱضْرِب بِّعَصَاكَ ٱلْبَحْرَ ۖ فَٱنفَلَقَ فَكَانَ كُلُّ فِرْقٍ كَٱلطَّوْدِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٦٣﴾ وَأَزْلَفْنَا ثَمَّ ٱلْـَٔاخَرِينَ ﴿٦٤﴾ وَأَنجَيْنَا مُوسَىٰ وَمَن مَّعَهُۥٓ أَجْمَعِينَ ﴿٦٥﴾ ثُمَّ أَغْرَقْنَا ٱلْـَٔاخَرِينَ ﴿٦٦﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٦٧﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٦٨﴾

61. Când cele două cete s-au văzut una pe alta, însoțitorii lui Musa au spus: „Vom fi ajunși cu siguranță!” 62. Musa a spus: „Nicidecum! Domnul meu este cu mine și El mă va călăuzi.” 63. Atunci i-am revelat lui Musa: „Lovește marea cu toiagul tău.” Ea s-a despărțit și fiecare parte era asemenea unui munte uriaș[7]. 64. I-am apropiat acolo pe ceilalți. 65. I-am salvat pe Musa și pe toți cei împreună cu el, 66. apoi i-am înecat pe ceilalți. 67. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 68. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
„Când cele două cete s-au văzut una pe alta”, când fiecare a putut-o vedea pe cealaltă, „însoțitorii lui Musa au spus”, plângându-se lui Musa și fiind mâhniți: „Vom fi ajunși cu siguranță!” Musa i-a liniștit și le-a vestit făgăduința adevărată a Domnului său: „Nicidecum!”, lucrurile nu sunt așa cum spuneți și nu veți fi ajunși, „Domnul meu este cu mine și El mă va călăuzi” spre ceea ce mă va salva pe mine și pe voi.
„Atunci i-am revelat lui Musa: Lovește marea cu toiagul tău.” Musa a lovit-o și ea s-a despărțit în douăsprezece căi, iar fiecare parte a apei era asemenea unui munte uriaș. Musa și poporul lui au intrat în mare. „I-am apropiat acolo pe ceilalți”, pe Faraon și poporul lui, făcându-i să intre pe drumul urmat de Musa și de oamenii lui. „I-am salvat pe Musa și pe toți cei împreună cu el”; au ieșit cu toții și niciunul nu a rămas în urmă. „Apoi i-am înecat pe ceilalți” și niciunul dintre ei nu a scăpat.
„Cu adevărat, în aceasta este un Semn” măreț al adevărului Mesajului lui Musa și al falsității căii lui Faraon și a poporului său, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși”, în ciuda acestor Semne care cer credința, din pricina stricăciunii inimilor lor. „Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul”: prin Puterea Sa i-a nimicit pe necredincioșii care l-au tăgăduit pe Trimisul Său, iar prin Mila Sa i-a salvat pe Musa și pe toți cei împreună cu el.
Versetele 69 la 74
وَٱتْلُ عَلَيْهِمْ نَبَأَ إِبْرَٰهِيمَ ﴿٦٩﴾ إِذْ قَالَ لِأَبِيهِ وَقَوْمِهِۦ مَا تَعْبُدُونَ ﴿٧٠﴾ قَالُوا۟ نَعْبُدُ أَصْنَامًا فَنَظَلُّ لَهَا عَـٰكِفِينَ ﴿٧١﴾ قَالَ هَلْ يَسْمَعُونَكُمْ إِذْ تَدْعُونَ ﴿٧٢﴾ أَوْ يَنفَعُونَكُمْ أَوْ يَضُرُّونَ ﴿٧٣﴾ قَالُوا۟ بَلْ وَجَدْنَآ ءَابَآءَنَا كَذَٰلِكَ يَفْعَلُونَ ﴿٧٤﴾

69. Povestește-le istorisirea lui Ibrahim, 70. când le-a spus tatălui său și poporului său: „Ce adorați?” 71. Ei au spus: „Adorăm idoli și rămânem stăruitori în slujirea lor.” 72. El a spus: „Vă aud ei când îi chemați? 73. Ori vă aduc folos sau vă fac vreun rău?” 74. Ei au spus: „Nu, dar i-am găsit pe părinții noștri făcând astfel.”
O, Muhammad, povestește-le oamenilor istorisirea lui Ibrahim al-Khalil, alesul și iubitul apropiat al lui Allah. Aici este urmărit acest episod deosebit din viața lui, deși întâmplările vieții sale sunt multe, fiindcă această istorisire este dintre cele mai uimitoare și mai alese: ea cuprinde Mesajul lui, chemarea poporului său, argumentarea împotriva lor și arată falsitatea stării în care se aflau.
El le-a spus tatălui și poporului său: „Ce adorați?” Ei au răspuns, lăudându-se cu adorarea lor: „Adorăm idoli”, pe care îi cioplim și îi facem cu propriile mâini, „și rămânem stăruitori în slujirea lor”, petrecând mult timp în adorarea lor.
Ibrahim le-a arătat de ce idolii nu meritau adorarea: „Vă aud ei când îi chemați?”, răspund chemării voastre, vă ușurează necazul și îndepărtează ceea ce vă vatămă? „Ori vă aduc folos sau vă fac vreun rău?” Ei au recunoscut că nimic din toate acestea nu se întâmplă. Idolii nu aud rugăciunea, nu aduc nici folos și nici vătămare. De aceea, când Ibrahim i-a sfărâmat, a spus: „Ba cel mai mare dintre ei a făcut aceasta. Întrebați-i, dacă pot vorbi!” [al-Anbiya', 21:63], iar ei au răspuns: „Știi bine că aceștia nu vorbesc” [al-Anbiya', 21:65]. Aceasta era o stare cunoscută, fără loc pentru îndoială ori neclaritate.
Ei s-au refugiat atunci în imitarea părinților lor rătăciți și au spus: „Dar i-am găsit pe părinții noștri făcând astfel.” I-am urmat în aceasta, am mers pe calea lor și ne-am păstrat obiceiurile.
Versetele 75 la 82
قَالَ أَفَرَءَيْتُم مَّا كُنتُمْ تَعْبُدُونَ ﴿٧٥﴾ أَنتُمْ وَءَابَآؤُكُمُ ٱلْأَقْدَمُونَ ﴿٧٦﴾ فَإِنَّهُمْ عَدُوٌّ لِّىٓ إِلَّا رَبَّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧٧﴾ ٱلَّذِى خَلَقَنِى فَهُوَ يَهْدِينِ ﴿٧٨﴾ وَٱلَّذِى هُوَ يُطْعِمُنِى وَيَسْقِينِ ﴿٧٩﴾ وَإِذَا مَرِضْتُ فَهُوَ يَشْفِينِ ﴿٨٠﴾ وَٱلَّذِى يُمِيتُنِى ثُمَّ يُحْيِينِ ﴿٨١﴾ وَٱلَّذِىٓ أَطْمَعُ أَن يَغْفِرَ لِى خَطِيٓـَٔتِى يَوْمَ ٱلدِّينِ ﴿٨٢﴾

75. El a spus: „Ați văzut ceea ce adorați, 76. voi și părinții voștri din vechime? 77. Ei sunt cu adevărat vrăjmașii mei, afară de Domnul lumilor, 78. Cel care m-a creat și mă călăuzește, 79. Cel care mă hrănește și îmi dă să beau, 80. iar când sunt bolnav El mă vindecă, 81. Cel care mă va face să mor și apoi îmi va reda viața 82. și despre care nădăjduiesc că îmi va ierta păcatele în Ziua Judecății.”
Ibrahim le-a spus: voi și părinții voștri sunteți cu toții adversari în această chestiune, iar răspunsul meu este același pentru toți. „Ați văzut ceea ce adorați, voi și părinții voștri din vechime? Ei sunt cu adevărat vrăjmașii mei.” Să-mi facă ei cel mai mic rău și să uneltească împotriva mea, fiindcă nu pot face nimic.
„Afară de Domnul lumilor, Cel care m-a creat și mă călăuzește.” El singur dăruiește binefacerea creației și a călăuzirii oamenilor spre ceea ce le aduce folos în religie și în viața lumească. Ibrahim a menționat apoi câteva dintre trebuințele fără de care viața nu este cu putință: „Cel care mă hrănește și îmi dă să beau, iar când sunt bolnav El mă vindecă, Cel care mă va face să mor și apoi îmi va reda viața și despre care nădăjduiesc că îmi va ierta păcatele în Ziua Judecății.”
Numai El poate face toate acestea; de aceea numai El trebuie deosebit prin adorare și ascultare. Acești idoli trebuie părăsiți, căci nu creează, nu călăuzesc, nu îmbolnăvesc, nu vindecă, nu hrănesc, nu dau de băut, nu dau moartea, nu dau viață, nu le aduc folos adoratorilor lor prin înlăturarea necazurilor și nu le iartă păcatele.
Aceasta este o dovadă hotărâtoare și un argument limpede pe care nici voi, nici părinții voștri nu le puteți respinge. Ele arată că sunteți cu toții rătăciți și ați părăsit calea călăuzirii. Allah spune: „Poporul lui s-a certat cu el. El a spus: Vă certați cu mine despre Allah, când El m-a călăuzit? Nu mă tem de ceea ce Îi asociați, decât dacă Domnul meu voiește ceva. Domnul meu cuprinde toate lucrurile prin Știința Sa. Oare nu vă veți aminti?” [al-An'am, 6:80].
Versetele 83 la 85
رَبِّ هَبْ لِى حُكْمًا وَأَلْحِقْنِى بِٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٨٣﴾ وَٱجْعَل لِّى لِسَانَ صِدْقٍ فِى ٱلْـَٔاخِرِينَ ﴿٨٤﴾ وَٱجْعَلْنِى مِن وَرَثَةِ جَنَّةِ ٱلنَّعِيمِ ﴿٨٥﴾

83. „O, Domnul meu, dăruiește-mi înțelepciune și alătură-mă celor drepți. 84. Rânduiește-mi o pomenire adevărată printre generațiile de mai târziu 85. și fă-mă dintre moștenitorii Grădinii Desfătării.”
Ibrahim L-a chemat apoi pe Domnul său: „O, Domnul meu, dăruiește-mi înțelepciune”, multă știință prin care să cunosc hotărârile, ceea ce este permis și ceea ce este interzis și prin care să judec între oameni. „Și alătură-mă celor drepți”, frații săi dintre Profeți și Trimiși.
„Rânduiește-mi o pomenire adevărată printre generațiile de mai târziu”, fă să fiu lăudat cu adevăr până la sfârșitul veacurilor. Allah i-a răspuns rugăciunii: i-a dăruit știința și înțelepciunea prin care a devenit dintre cei mai buni Trimiși, l-a alăturat fraților săi dintre Trimiși și l-a făcut iubit, primit, cinstit și lăudat printre urmașii tuturor religiilor, în toate vremurile. Allah spune: „Am lăsat pentru el o pomenire printre cei de mai târziu: Pace asupra lui Ibrahim! Astfel îi răsplătim pe cei care fac bine. El era dintre robii Noștri credincioși” [as-Saffat, 37:108–111].
„Și fă-mă dintre moștenitorii Grădinii Desfătării”, dintre oamenii Paradisului cărora Allah le dăruiește Grădina ca moștenire. Allah i-a răspuns rugăciunii și i-a înălțat locul în Grădinile Desfătării.
Versetele 86 la 89
وَٱغْفِرْ لِأَبِىٓ إِنَّهُۥ كَانَ مِنَ ٱلضَّآلِّينَ ﴿٨٦﴾ وَلَا تُخْزِنِى يَوْمَ يُبْعَثُونَ ﴿٨٧﴾ يَوْمَ لَا يَنفَعُ مَالٌ وَلَا بَنُونَ ﴿٨٨﴾ إِلَّا مَنْ أَتَى ٱللَّهَ بِقَلْبٍ سَلِيمٍ ﴿٨٩﴾

86. „Iartă-l pe tatăl meu, fiindcă el este dintre cei rătăciți. 87. Nu mă rușina în Ziua când vor fi înviați, 88. Ziua când nici averea și nici fiii nu vor folosi, 89. afară de cel care vine la Allah cu o inimă curată.”
„Iartă-l pe tatăl meu, fiindcă el este dintre cei rătăciți.” Această rugăciune se datora făgăduinței pe care Ibrahim i-o făcuse tatălui său: „Voi cere iertare pentru tine de la Domnul meu; El a fost întotdeauna Binevoitor față de mine” [Maryam, 19:47]. Allah spune: „Rugăciunea lui Ibrahim pentru iertarea tatălui său s-a datorat numai unei făgăduințe pe care i-o făcuse. Dar când i-a devenit limpede că el era un vrăjmaș al lui Allah, s-a dezis de el. Ibrahim era smerit în rugăciune și îngăduitor” [at-Tawbah, 9:114].
„Nu mă rușina în Ziua când vor fi înviați”, mustrându-mă pentru vreun păcat, pedepsindu-mă ori dezvăluindu-mi greșelile. Cinstește-mă în acea Zi, „Ziua când nici averea și nici fiii nu vor folosi, afară de cel care vine la Allah cu o inimă curată”. O astfel de inimă îi va folosi robului înaintea Ta, îl va salva de pedeapsă și îl va face vrednic de răsplata mare.
Inima curată este cea izbăvită de politeism, îndoială, iubirea răului și stăruința în inovație și păcat. Curăția de aceste lucruri presupune existența contrariilor lor: sinceritate numai pentru Allah, știință, certitudine, iubirea binelui și împodobirea inimii cu el. Voința și iubirea omului urmează ceea ce iubește Allah, iar dorințele lui urmează ceea ce a adus Allah.
Versetele 90 la 95
وَأُزْلِفَتِ ٱلْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِينَ ﴿٩٠﴾ وَبُرِّزَتِ ٱلْجَحِيمُ لِلْغَاوِينَ ﴿٩١﴾ وَقِيلَ لَهُمْ أَيْنَ مَا كُنتُمْ تَعْبُدُونَ ﴿٩٢﴾ مِن دُونِ ٱللَّهِ هَلْ يَنصُرُونَكُمْ أَوْ يَنتَصِرُونَ ﴿٩٣﴾ فَكُبْكِبُوا۟ فِيهَا هُمْ وَٱلْغَاوُۥنَ ﴿٩٤﴾ وَجُنُودُ إِبْلِيسَ أَجْمَعُونَ ﴿٩٥﴾

90. Grădina va fi apropiată de cei cu frică de Allah, 91. iar Iadul va fi arătat limpede celor rătăciți. 92. Li se va spune: „Unde sunt cei pe care îi adorați 93. în afara lui Allah? Vă pot ei ajuta ori se pot ajuta pe ei înșiși?” 94. Apoi vor fi aruncați cu capul înainte în el, ei și cei rătăciți, 95. împreună cu toate oștile lui Iblis.
Allah arată starea acelei Zile mărețe și ceea ce va avea loc în ea din răsplată și pedeapsă. „Grădina va fi apropiată de cei cu frică de Allah”, adusă aproape de cei care s-au temut de Domnul lor, au împlinit poruncile Sale, s-au ferit de interdicțiile Sale și s-au temut de Mânia și pedeapsa Lui.
„Iar Iadul va fi arătat limpede celor rătăciți”, adus înainte cu toate pedepsele pregătite în el pentru cei care s-au cufundat în neascultarea lui Allah, I-au încălcat limitele sfinte, i-au tăgăduit pe Trimișii Săi și adevărul pe care aceștia l-au adus.
Li se va spune: „Unde sunt cei pe care îi adorați în afara lui Allah? Vă pot ei ajuta ori se pot ajuta pe ei înșiși?” Nimic din toate acestea nu se va putea întâmpla. Minciuna și rușinea lor vor deveni vădite, pierderea și dezonoarea lor vor ieși la iveală, regretul li se va arăta, iar strădaniile lor se vor risipi.
„Apoi vor fi aruncați cu capul înainte în el, ei și cei rătăciți”, atât cei adorați, cât și adoratorii lor, „împreună cu toate oștile lui Iblis”: oamenii și jinnii pe care el i-a îndemnat la păcat și asupra cărora a dobândit putere prin politeismul și lipsa lor de credință. Ei au devenit propovăduitorii lui și cei care se străduiesc să-i facă pe plac: unii cheamă la ascultarea lui, alții răspund chemării, iar alții îi imită în politeism.
Versetele 96 la 104
قَالُوا۟ وَهُمْ فِيهَا يَخْتَصِمُونَ ﴿٩٦﴾ تَٱللَّهِ إِن كُنَّا لَفِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٩٧﴾ إِذْ نُسَوِّيكُم بِرَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩٨﴾ وَمَآ أَضَلَّنَآ إِلَّا ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٩٩﴾ فَمَا لَنَا مِن شَـٰفِعِينَ ﴿١٠٠﴾ وَلَا صَدِيقٍ حَمِيمٍ ﴿١٠١﴾ فَلَوْ أَنَّ لَنَا كَرَّةً فَنَكُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٠٢﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٠٣﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٠٤﴾

96. Ei vor spune, certându-se acolo: 97. „Pe Allah, am fost într-o rătăcire vădită 98. când v-am socotit egali cu Domnul lumilor. 99. Numai răufăcătorii ne-au rătăcit. 100. Acum nu avem niciun mijlocitor 101. și niciun prieten apropiat. 102. Dacă am mai avea o întoarcere, am fi dintre credincioși.” 103. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 104. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Oștile rătăcite ale lui Iblis le vor spune idolilor și chipurilor pe care le adoraseră: „Pe Allah, am fost într-o rătăcire vădită când v-am socotit egali cu Domnul lumilor”, în adorare, iubire, teamă și speranță, și v-am chemat așa cum L-am chemat pe El. Atunci rătăcirea lor le va deveni limpede, iar ei vor recunoaște că Allah este drept când îi pedepsește și că pedeapsa li se potrivește.
Ei nu i-au socotit pe idoli egali cu Domnul lumilor în privința creației, ci numai în adorare. Dovada este că vor spune „Domnul lumilor”, recunoscând că Allah este Domnul tuturor lumilor, inclusiv al idolilor și chipurilor lor.
„Numai răufăcătorii ne-au rătăcit”, căpeteniile care i-au chemat spre Foc, i-au abătut de la calea călăuzirii și i-au chemat pe drumul rătăcirii și al nelegiuirii. „Acum nu avem niciun mijlocitor” care să ne scape de pedeapsa lui Allah „și niciun prieten apropiat”, sincer, care să ne aducă vreun folos, așa cum se întâmplă de obicei în viața lumească.
Ei își vor pierde orice speranță de bine din pricina faptelor lor și vor dori să se întoarcă în lume ca să săvârșească fapte drepte: „Dacă am mai avea o întoarcere” în lumea de dinainte, „am fi dintre credincioși”, pentru a fi salvați de pedeapsă și a merita răsplată. Dar aceasta nu mai este cu putință; vor fi împiedicați de la ceea ce doresc și nu vor avea nicio cale de răscumpărare.
„Cu adevărat, în aceasta”, în ceea ce v-am pomenit și descris, „este un Semn” pentru voi, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși”, chiar după coborârea acestor Semne.
Versetele 105 la 110
كَذَّبَتْ قَوْمُ نُوحٍ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٠٥﴾ إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ نُوحٌ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٠٦﴾ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٠٧﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٠٨﴾ وَمَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠٩﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١١٠﴾

105. Poporul lui Nuh i-a tăgăduit pe Trimiși. 106. Fratele lor Nuh le-a spus: „Oare nu vă temeți? 107. Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere. 108. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 109. Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta; răsplata mea este numai la Domnul lumilor. 110. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine.”
Allah Preaînaltul amintește felul în care poporul lui Nuh l-a tăgăduit pe Trimisul lor, răspunsul lui către ei, răspunsul lor către el și sfârșitul tuturor. „Poporul lui Nuh i-a tăgăduit pe Trimiși”, adică i-a tăgăduit pe toți. Tăgăduirea lui Nuh este asemenea tăgăduirii tuturor Trimișilor, fiindcă toți au adus aceeași chemare, aceeași credință și aceleași vestiri; cine îl tăgăduiește pe unul, tăgăduiește tot adevărul pe care l-au adus.
„Fratele lor Nuh le-a spus.” Allah i-a trimis pe Trimiși din neamul poporului către care au fost trimiși, pentru ca oamenii să nu se ferească de supunerea față de ei și fiindcă le cunoșteau adevărata stare și nu mai aveau nevoie să cerceteze cine erau. Nuh li s-a adresat prin cuvintele cele mai blânde, după calea tuturor Trimișilor, binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra lor: „Oare nu vă temeți?” Oare nu vă temeți de Allah, părăsind adorarea idolilor în care stăruiți și dăruindu-I numai Lui adorarea?
„Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere.” Faptul că fusese trimis în mod deosebit la ei cerea să primească Mesajul, să creadă în el și să-I mulțumească lui Allah pentru binefacerea acestui Trimis nobil. Faptul că era vrednic de încredere însemna că nu putea născoci minciuni asupra lui Allah, nu putea adăuga și nu putea scoate nimic din Revelație. Aceasta cerea să creadă veștile lui și să asculte poruncile sale.
„Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine” în ceea ce v-a poruncit și v-a interzis. Acest lucru decurge din faptul că el era Trimisul lor și vrednic de încredere. De aceea porunca începe prin particula care arată cauza: s-a pomenit mai întâi motivul, apoi ceea ce decurge din el.
Nuh le-a arătat apoi că nu există nicio piedică pentru a-l urma: „Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta”, ca să aveți de suportat o povară financiară grea, „răsplata mea este numai la Domnul lumilor” și prin aceasta nădăjduiesc apropierea de El și răsplata mare. Tot ceea ce doresc de la voi este să vă sfătuiesc cu sinceritate și să urmați Calea cea dreaptă.
„Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine.” El a repetat aceste cuvinte fiindcă și-a repetat chemarea către popor timp îndelungat. Allah spune: „El a rămas printre ei o mie de ani fără cincizeci” [al-'Ankabut, 29:14] și: „Nuh a spus: O, Domnul meu, mi-am chemat poporul noaptea și ziua, dar chemarea mea nu le-a sporit decât fuga” [Nuh, 71:5-6].
Versetele 111 la 122
۞ قَالُوٓا۟ أَنُؤْمِنُ لَكَ وَٱتَّبَعَكَ ٱلْأَرْذَلُونَ ﴿١١١﴾ قَالَ وَمَا عِلْمِى بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١١٢﴾ إِنْ حِسَابُهُمْ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّى ۖ لَوْ تَشْعُرُونَ ﴿١١٣﴾ وَمَآ أَنَا۠ بِطَارِدِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١١٤﴾ إِنْ أَنَا۠ إِلَّا نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿١١٥﴾ قَالُوا۟ لَئِن لَّمْ تَنتَهِ يَـٰنُوحُ لَتَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمَرْجُومِينَ ﴿١١٦﴾ قَالَ رَبِّ إِنَّ قَوْمِى كَذَّبُونِ ﴿١١٧﴾ فَٱفْتَحْ بَيْنِى وَبَيْنَهُمْ فَتْحًا وَنَجِّنِى وَمَن مَّعِىَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١١٨﴾ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَمَن مَّعَهُۥ فِى ٱلْفُلْكِ ٱلْمَشْحُونِ ﴿١١٩﴾ ثُمَّ أَغْرَقْنَا بَعْدُ ٱلْبَاقِينَ ﴿١٢٠﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٢١﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٢٢﴾

111. Ei au spus: „Să credem în tine când te urmează doar cei mai de jos oameni?” 112. Nuh a spus: „Ce știu eu despre ceea ce fac ei?[8] 113. Socoteala lor este numai la Domnul meu[9], dacă ați pricepe. 114. Eu nu-i voi alunga pe cei credincioși. 115. Eu nu sunt decât un prevenitor limpede.” 116. Ei au spus: „Dacă nu încetezi, O, Nuh, vei fi negreșit ucis cu pietre.” 117. El a spus: „O, Domnul meu, poporul meu m-a tăgăduit. 118. Judecă deci hotărâtor între mine și ei și salvează-mă pe mine și pe credincioșii care sunt cu mine.” 119. Noi l-am salvat pe el și pe cei împreună cu el în corabia încărcată, 120. apoi i-am înecat pe ceilalți. 121. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 122. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Ei au respins chemarea lui printr-un argument neîntemeiat: „Să credem în tine când te urmează doar cei mai de jos oameni?”, cum să te urmăm când vedem că urmașii tăi sunt numai oamenii de jos și gloata? Prin aceasta s-au arătat prea trufași ca să primească adevărul și neștiutori ai realităților. Dacă ar fi urmărit cunoașterea adevărului, atunci când ar fi avut vreo îndoială ori nelămurire despre Mesaj, ar fi spus: dovedește-ne adevărul a ceea ce ai adus prin argumente și dovezi corecte.
Dacă ar fi cugetat cu adevărat, ar fi cunoscut că urmașii lui erau cei mai aleși oameni, stăpânii minților limpezi și ai purtărilor virtuoase. Cel cu adevărat de jos este acela care și-a pierdut rațiunea, până când a socotit potrivit să adore pietre, s-a mulțumit să se prosterneze înaintea lor și să le cheme, dar a refuzat să se supună chemării Trimișilor desăvârșiți.
De îndată ce unul dintre cei doi adversari începe să rostească neadevăruri, devine limpede că el nu are decât un argument neîntemeiat, indiferent de puterea dovezii celuilalt. Când auzim cuvintele poporului lui Nuh, care i-a respins chemarea spunând „Să credem în tine când te urmează doar cei mai de jos oameni?”, și vedem că și-au clădit împotrivirea pe un temei despre care fiecare om știe că este neîntemeiat, cunoaștem că ei erau rătăciți și greșiți chiar dacă nu am vedea Semnele lui Nuh și nu am auzi marea lui chemare. Cu atât mai mult, Semnele și chemarea lui ne dau certitudine asupra adevărului Mesajului său.
Nuh a spus: „Ce știu eu despre ceea ce fac ei? Socoteala lor este numai la Domnul meu, dacă ați pricepe.” Faptele și socoteala lor sunt la Allah; datoria mea este doar vestirea Mesajului, iar voi nu trebuie să vă preocupați de ei. Dacă ceea ce am adus este adevăr, supuneți-vă, căci fiecare om răspunde pentru fapta lui.
„Eu nu-i voi alunga pe cei credincioși.” Se pare că ei — Allah să-i facă de rușine — îi ceruseră să-i alunge, din trufie și tiranie, pentru ca apoi să creadă. El a răspuns că nu-i va alunga, fiindcă ei nu merită să fie îndepărtați și umiliți, ci cinstiți prin cuvânt și faptă. Allah spune: „Când vin la tine cei care cred în Semnele Noastre, spune: Pace vouă! Domnul vostru Și-a prescris Mila” [al-An'am, 6:54].
„Eu nu sunt decât un prevenitor limpede”, un prevenitor care vestește Mesajul de la Allah și își dă toată silința să-i sfătuiască pe oameni cu sinceritate. Eu nu stăpânesc nimic din poruncă, fiindcă porunca este numai a lui Allah.
Nuh a continuat să-i cheme noaptea și ziua, în ascuns și în public, dar aceasta nu le-a sporit decât îndepărtarea. Ei i-au spus: „Dacă nu încetezi, O, Nuh”, dacă nu încetezi să ne chemi la adorarea lui Allah singur, „vei fi negreșit ucis cu pietre”. Te vom ucide în cel mai rău fel, lapidându-te așa cum sunt uciși câinii. Să fie ei nimiciți! Cât de urât au răspuns unui om sincer și vrednic de încredere, căruia îi pasă mai mult de ei decât le păsa lor de propriile suflete!
Nu este de mirare că, atunci când nedreptatea lor a ajuns la această măsură și tăgăduirea lor s-a înăsprit, Profetul lor a făcut împotriva lor o rugăciune care i-a cuprins pe toți: „O, Domnul meu, nu lăsa pe pământ niciun locuitor dintre necredincioși” [Nuh, 71:26].
El a spus: „O, Domnul meu, poporul meu m-a tăgăduit. Judecă deci hotărâtor între mine și ei”, nimicește-i pe nelegiuiții dintre noi. El știa că ei erau cei nedrepți și nelegiuiți, de aceea a spus: „Și salvează-mă pe mine și pe credincioșii care sunt cu mine.”
„Noi l-am salvat pe el și pe cei împreună cu el în corabia încărcată”, corabia plină cu oameni și animale. „Apoi”, după salvarea lui Nuh și a credincioșilor împreună cu el, „i-am înecat pe ceilalți”, întregul lui popor.
„Cu adevărat, în aceasta”, în salvarea lui Nuh și a urmașilor săi și în nimicirea celor care l-au tăgăduit, „este un Semn” care arată adevărul Trimișilor Noștri, autenticitatea Mesajului lor și falsitatea căii dușmanilor care i-au tăgăduit. „Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul”, Cel care Și-a supus dușmanii prin Puterea Sa și i-a înecat în potop, „Îndurătorul” față de aliații Săi, căci i-a salvat pe Nuh și pe credincioșii care erau împreună cu el.
Versetele 123 la 140
كَذَّبَتْ عَادٌ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٢٣﴾ إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ هُودٌ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٢٤﴾ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٢٥﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٢٦﴾ وَمَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٢٧﴾ أَتَبْنُونَ بِكُلِّ رِيعٍ ءَايَةً تَعْبَثُونَ ﴿١٢٨﴾ وَتَتَّخِذُونَ مَصَانِعَ لَعَلَّكُمْ تَخْلُدُونَ ﴿١٢٩﴾ وَإِذَا بَطَشْتُم بَطَشْتُمْ جَبَّارِينَ ﴿١٣٠﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٣١﴾ وَٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِىٓ أَمَدَّكُم بِمَا تَعْلَمُونَ ﴿١٣٢﴾ أَمَدَّكُم بِأَنْعَـٰمٍ وَبَنِينَ ﴿١٣٣﴾ وَجَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿١٣٤﴾ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٣٥﴾ قَالُوا۟ سَوَآءٌ عَلَيْنَآ أَوَعَظْتَ أَمْ لَمْ تَكُن مِّنَ ٱلْوَٰعِظِينَ ﴿١٣٦﴾ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا خُلُقُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٣٧﴾ وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِينَ ﴿١٣٨﴾ فَكَذَّبُوهُ فَأَهْلَكْنَـٰهُمْ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٣٩﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٤٠﴾

123. Poporul 'Ad i-a tăgăduit pe Trimiși. 124. Fratele lor Hud le-a spus: „Oare nu vă temeți? 125. Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere. 126. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 127. Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta; răsplata mea este numai la Domnul lumilor. 128. Oare ridicați pe fiecare loc înalt câte un semn, numai pentru joacă?[10] 129. Și vă faceți construcții mărețe, nădăjduind să trăiți veșnic? 130. Iar când loviți, loviți ca niște tirani. 131. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 132. Temeți-vă de Cel care v-a dăruit ceea ce cunoașteți: 133. v-a dăruit turme și fii, 134. grădini și izvoare. 135. Cu adevărat, mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile cumplite.” 136. Ei au spus: „Este totuna pentru noi dacă ne povățuiești sau nu ești dintre povățuitori. 137. Aceasta nu este decât obiceiul celor de odinioară, 138. iar noi nu vom fi pedepsiți.” 139. Astfel l-au tăgăduit, iar Noi i-am nimicit. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 140. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Poporul 'Ad, căruia îi fusese trimis Hud, i-a tăgăduit pe Trimiși. Tăgăduirea unuia dintre ei era tăgăduirea tuturor, fiindcă chemarea lor era una singură. Fratele lor de neam, Hud, le-a vorbit cu blândețe și bunătate: „Oare nu vă temeți?”, adică oare nu vă temeți de Allah și nu părăsiți asocierea de parteneri cu El și adorarea altora în afara Lui?
„Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere.” Allah mă trimite la voi din Mila și Grija Sa față de voi, iar voi îmi cunoașteți sinceritatea și cinstea. „Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine”: împliniți dreptul lui Allah, temându-vă de El, și dreptul meu, ascultându-mă în ceea ce vă poruncesc și vă interzic. Urmați-mă, căci nimic nu vă împiedică să credeți: eu nu vă cer plată pentru vestirea Mesajului și sfătuirea voastră, ca aceasta să vă fie o povară; „răsplata mea este numai la Domnul lumilor”, Cel care le dăruiește robilor Săi binefaceri, generozitate și har, iar aliaților și Profeților Săi le dăruiește o Grijă deosebită.
„Oare ridicați pe fiecare loc înalt câte un semn, numai pentru joacă?”, prin loc înalt fiind înțeleasă aici o trecătoare între munți, iar prin semn, un reper. Faceți aceasta fără vreun folos pentru religia ori viața voastră lumească. „Și vă faceți construcții mărețe”, precum bazine și rezervoare puternice, „nădăjduind să trăiți veșnic?”, deși nimeni nu poate rămâne veșnic în această lume.
„Iar când loviți, loviți ca niște tirani”, omorându-i și lovindu-i pe oameni și luându-le averile. Allah le dăruise o putere mare, iar ei ar fi trebuit să o folosească în ascultarea Lui. În schimb, s-au trufit și au spus: „Cine este mai puternic decât noi?” [Fussilat, 41:15], folosindu-și puterea pentru neascultare, deșertăciune și nechibzuință. De aceea Profetul lor i-a oprit de la aceasta și le-a spus din nou: „Temeți-vă deci de Allah”, părăsind asocierea și tirania, „și ascultați de mine”, căci știți că sunt Trimisul lui Allah către voi, sincer și vrednic de încredere.
„Temeți-vă de Cel care v-a dăruit ceea ce cunoașteți”, binefaceri pe care nu le puteți tăgădui: „v-a dăruit turme” de cămile, vite și oi, „și fii”, înmulțindu-vă averile și copiii, îndeosebi băieții, partea mai aleasă dintre cele două sexe, „grădini și izvoare”. După ce le-a amintit aceste binefaceri, Hud i-a avertizat asupra pedepsei la care se expuneau: „Cu adevărat, mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile cumplite.” Din milă și grijă față de ei, se temea că o pedeapsă grea, care nu mai putea fi înlăturată după venirea ei, avea să-i lovească dacă stăruiau în necredință și încălcare.
Ei au răspuns cu încăpățânare: „Este totuna pentru noi dacă ne povățuiești sau nu.” Aceasta era culmea trufiei: îndemnurile lui Allah, care pot topi munții tari și pot despica inimile oamenilor înțelepți, nu mai aveau niciun efect asupra lor. Nedreptatea lor ajunsese la capăt, nenorocirea lor era deplină și nu mai exista nădejde că se vor lăsa călăuziți.
Ei au spus: „Aceasta nu este decât obiceiul celor de odinioară”, adică starea aceasta de belșug și viața tihnită au existat și la generațiile dinainte: uneori oamenii trăiesc în bunăstare, alteori în lipsuri; așa ar fi viața, nu necazuri și daruri de la Allah, prin care El îi pune la încercare. „Iar noi nu vom fi pedepsiți.” Prin aceasta tăgăduiau Învierea sau îl luau în batjocură pe Profetul lor, pretinzând că, dacă ar fi înviați, binefacerile lumii de aici ar continua pentru ei și atunci.
„Astfel l-au tăgăduit, iar Noi i-am nimicit.” Tăgăduirea devenise firea lor statornică și nimic nu-i mai oprea de la ea. Allah spune: „Cât despre 'Ad, ei au fost nimiciți printr-un vânt năprasnic și rece, pe care El l-a dezlănțuit asupra lor șapte nopți și opt zile necurmate; ai fi văzut oamenii căzuți acolo ca niște trunchiuri de palmieri prăbușiți” [al-Haqqah, 69:6-7].
„Cu adevărat, în aceasta este un Semn” al sincerității lui Hud, al adevărului Mesajului său și al falsității căii asocierii și tiraniei urmate de poporul lui, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși”, în pofida Semnelor care cer credința. „Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul”, Cel care i-a nimicit prin Puterea Sa, deși erau puternici, „Îndurătorul” față de Hud și credincioșii împreună cu el, pe care i-a salvat.
Versetele 141 la 159
كَذَّبَتْ ثَمُودُ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٤١﴾ إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ صَـٰلِحٌ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٤٢﴾ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٤٣﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٤٤﴾ وَمَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٤٥﴾ أَتُتْرَكُونَ فِى مَا هَـٰهُنَآ ءَامِنِينَ ﴿١٤٦﴾ فِى جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿١٤٧﴾ وَزُرُوعٍ وَنَخْلٍ طَلْعُهَا هَضِيمٌ ﴿١٤٨﴾ وَتَنْحِتُونَ مِنَ ٱلْجِبَالِ بُيُوتًا فَـٰرِهِينَ ﴿١٤٩﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٥٠﴾ وَلَا تُطِيعُوٓا۟ أَمْرَ ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿١٥١﴾ ٱلَّذِينَ يُفْسِدُونَ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا يُصْلِحُونَ ﴿١٥٢﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّمَآ أَنتَ مِنَ ٱلْمُسَحَّرِينَ ﴿١٥٣﴾ مَآ أَنتَ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُنَا فَأْتِ بِـَٔايَةٍ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿١٥٤﴾ قَالَ هَـٰذِهِۦ نَاقَةٌ لَّهَا شِرْبٌ وَلَكُمْ شِرْبُ يَوْمٍ مَّعْلُومٍ ﴿١٥٥﴾ وَلَا تَمَسُّوهَا بِسُوٓءٍ فَيَأْخُذَكُمْ عَذَابُ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٥٦﴾ فَعَقَرُوهَا فَأَصْبَحُوا۟ نَـٰدِمِينَ ﴿١٥٧﴾ فَأَخَذَهُمُ ٱلْعَذَابُ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٥٨﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٥٩﴾

141. Thamud i-a tăgăduit pe Trimiși. 142. Fratele lor Salih le-a spus: „Oare nu vă temeți? 143. Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere. 144. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 145. Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta; răsplata mea este numai la Domnul lumilor. 146. Oare veți fi lăsați în siguranță printre cele pe care le aveți aici, 147. printre grădini și izvoare, 148. semănături și palmieri cu roade fragede, 149. cioplind cu iscusință case în munți? 150. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine 151. și nu ascultați porunca celor care întrec măsura, 152. care răspândesc stricăciunea pe pământ și nu îndreaptă nimic.” 153. Ei au spus: „Tu ești doar unul dintre cei vrăjiți. 154. Nu ești decât un om asemenea nouă. Adu-ne un Semn, dacă ești dintre cei sinceri.” 155. El a spus: „Aceasta este o cămilă. Ea are o zi rânduită pentru băut, iar voi aveți o zi rânduită pentru băut. 156. Nu o atingeți cu vreun rău, ca să nu vă cuprindă pedeapsa unei Zile cumplite.” 157. Dar ei au tăiat tendoanele cămilei, iar apoi au ajuns să regrete. 158. Pedeapsa i-a cuprins. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 159. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Thamud, tribul bine cunoscut din ținutul al-Hijr, i-a tăgăduit pe Trimiși. Ei l-au tăgăduit pe Salih, care le-a adus chemarea la Unicitatea lui Allah, aceeași chemare la care au chemat toți Trimișii. Prin urmare, tăgăduirea lui însemna tăgăduirea tuturor. Fratele lor de neam, Salih, le-a spus cu blândețe și bunătate: „Oare nu vă temeți?” de Allah, părăsind asocierea și păcatul?
„Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere” de la Allah, Domnul vostru. El m-a trimis din Bunătate și Milă față de voi, așa că primiți Mila Lui și răspundeți-i cu supunere. Voi îmi cunoașteți sinceritatea și cinstea, iar aceasta cere să credeți în mine și în Mesajul pe care l-am adus. „Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta”, ca să puteți spune că dorința de a lua din averile voastre vă împiedică să mă urmați; „răsplata mea este numai la Domnul lumilor”, de la El singur caut răsplată.
„Oare veți fi lăsați în siguranță printre cele pe care le aveți aici, printre grădini și izvoare, semănături și palmieri cu roade fragede?”, adică roade multe, așezate unele peste altele. Oare credeți că veți fi lăsați fără rost între aceste bunătăți și binefaceri, bucurându-vă de plăceri trupești asemenea animalelor, fără porunci, fără interdicții și folosind aceste binefaceri în neascultarea lui Allah?
„Cioplind cu iscusință case în munți?” Priceperea și meșteșugul vostru au ajuns atât de departe încât faceți locuințe în stânca tare. „Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine și nu ascultați porunca celor care întrec măsura”, depășind limitele. Aceștia „răspândesc stricăciunea pe pământ și nu îndreaptă nimic”: însușirea și preocuparea lor sunt să săvârșească păcate și să-i cheme pe oameni la ele. Ei aduc stricăciune fără nicio îndreptare, iar aceasta este cea mai vătămătoare stare, fiind rău curat.
Se pare că între ei se aflau oameni care hotărâseră să se împotrivească Profetului și se grăbeau să-i cheme pe alții pe calea rătăcirii. Salih și-a avertizat poporul să nu se lase amăgit de ei. Poate că aceștia sunt cei despre care Allah spune: „În cetate erau nouă bărbați care răspândeau stricăciunea pe pământ și nu îndreptau nimic” [an-Naml, 27:48].
Interdicția și povățuirea nu le-au folosit. Ei i-au spus: „Tu ești doar unul dintre cei vrăjiți”, adică vraja te-a cuprins și rostești vorbe fără noimă. „Nu ești decât un om asemenea nouă”; ce te face mai bun decât noi, ca să ne chemi să te urmăm? „Adu-ne un Semn, dacă ești dintre cei sinceri.” Totuși, cugetarea la persoana lui și la Mesajul adus era ea însăși dintre cele mai mari Semne limpezi ale sincerității sale. Din pricina împietririi inimilor lor, au cerut un anumit Semn; de obicei, cel care cere astfel nu are folos de pe urma Semnului, fiindcă cererea lui izvorăște din încăpățânare, nu din căutarea călăuzirii.
Salih a spus: „Aceasta este o cămilă”, ieșită dintr-o stâncă tare și netedă, după cum au menționat mulți comentatori, fără să existe vreun motiv care să împiedice primirea acestei relatări; toți aveau să o vadă. „Ea are o zi rânduită pentru băut, iar voi aveți o zi rânduită pentru băut”: într-o zi ea bea apa fântânii, iar ei beau din laptele ei; în ziua următoare ea se îndepărta și ei beau din fântână.
„Nu o atingeți cu vreun rău”, nici prin tăierea tendoanelor, nici prin altceva, „ca să nu vă cuprindă pedeapsa unei Zile cumplite”. Cămila a rămas printre ei potrivit acestei rânduieli, dar ei nu au crezut și au stăruit în încălcare. „Dar ei au tăiat tendoanele cămilei, iar apoi au ajuns să regrete. Pedeapsa i-a cuprins”: strigătul năprasnic s-a abătut asupra lor și i-a nimicit pe toți.
„Cu adevărat, în aceasta este un Semn” al adevărului adus de Trimișii Noștri și al falsității cuvintelor celor care li s-au împotrivit, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.”
Versetele 160 la 175
كَذَّبَتْ قَوْمُ لُوطٍ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٦٠﴾ إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ لُوطٌ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٦١﴾ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٦٢﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٦٣﴾ وَمَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٦٤﴾ أَتَأْتُونَ ٱلذُّكْرَانَ مِنَ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٦٥﴾ وَتَذَرُونَ مَا خَلَقَ لَكُمْ رَبُّكُم مِّنْ أَزْوَٰجِكُم ۚ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ عَادُونَ ﴿١٦٦﴾ قَالُوا۟ لَئِن لَّمْ تَنتَهِ يَـٰلُوطُ لَتَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُخْرَجِينَ ﴿١٦٧﴾ قَالَ إِنِّى لِعَمَلِكُم مِّنَ ٱلْقَالِينَ ﴿١٦٨﴾ رَبِّ نَجِّنِى وَأَهْلِى مِمَّا يَعْمَلُونَ ﴿١٦٩﴾ فَنَجَّيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥٓ أَجْمَعِينَ ﴿١٧٠﴾ إِلَّا عَجُوزًا فِى ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿١٧١﴾ ثُمَّ دَمَّرْنَا ٱلْـَٔاخَرِينَ ﴿١٧٢﴾ وَأَمْطَرْنَا عَلَيْهِم مَّطَرًا ۖ فَسَآءَ مَطَرُ ٱلْمُنذَرِينَ ﴿١٧٣﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٧٤﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٧٥﴾

160. Poporul lui Lut i-a tăgăduit pe Trimiși. 161. Fratele lor Lut le-a spus: „Oare nu vă temeți? 162. Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere. 163. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 164. Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta; răsplata mea este numai la Domnul lumilor. 165. Oare vă apropiați cu poftă de bărbați, dintre toate făpturile, 166. și lăsați ceea ce Domnul vostru a creat pentru voi dintre soțiile voastre[11]? Voi sunteți un popor care întrece măsura.” 167. Ei au spus: „Dacă nu încetezi, O, Lut, vei fi negreșit dintre cei alungați.” 168. El a spus: „Eu sunt dintre cei care urăsc fapta voastră. 169. O, Domnul meu, salvează-mă pe mine și familia mea de ceea ce fac ei.” 170. Noi l-am salvat pe el și întreaga lui familie, 171. în afară de o bătrână dintre cei rămași în urmă. 172. Apoi i-am nimicit pe ceilalți 173. și am făcut să plouă asupra lor o ploaie. Cât de rea a fost ploaia celor preveniți! 174. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 175. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Lut i-a chemat pe oamenii săi, iar ei au răspuns așa cum răspunseseră popoarele dinaintea lor. Necredința le făcuse mințile asemănătoare, de aceea și cuvintele lor s-au asemănat. Pe lângă asocierea de parteneri cu Allah, ei săvârșeau o nelegiuire nemaîntâlnită înaintea lor: preferau relațiile intime cu bărbații, o faptă murdară și respingătoare, și părăseau ceea ce Allah crease pentru ei dintre soțiile lor, din pricina excesului și încălcării lor.
Lut a continuat să-i oprească până când i-au spus: „Dacă nu încetezi, O, Lut, vei fi negreșit dintre cei alungați” din cetate. Când a văzut stăruința lor în păcat, el a spus: „Eu sunt dintre cei care urăsc fapta voastră”, o urăsc, o interzic și avertizez împotriva ei. Apoi s-a rugat: „O, Domnul meu, salvează-mă pe mine și familia mea de ceea ce fac ei”, salvează-ne de fapta lor și de pedeapsa care o urmează.
Allah i-a primit rugăciunea: „Noi l-am salvat pe el și întreaga lui familie, în afară de o bătrână dintre cei rămași în urmă.” Ea a rămas cu cei pedepsiți; era soția lui Lut. „Apoi i-am nimicit pe ceilalți și am făcut să plouă asupra lor o ploaie” de pietre din lut ars. „Cât de rea a fost ploaia celor preveniți!”, căci i-a nimicit până la ultimul.
„Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.”
Versetele 176 la 191
كَذَّبَ أَصْحَـٰبُ لْـَٔيْكَةِ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿١٧٦﴾ إِذْ قَالَ لَهُمْ شُعَيْبٌ أَلَا تَتَّقُونَ ﴿١٧٧﴾ إِنِّى لَكُمْ رَسُولٌ أَمِينٌ ﴿١٧٨﴾ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُونِ ﴿١٧٩﴾ وَمَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَىٰ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٨٠﴾ ۞ أَوْفُوا۟ ٱلْكَيْلَ وَلَا تَكُونُوا۟ مِنَ ٱلْمُخْسِرِينَ ﴿١٨١﴾ وَزِنُوا۟ بِٱلْقِسْطَاسِ ٱلْمُسْتَقِيمِ ﴿١٨٢﴾ وَلَا تَبْخَسُوا۟ ٱلنَّاسَ أَشْيَآءَهُمْ وَلَا تَعْثَوْا۟ فِى ٱلْأَرْضِ مُفْسِدِينَ ﴿١٨٣﴾ وَٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِى خَلَقَكُمْ وَٱلْجِبِلَّةَ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٨٤﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّمَآ أَنتَ مِنَ ٱلْمُسَحَّرِينَ ﴿١٨٥﴾ وَمَآ أَنتَ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُنَا وَإِن نَّظُنُّكَ لَمِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿١٨٦﴾ فَأَسْقِطْ عَلَيْنَا كِسَفًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿١٨٧﴾ قَالَ رَبِّىٓ أَعْلَمُ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿١٨٨﴾ فَكَذَّبُوهُ فَأَخَذَهُمْ عَذَابُ يَوْمِ ٱلظُّلَّةِ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٨٩﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً ۖ وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٩٠﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٩١﴾

176. Locuitorii din al-Aykah i-au tăgăduit pe Trimiși. 177. Shu'ayb le-a spus: „Oare nu vă temeți? 178. Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere. 179. Temeți-vă deci de Allah și ascultați de mine. 180. Nu vă cer nicio răsplată pentru aceasta; răsplata mea este numai la Domnul lumilor. 181. Dați măsura deplină și nu fiți dintre cei care dau mai puțin. 182. Cântăriți cu balanța dreaptă. 183. Nu le împuținați oamenilor lucrurile cuvenite și nu răspândiți stricăciunea pe pământ. 184. Temeți-vă de Cel care v-a creat pe voi și generațiile dinainte.” 185. Ei au spus: „Tu ești doar unul dintre cei vrăjiți. 186. Nu ești decât un om asemenea nouă și te socotim dintre mincinoși. 187. Fă să cadă peste noi bucăți din cer[12], dacă ești dintre cei sinceri.” 188. El a spus: „Domnul meu cunoaște cel mai bine ceea ce faceți.” 189. Ei l-au tăgăduit, iar pedeapsa Zilei Norului i-a cuprins[13]. Cu adevărat, a fost pedeapsa unei Zile cumplite. 190. Cu adevărat, în aceasta este un Semn, dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși. 191. Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul, Îndurătorul.
Cuvântul al-Aykah desemnează grădini în care ramurile copacilor se împletesc. Locuitorii din al-Aykah erau oamenii din Madyan. Ei l-au tăgăduit pe Profetul lor Shu'ayb, care le-a adus același Mesaj ca toți ceilalți Trimiși. El le-a spus: „Oare nu vă temeți?” de Allah și nu părăsiți ceea ce Îl mânie și ceea ce El urăște, adică necredința și păcatul? „Eu sunt pentru voi un Trimis vrednic de încredere”, iar aceasta cere să vă temeți de Allah și să mă ascultați.
Pe lângă asociere, ei obișnuiau să înșele la măsură și cântar. De aceea le-a spus: „Dați măsura deplină”, dați întreaga cantitate, „și nu fiți dintre cei care dau mai puțin”, furând din averile oamenilor prin măsură și cântar nedrept. „Cântăriți cu balanța dreaptă”, cu un cântar care arată greutatea corectă.
„Temeți-vă de Cel care v-a creat pe voi și generațiile dinainte”, oamenii celor dintâi vremuri. El singur v-a creat pe voi și pe cei dinainte, fără ca altcineva să aibă vreo parte în aceasta; de aceea adorați-L singur și mărturisiți Unicitatea Lui. Așa cum v-a binecuvântat aducându-vă la existență și dăruindu-vă binefaceri, răspundeți-I prin mulțumire.
Ei l-au respins pe el și Mesajul lui: „Tu ești doar unul dintre cei vrăjiți”, vorbești fără noimă asemenea unui om vrăjit, care, în cel mai bun caz, nu poate fi tras la răspundere pentru vorbele sale. „Nu ești decât un om asemenea nouă”, nu ai nimic care să te ridice deasupra noastră și să-ți dea dreptul să ne chemi să te urmăm. Așa au obiectat cei de dinainte și cei de după ei; aceleași argumente amăgitoare se repetă, fiindcă oamenii necredinței au aceeași înțelegere. Trimișii le-au răspuns: „Noi nu suntem decât oameni asemenea vouă, dar Allah dăruiește Harul Său cui voiește dintre robii Săi” [Ibrahim, 14:11].
„Și te socotim dintre mincinoși.” Aceasta era îndrăzneală, nedreptate și o afirmație despre care știau că este falsă. Niciun Trimis nu a venit la poporul său, chemându-l și aducându-i dovezi, fără ca Allah să arate prin mâinile lui Semne care dovedeau sinceritatea și cinstea sa. Cu atât mai mult Shu'ayb, numit predicatorul elocvent al Profeților pentru frumusețea discuției sale și pentru felul cel mai bun în care aducea argumente poporului său. Oamenii lui cunoșteau sinceritatea lui și adevărul Mesajului, iar pretenția că îl socoteau mincinos era ea însăși o minciună.
„Fă să cadă peste noi bucăți din cer”, bucăți ale pedepsei care să ne nimicească, „dacă ești dintre cei sinceri”. Ei au spus asemenea celor de un fel cu ei: „O, Allah, dacă acesta este adevărul de la Tine, fă să plouă asupra noastră pietre din cer sau adu-ne o pedeapsă dureroasă” [al-Anfal, 8:32]. Sau cereau anumite Semne alese de ei, fără ca îndeplinirea cererii celui care le solicită să fie obligatorie.
Shu'ayb a spus: „Domnul meu cunoaște cel mai bine ceea ce faceți.” Coborârea pedepsei și aducerea Semnelor cerute nu se aflau în mâna lui. Datoria lui era să le vestească Mesajul și să-i sfătuiască, iar el făcuse aceasta. Domnul său, care le cunoștea faptele și starea, avea să-i răsplătească și să-i tragă la socoteală.
„Ei l-au tăgăduit”: tăgăduirea devenise firea lor statornică; Semnele nu le mai foloseau și nu mai rămânea pentru ei decât coborârea pedepsei. „Iar pedeapsa Zilei Norului i-a cuprins.” Un nor i-a umbrit, iar ei s-au strâns sub umbra lui, bucurându-se de răcoarea care nu era răcoare. Atunci pedeapsa i-a ars și i-a lăsat fără viață sub el; și-au părăsit locuințele și au intrat în locașul nenorocirii și pedepsei.
„Cu adevărat, a fost pedeapsa unei Zile cumplite.” Nu mai aveau să se întoarcă în lume pentru a începe din nou, pedeapsa nu le era ușurată nicio clipă și nu li se mai acorda răgaz. „Cu adevărat, în aceasta este un Semn” al sincerității lui Shu'ayb, al adevărului chemării sale și al falsității tăgăduirii poporului său, „dar cei mai mulți dintre ei nu sunt credincioși”, în pofida faptului că au văzut Semnele, fiindcă nu se află în ei nici curăție, nici bine. „Cei mai mulți dintre oameni nu sunt credincioși, oricât de mult ți-ai dori” [Yusuf, 12:103]. „Cu adevărat, Domnul tău este Atotputernicul”, Cel pe care nimeni nu-L poate ajunge datorită Puterii Sale și care supune toate făpturile, „Îndurătorul”, a Cărui Milă este o însușire statornică. Din urmările ei fac parte toate bunurile din această lume și din Viața de Apoi, din clipa în care Allah a adus lumea la existență și fără sfârșit. Prin Puterea Sa i-a nimicit pe dușmani când i-au tăgăduit pe Trimiși, iar prin Mila Sa i-a salvat pe aliații Săi și pe credincioșii care i-au urmat.
Versetele 192 la 203
وَإِنَّهُۥ لَتَنزِيلُ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٩٢﴾ نَزَلَ بِهِ ٱلرُّوحُ ٱلْأَمِينُ ﴿١٩٣﴾ عَلَىٰ قَلْبِكَ لِتَكُونَ مِنَ ٱلْمُنذِرِينَ ﴿١٩٤﴾ بِلِسَانٍ عَرَبِىٍّ مُّبِينٍ ﴿١٩٥﴾ وَإِنَّهُۥ لَفِى زُبُرِ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٩٦﴾ أَوَلَمْ يَكُن لَّهُمْ ءَايَةً أَن يَعْلَمَهُۥ عُلَمَـٰٓؤُا۟ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿١٩٧﴾ وَلَوْ نَزَّلْنَـٰهُ عَلَىٰ بَعْضِ ٱلْأَعْجَمِينَ ﴿١٩٨﴾ فَقَرَأَهُۥ عَلَيْهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ مُؤْمِنِينَ ﴿١٩٩﴾ كَذَٰلِكَ سَلَكْنَـٰهُ فِى قُلُوبِ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٢٠٠﴾ لَا يُؤْمِنُونَ بِهِۦ حَتَّىٰ يَرَوُا۟ ٱلْعَذَابَ ٱلْأَلِيمَ ﴿٢٠١﴾ فَيَأْتِيَهُم بَغْتَةً وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٢٠٢﴾ فَيَقُولُوا۟ هَلْ نَحْنُ مُنظَرُونَ ﴿٢٠٣﴾

192. Cu adevărat, acesta este o Revelație de la Domnul lumilor. 193. Duhul cel vrednic de încredere a coborât cu el 194. asupra inimii tale, pentru ca tu să fii dintre prevenitori, 195. într-o limbă arabă limpede. 196. Cu adevărat, el este pomenit în Scripturile celor dintâi. 197. Oare nu este un Semn pentru ei faptul că învățații fiilor lui Israel îl cunosc? 198. Chiar dacă l-am fi coborât asupra unuia dintre nearabi, 199. iar el li l-ar fi recitat, tot nu ar fi crezut în el. 200. Astfel l-am făcut să pătrundă în inimile nelegiuiților. 201. Ei nu vor crede în el până când nu vor vedea pedeapsa dureroasă. 202. Ea va veni asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama. 203. Atunci vor spune: „Oare ni se va da un răgaz?”
După ce a pomenit istorisirile Profeților cu popoarele lor, chemarea lor, răspunsul oamenilor, nimicirea dușmanilor și biruința finală a Trimișilor, Allah îl pomenește aici pe acest Trimis nobil și Profet ales, precum și Cartea adusă de el, în care se află călăuzire pentru oamenii cu pricepere.
„Cu adevărat, acesta este o Revelație de la Domnul lumilor.” Cel care a coborât-o este Creatorul cerurilor și al pământului, Cel care îngrijește întregul univers, lumile de sus și cele de jos. Așa cum îi îngrijește pe oameni călăuzindu-i către ceea ce le îndreaptă viața lumească și trupurile, îi îngrijește și călăuzindu-i către binele religiei și al Vieții de Apoi. Dintre cele mai mari dovezi ale Grijii Sale este coborârea acestei Cărți nobile, plină de bine și binecuvântare, care cuprinde o călăuzire pentru binele lumii și al Vieții de Apoi și purtări drepte care nu se găsesc în altă carte.
Cuvintele „o Revelație de la Domnul lumilor” arată măreția ei și Grija deosebită acordată acestei Cărți: ea a coborât de la Allah, nu de la altcineva, pentru folosul și călăuzirea oamenilor. „Duhul cel vrednic de încredere a coborât cu el”: acesta este Jibril, cel mai ales și mai puternic dintre îngeri. El este vrednic de încredere, astfel încât nu adaugă nimic Revelației și nu scade nimic din ea.
El a coborât-o „asupra inimii tale”, O, Muhammad, „pentru ca tu să fii dintre prevenitori”, călăuzindu-i prin ea pe oameni către calea dreptei călăuziri și avertizându-i împotriva căii rătăcirii, „într-o limbă arabă limpede”, cea mai aleasă dintre limbi, limba oamenilor cărora le-a fost trimisă și care au fost primii chemați.
Cugetă la felul în care aceste virtuți înalte s-au adunat în Cartea nobilă: este cea mai bună Carte, adusă de cel mai ales înger, celei mai alese făpturi, asupra celei mai alese părți a ei, adică inima sa, către cea mai bună comunitate ridicată pentru oameni, în cea mai bogată, elocventă și aleasă limbă: araba limpede.
„Cu adevărat, el este pomenit în Scripturile celor dintâi”, vestit și confirmat în Cărțile anterioare. Când a fost coborât potrivit celor vestite, aceasta a confirmat Scripturile dinainte: „El a adus adevărul și i-a adeverit pe Trimiși” [as-Saffat, 37:37].
„Oare nu este un Semn pentru ei” al adevărului său și al faptului că vine de la Allah „faptul că învățații fiilor lui Israel îl cunosc?” La ei ajunsese cunoașterea, iar ei erau oamenii cei mai învățați. Când un lucru este nelămurit, el se întoarce la oamenii priceperii și cunoașterii, astfel încât cuvântul lor să fie dovada împotriva celorlalți. Tot astfel, vrăjitorii cei mai pricepuți au mărturisit că minunile lui Musa erau adevărate și nu erau vrăjitorie; după mărturia lor, cuvântul celor neștiutori nu mai are greutate.
„Chiar dacă l-am fi coborât asupra unuia dintre nearabi”, care nu înțelege araba și nu se poate exprima bine în ea, „iar el li l-ar fi recitat, tot nu ar fi crezut în el”, ci ar fi spus că nu înțeleg ce spune și la ce îi cheamă. Să-I mulțumească deci Domnului lor că Revelația le-a venit prin graiul celui mai elocvent dintre oameni, cel mai priceput să exprime înțelesurile prin cuvinte limpezi și cel mai sincer sfătuitor, și să se grăbească să creadă, să se supună și să o primească. Respingerea ei fără vreun motiv de îndoială este necredință curată și încăpățânare moștenită de la popoarele necredincioase.
„Astfel l-am făcut să pătrundă în inimile nelegiuiților”: am făcut tăgăduirea să intre și să se înrădăcineze în inimile lor așa cum firul este introdus în urechea acului, până când a devenit firea lor. Aceasta s-a întâmplat din pricina nedreptății și faptelor lor rele. De aceea, „ei nu vor crede în el până când nu vor vedea pedeapsa dureroasă” pentru necredința lor.
„Ea va veni asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama”, îi va prinde când nu o așteaptă și nu știu de venirea ei, astfel încât pedeapsa să fie și mai cumplită. „Atunci vor spune: Oare ni se va da un răgaz?”, cerând prelungirea timpului, dar atunci va fi prea târziu și îi va cuprinde o pedeapsă care nu poate fi înlăturată sau ușurată nici măcar o clipă.
Versetele 204 la 207
أَفَبِعَذَابِنَا يَسْتَعْجِلُونَ ﴿٢٠٤﴾ أَفَرَءَيْتَ إِن مَّتَّعْنَـٰهُمْ سِنِينَ ﴿٢٠٥﴾ ثُمَّ جَآءَهُم مَّا كَانُوا۟ يُوعَدُونَ ﴿٢٠٦﴾ مَآ أَغْنَىٰ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يُمَتَّعُونَ ﴿٢٠٧﴾

204. Oare caută ei să grăbească pedeapsa Noastră? 205. Spune-Mi: dacă îi lăsăm să se bucure ani întregi, 206. iar apoi vine asupra lor ceea ce li s-a făgăduit, 207. la ce le va folosi plăcerea de care s-au bucurat?
„Oare caută ei să grăbească pedeapsa Noastră?”, pedeapsă uriașă și dureroasă, care nu poate fi privită ca ușoară sau neînsemnată. Ce i-a amăgit? Au ei puterea de a o răbda? Au puterea să o respingă sau să o ridice după ce îi lovește? Pot ei să scape de Noi ori cred că nu avem puterea de a-i pedepsi?
„Spune-Mi: dacă îi lăsăm să se bucure ani întregi”, dacă nu grăbim coborârea pedepsei și le dăm un răgaz de mai mulți ani în care se bucură de plăcerile lumii, „iar apoi vine asupra lor ceea ce li s-a făgăduit” din pedeapsă, „la ce le va folosi plăcerea de care s-au bucurat?”
Ce ajutor sau folos le-ar aduce acele plăceri, după ce au încetat și au dispărut, iar urmările lor s-au arătat și pedeapsa li s-a înmulțit odată cu prelungirea răgazului? Scopul este avertizarea împotriva faptelor care aduc pedeapsa și împotriva meritării ei. Nu este important dacă ea vine mai repede ori mai târziu; important este ca omul să se ferească de ea.
Versetele 208 la 212
وَمَآ أَهْلَكْنَا مِن قَرْيَةٍ إِلَّا لَهَا مُنذِرُونَ ﴿٢٠٨﴾ ذِكْرَىٰ وَمَا كُنَّا ظَـٰلِمِينَ ﴿٢٠٩﴾ وَمَا تَنَزَّلَتْ بِهِ ٱلشَّيَـٰطِينُ ﴿٢١٠﴾ وَمَا يَنۢبَغِى لَهُمْ وَمَا يَسْتَطِيعُونَ ﴿٢١١﴾ إِنَّهُمْ عَنِ ٱلسَّمْعِ لَمَعْزُولُونَ ﴿٢١٢﴾

208. Noi nu am nimicit nicio cetate fără ca ea să fi avut prevenitori, 209. ca aducere aminte; Noi nu suntem nedrepți. 210. Nu diavolii au coborât cu el. 211. Nu li se potrivește și nici nu sunt în stare să o facă. 212. Cu adevărat, ei sunt ținuți departe de auzire.
Allah vestește Dreptatea Sa desăvârșită în nimicirea necredincioșilor. El nu trimite nimicirea și pedeapsa asupra vreunei cetăți până când nu le înlătură orice scuză, trimițându-le prevenitori cu Semne limpezi, care îi cheamă la dreapta călăuzire, îi avertizează împotriva pierzaniei și le amintesc Semnele și Revelațiile lui Allah, binefacerile Sale și felul în care popoarele anterioare au fost nimicite și au pierdut binefacerile lor.
Ei vin „ca aducere aminte” și pentru întemeierea dovezii împotriva oamenilor; „Noi nu suntem nedrepți”: nu nimicim cetățile înainte de avertizare și nu-i pedepsim pe oameni fără să cunoască avertizarea. Allah spune: „Noi nu pedepsim până când nu trimitem un Trimis” [al-Isra', 17:15] și: „Trimiși ca vestitori și prevenitori, pentru ca oamenii să nu mai aibă nicio dovadă împotriva lui Allah după venirea Trimișilor” [an-Nisa', 4:165].
După ce a arătat desăvârșirea și măreția Coranului, l-a curățit de orice lipsă și a vestit că îl păzește de diavolii dintre jinni și oameni, la coborârea și după coborârea lui, Allah spune: „Nu diavolii au coborât cu el. Nu li se potrivește”, nu se potrivește cu starea lor și nu li se cuvine, „și nici nu sunt în stare să o facă”.
„Cu adevărat, ei sunt ținuți departe de auzire.” Au fost îndepărtați, iar stelele arzătoare au fost pregătite împotriva lor pentru a păzi Revelația. Cu ea a coborât Jibril, cel mai puternic dintre îngeri, de al cărui loc niciun diavol nu se poate apropia. Allah spune: „Noi am coborât Pomenirea și Noi suntem păzitorii ei” [al-Hijr, 15:9].
Versetele 213 la 216
فَلَا تَدْعُ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ فَتَكُونَ مِنَ ٱلْمُعَذَّبِينَ ﴿٢١٣﴾ وَأَنذِرْ عَشِيرَتَكَ ٱلْأَقْرَبِينَ ﴿٢١٤﴾ وَٱخْفِضْ جَنَاحَكَ لِمَنِ ٱتَّبَعَكَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢١٥﴾ فَإِنْ عَصَوْكَ فَقُلْ إِنِّى بَرِىٓءٌ مِّمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٢١٦﴾

213. Nu chema alături de Allah o altă divinitate, ca să nu fii dintre cei pedepsiți. 214. Avertizează-i pe cei mai apropiați dintre rudele tale 215. și coboară-ți aripa cu blândețe față de credincioșii care te urmează. 216. Iar dacă ei nu te ascultă, spune: „Eu nu răspund pentru ceea ce faceți.”
Allah îi interzice mai întâi Trimisului Său, iar comunității sale prin faptul că îl urmează, să cheme pe altcineva alături de Allah, oricine ar fi dintre făpturi. Asocierea aduce pedeapsă veșnică: „Cel care Îi asociază parteneri lui Allah, Allah îi interzice Paradisul, iar Focul îi va fi adăpost” [al-Ma'idah, 5:72].
Interzicerea unui lucru este porunca împlinirii opusului său. Interzicerea asocierii este, așadar, porunca de a-I dedica lui Allah singur întreaga adorare, fără partener, cu iubire, frică, nădejde și smerenie, întorcându-te spre El în fiecare vreme.
După ce i-a poruncit ceea ce îi desăvârșește propria stare, Allah i-a poruncit să-i călăuzească pe ceilalți către calea desăvârșirii: „Avertizează-i pe cei mai apropiați dintre rudele tale”, pe oamenii cei mai apropiați de tine și cei mai îndreptățiți la bunătatea ta în religie și în viața lumească. Aceasta nu desființează porunca de a-i avertiza pe toți oamenii. Dacă unui om i se poruncește să fie bun cu toți, apoi i se spune să fie bun cu rudele lui, a doua poruncă subliniază dreptul lor deosebit.
Profetul a împlinit porunca divină: a chemat clanurile Quraysh, adresându-se lor în general și în mod deosebit fiecărui grup, aducându-le aminte și povățuindu-i. Nu a lăsat nicio sfătuire ori călăuzire pe care era în stare să o ofere fără să le-o spună. Unii s-au lăsat călăuziți, iar alții s-au îndepărtat.
„Și coboară-ți aripa cu blândețe față de credincioșii care te urmează”: poartă-te blând cu ei, vorbește-le cu vorbe line, fii apropiat și iubitor, arată-le o purtare bună și bunătate deplină. Așa s-a purtat Profetul. Allah spune: „Prin Mila lui Allah ai fost blând cu ei. Dacă ai fi fost aspru și cu inima împietrită, s-ar fi risipit din jurul tău. Iartă-i deci, cere iertare pentru ei și sfătuiește-te cu ei în treburi” [Al 'Imran, 3:159].
Această purtare a Profetului era cea mai desăvârșită; prin ea se dobândesc foloase mari și se resping rele mari. Se potrivește oare celui care crede în Allah și în Trimisul Său și pretinde că îl urmează să fie o povară pentru musulmani, rău la purtare, aspru, cu inimă tare, grosolan și cu vorbă urâtă? Iar când vede la ei un păcat sau o purtare rea, să-i părăsească, să-i urască și să le poarte ranchiună? Într-un astfel de om nu există blândețe, nici bună-cuviință, nici reușită dăruită de Allah. Din purtarea lui se nasc multe rele și se închid multe căi ale binelui.
Cu toate acestea, îl vezi uneori disprețuindu-i pe cei care au însușiri asemenea Trimisului nobil, acuzându-i de fățărnicie și compromis; se socotește desăvârșit, își dă un rang înalt și își admiră faptele. Oare aceasta vine din altceva decât din neștiința lui și din amăgirea lui Shaytan, care îi înfrumusețează purtarea?
De aceea Allah îi spune Trimisului Său: „Iar dacă ei nu te ascultă” în vreo chestiune, nu te dezice de persoanele lor și nu înceta să-i tratezi cu smerenie și blândețe. Dezice-te însă de faptele lor: mustră-i pentru acestea, sfătuiește-i, străduiește-te să-i oprești și îndeamnă-i să se căiască. Versetul înlătură astfel presupunerea greșită că porunca de a coborî aripa față de credincioși ar însemna aprobarea oricărei fapte a lor doar fiindcă sunt credincioși. Allah știe cel mai bine.
Versetele 217 la 220
وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱلْعَزِيزِ ٱلرَّحِيمِ ﴿٢١٧﴾ ٱلَّذِى يَرَىٰكَ حِينَ تَقُومُ ﴿٢١٨﴾ وَتَقَلُّبَكَ فِى ٱلسَّـٰجِدِينَ ﴿٢١٩﴾ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٢٢٠﴾

217. Încrede-te în Atotputernicul, Îndurătorul, 218. Cel care te vede când te ridici 219. și mișcările tale printre cei care se prosternează. 220. Cu adevărat, El este Atoateauzitorul, Atotștiutorul.
Cel mai mare ajutor pentru rob în împlinirea celor poruncite este să se sprijine pe Domnul său și să-I ceară Stăpânului său ajutorul pentru a fi călăuzit spre împlinirea poruncilor. De aceea Allah a poruncit încrederea în El: „Încrede-te în Atotputernicul, Îndurătorul.” Încrederea înseamnă sprijinirea inimii pe Allah Preaînaltul pentru dobândirea binelui și îndepărtarea răului, cu deplină încredere în El și cu bună nădejde că va obține ceea ce caută. El este Atotputernicul, Îndurătorul: prin Puterea Sa poate să-i aducă robului binele și să îndepărteze răul de la el, iar prin Mila Sa față de rob face aceasta.
Apoi Allah îndeamnă la căutarea ajutorului prin conștientizarea apropierii Sale și prin atingerea treptei ihsanului[14]: El este „Cel care te vede când te ridici și mișcările tale printre cei care se prosternează”. El te vede în acest mare act de adorare, Rugăciunea, când stai în picioare și când te miști, plecându-te și prosternându-te. Rugăciunea este pomenită în mod deosebit datorită virtuții și cinstei ei. Cel care, în timpul ei, este conștient de apropierea Domnului său se smerește, se supune și o împlinește desăvârșit; prin desăvârșirea ei își desăvârșește și celelalte fapte și găsește în ea ajutor pentru toate treburile sale.
„Cu adevărat, El este Atoateauzitorul, Atotștiutorul”: aude toate glasurile, oricât de diferite, răspândite și felurite ar fi, iar Știința Sa cuprinde cele din afară și cele dinlăuntru, nevăzutul și văzutul. Conștiința că Allah îl vede în toate stările sale, aude tot ce rostește și cunoaște ceea ce inima lui ascunde din gânduri, hotărâri și intenții îl ajută pe rob să ajungă la treapta ihsanului.
Versetele 221 la 227
هَلْ أُنَبِّئُكُمْ عَلَىٰ مَن تَنَزَّلُ ٱلشَّيَـٰطِينُ ﴿٢٢١﴾ تَنَزَّلُ عَلَىٰ كُلِّ أَفَّاكٍ أَثِيمٍ ﴿٢٢٢﴾ يُلْقُونَ ٱلسَّمْعَ وَأَكْثَرُهُمْ كَـٰذِبُونَ ﴿٢٢٣﴾ وَٱلشُّعَرَآءُ يَتَّبِعُهُمُ ٱلْغَاوُۥنَ ﴿٢٢٤﴾ أَلَمْ تَرَ أَنَّهُمْ فِى كُلِّ وَادٍ يَهِيمُونَ ﴿٢٢٥﴾ وَأَنَّهُمْ يَقُولُونَ مَا لَا يَفْعَلُونَ ﴿٢٢٦﴾ إِلَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَذَكَرُوا۟ ٱللَّهَ كَثِيرًا وَٱنتَصَرُوا۟ مِنۢ بَعْدِ مَا ظُلِمُوا۟ ۗ وَسَيَعْلَمُ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓا۟ أَىَّ مُنقَلَبٍ يَنقَلِبُونَ ﴿٢٢٧﴾

221. Să vă spun asupra cui coboară diavolii? 222. Ei coboară asupra fiecărui mincinos păcătos. 223. Ei le transmit ceea ce au auzit[15], dar cei mai mulți dintre ei sunt mincinoși. 224. Cât despre poeți, pe ei îi urmează cei rătăciți. 225. Oare nu vezi că ei rătăcesc prin fiecare vale[16] 226. și spun ceea ce nu fac, 227. în afară de cei care cred, săvârșesc fapte drepte, Îl pomenesc mult pe Allah și se apără după ce au fost nedreptățiți[17]? Cei care fac nedreptate vor afla curând la ce întoarcere se vor întoarce.
Acesta este răspunsul dat celor care l-au tăgăduit pe Trimis și au pretins că un diavol venea la el sau că era poet. „Să vă spun asupra cui coboară diavolii?”, adică să vă spun adevărul lipsit de îndoială despre oamenii asupra cărora coboară ei și să vă descriu starea lor?
„Ei coboară asupra fiecărui mincinos păcătos”: asupra celui care rostește multe minciuni și născocește, iar faptele sale sunt păcătoase. Diavolii coboară asupra lui fiindcă firea lui se potrivește cu firea lor și se înțeleg între ei. „Ei le transmit ceea ce au auzit”: diavolii îi transmit omului ceea ce ascultă pe ascuns în cer, „dar cei mai mulți dintre ei sunt mincinoși”: cele mai multe dintre veștile pe care le aduc sunt minciuni. Ei pot spune un singur lucru adevărat și îi adaugă o sută de minciuni; adevărul se amestecă atunci cu falsitatea și se pierde din pricina puținătății lui și a neștiinței celui care îl primește. Aceasta este descrierea celor asupra cărora coboară diavolii și a ceea ce le inspiră.
Muhammad este cu totul diferit: este sincer, vrednic de încredere, drept și înțelept; în el se unesc curăția inimii, sinceritatea cuvântului și faptele ferite de ceea ce este interzis. Revelația care coboară asupra lui este de la Allah, păzită și ocrotită, și cuprinde adevărul cel mare, fără nicio îndoială. Oare, voi, oameni cu rațiune, el și acei oameni sunt egali? Îi poate confunda altcineva decât un nebun, care nu deosebește lucrurile și nu vede diferența dintre ele?
După ce l-a curățit de orice legătură cu diavolii, Allah l-a curățit și de a fi poet: „Cât despre poeți”, să vă spun și trăsătura și starea lor obișnuită? „Pe ei îi urmează cei rătăciți” de la calea adevărului, care merg pe calea rătăcirii și pierzaniei. Poeții înșiși s-au rătăcit, iar pe ei îi urmează tot omul rătăcit și stricat.
„Oare nu vezi că ei rătăcesc prin fiecare vale?” Din pricina rătăcirii lor mari, trec de la un subiect deșert la altul: uneori laudă, alteori defăimă; uneori spun adevărul, alteori mint; uneori alcătuiesc poezie de dragoste, alteori satire; uneori arată bucurie, alteori întristare. Nu au statornicie și își schimbă repede stările.
„Și spun ceea ce nu fac.” Cuvintele și faptele lor nu se potrivesc. Când îl auzi pe poet rostind versuri gingașe de iubire, îl socotești mistuit de dragoste, deși inima lui este goală de ea. Când îl auzi lăudând ori defăimând, crezi că spune adevărul, dar el minte. Uneori se laudă cu fapte pe care nu le-a făcut, cu lucruri de la care nu s-a abținut, cu o generozitate de care este departe ori cu un curaj care i-ar întrece pe cei mai viteji, deși el este dintre cei mai lași.
Privește dacă această descriere se potrivește Trimisului Muhammad, înțelept și drept, urmat de orice om înțelept și bine călăuzit. El a urmat dreapta călăuzire, s-a îndepărtat de calea pierzaniei, faptele sale nu se contraziceau, iar cuvintele nu-i contraziceau faptele. Nu poruncea decât binele și nu interzicea decât răul; când vorbea spunea adevărul; când poruncea ceva, era primul care îl împlinea; când interzicea ceva, era primul care se îndepărta de el.
Se potrivește purtarea lui cu purtarea poeților ori se apropie măcar de ea? Dimpotrivă, el se deosebește de ei din toate punctele de vedere. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra acestui Trimis desăvârșit, celui mai ales dintre oamenii de seamă, pentru totdeauna, în vecii vecilor! El nu era poet, vrăjitor sau nebun; lui nu i se potrivește decât desăvârșirea deplină.
După această descriere a poeților, Allah i-a exceptat pe cei dintre ei care cred în Allah și în Trimisul Său, săvârșesc fapte drepte, Îl pomenesc mult pe Allah și se apără prin poezie de dușmanii politeiști după ce aceștia i-au nedreptățit. Poezia lor devine astfel o faptă dreaptă și un rod al credinței: îi laudă pe credincioși, îi apără împotriva politeiștilor și necredincioșilor, sprijină Religia lui Allah, răspândește știința folositoare și îndeamnă la purtări alese.
„În afară de cei care cred, săvârșesc fapte drepte, Îl pomenesc mult pe Allah și se apără după ce au fost nedreptățiți. Cei care fac nedreptate vor afla curând la ce întoarcere se vor întoarce”, atunci când vor ajunge la locul opririi și socotelii, unde nicio faptă mică sau mare nu va rămâne neînregistrată și fiecare drept va fi dat deplin. Toată lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.

Note
5.
 Nota traducerii engleze: Împrejurarea în care Musa a fost crescut la curtea lui Faraon a rezultat din hotărârea acestuia de a-i ucide pe toți pruncii de parte bărbătească ai fiilor lui Israel.
Înapoi la pasaj v07-p229
6.
 Nota traducerii engleze: În cele din urmă, amenințarea nu avea să le aducă nicio pagubă, deoarece aveau să primească o răsplată uriașă pentru răbdarea lor.
Înapoi la pasaj v07-p250
7.
 Nota traducerii engleze: Apele s-au despărțit, deschizând douăsprezece căi uscate pe care fiii lui Israel au putut trece. Acolo unde s-au adunat apele despărțite, fiecare parte s-a ridicat asemenea unui munte uriaș.
Înapoi la pasaj v07-p272
8.
 Nota traducerii engleze: Poporul punea la îndoială sinceritatea urmașilor lui Nuh, pretinzând că, urmându-l, aceștia căutau doar să-și îmbunătățească statutul social și să obțină alte câștiguri lumești. Nuh a respins acuzația și a arătat că îi judecă numai după purtarea lor văzută.
Înapoi la pasaj v07-p328
9.
 Nota traducerii engleze: Allah îi va trage la socoteală pentru ceea ce se află cu adevărat în inimile lor.
Înapoi la pasaj v07-p328
10.
 Nota traducerii engleze: Potrivit explicației lui ash-Shawkani, scopul ridicării acelor semne era amenajarea unor locuri de unde să-i hărțuiască pe călători și să le ia bunurile.
Înapoi la pasaj v07-p342
11.
 Nota traducerii engleze: Unii comentatori consideră că expresia „dintre soțiile voastre” se referă la vagin, în contrast cu raportul anal, care este interzis chiar și cu soția.
Înapoi la pasaj v07-p366
12.
 Nota traducerii engleze: Shu'ayb îi avertizase asupra pedepsei lui Allah, iar ei au cerut cu îndrăzneală să aducă asupra lor o pedeapsă anume, venită de sus. Aceasta a fost într-adevăr pedeapsa lor: „Ei l-au tăgăduit, iar pedeapsa Zilei Norului i-a cuprins” [26:189].
Înapoi la pasaj v07-p373
13.
 Nota traducerii engleze: Norul a venit într-o vreme de arșiță puternică, iar oamenii s-au grăbit să caute umbră sub el. Allah a făcut să vină din el tunete, unele după altele, iar trăsnetele i-au nimicit pe nelegiuiți. Trimiterile ediției engleze sunt la at-Tabari și al-Qurtubi.
Înapoi la pasaj v07-p373
14.
 Nota traducerii engleze: Ihsanul este explicat în cunoscutul hadith relatat de Umar: „Stăteam împreună cu Profetul când a venit la el un bărbat cu haine foarte albe și părul foarte negru. Nu se vedeau asupra lui urme de călătorie și niciunul dintre noi nu-l cunoștea. S-a așezat în fața Profetului, cu genunchii atingându-i pe ai lui, și și-a pus mâinile pe coapse. A spus: O, Muhammad, ce este Islamul? El a răspuns: Să mărturisești că nu există altă divinitate în afară de Allah și că eu sunt Trimisul lui Allah, să împlinești Rugăciunea, să dai Zakah, să postești în Ramadan și să faci pelerinajul la Casa [Kaaba]. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este credința? El a răspuns: Să crezi în Allah, în îngerii Săi, în Trimișii Săi, în Cărțile Sale, în Ziua de Apoi și în hotărârea divină, cu binele și răul ei. El a spus: Ai spus adevărul. Ne-am mirat că întreba, apoi confirma că spusese adevărul. A spus: O, Muhammad, ce este ihsanul? El a răspuns: Să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea, căci, deși tu nu-L vezi, El te vede.” Ediția engleză atribuie această versiune lui Ibn Majah și menționează că hadithul a fost relatat și de al-Bukhari, Muslim și alții. Referința acestei versiuni: Sunan Ibn Majah, nr. 63.
Înapoi la pasaj v07-p424
15.
 Nota editorială: Redarea urmează explicația arabă a lui as-Sadi, în care diavolii transmit omului ceea ce au ascultat pe ascuns. Traducerea engleză redă aici ascultarea atentă a omului la ceea ce spun diavolii.
Înapoi la pasaj v07-p428
16.
 Nota traducerii engleze: Acești poeți nu urmează norme morale statornice și nu-și înfrânează vorbele. Își pot schimba ușor atașamentele, lăudând un om într-o zi și defăimându-l în alta; pot lăuda ori defăima pe cineva care nu merită aceasta sau se pot lăuda peste măsură pe ei înșiși.
Înapoi la pasaj v07-p428
17.
 Nota traducerii engleze: Este vorba despre răspunsul în versuri la poeziile compuse de necredincioși împotriva Islamului și a musulmanilor.
Înapoi la pasaj v07-p428
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Versetele 1 la 55
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 6
طسٓ ۚ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْقُرْءَانِ وَكِتَابٍ مُّبِينٍ ﴿١﴾ هُدًى وَبُشْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢﴾ ٱلَّذِينَ يُقِيمُونَ ٱلصَّلَوٰةَ وَيُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ يُوقِنُونَ ﴿٣﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ زَيَّنَّا لَهُمْ أَعْمَـٰلَهُمْ فَهُمْ يَعْمَهُونَ ﴿٤﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَهُمْ سُوٓءُ ٱلْعَذَابِ وَهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ هُمُ ٱلْأَخْسَرُونَ ﴿٥﴾ وَإِنَّكَ لَتُلَقَّى ٱلْقُرْءَانَ مِن لَّدُنْ حَكِيمٍ عَلِيمٍ ﴿٦﴾

1. Ta-Sin.[18] Acestea sunt versetele Coranului și ale unei Cărți limpezi, 2. călăuzire și bună vestire pentru credincioși, 3. cei care împlinesc Rugăciunea, dau Zakah și cred cu certitudine în Viața de Apoi. 4. Cât despre cei care nu cred în Viața de Apoi, Noi le-am înfrumusețat faptele, iar ei rătăcesc orbește. 5. Aceștia sunt cei care vor avea cea mai rea pedeapsă, iar în Viața de Apoi ei vor fi cei mai pierduți. 6. Cu adevărat, tu primești Coranul de la Cel Înțelept, Atotștiutor.
Allah atrage atenția robilor Săi asupra măreției Coranului: „Acestea sunt versetele Coranului și ale unei Cărți limpezi”, cele mai înalte și mai limpezi versete, care arată în chipul cel mai clar cele mai nobile scopuri, cele mai bune ținte, cele mai bune fapte și cele mai curate purtări. Ele cuprind relatări adevărate, porunci frumoase și interzic orice faptă rea și orice însușire vrednică de mustrare.
Pentru oamenii cu vedere lăuntrică, ele sunt limpezi precum lumina zilei. Cheamă la credință și la treapta certitudinii. Vestesc lucruri nevăzute din trecut și din viitor întocmai cum s-au petrecut ori se vor petrece. Cheamă la cunoașterea Domnului Atotputernic prin Numele Sale frumoase, Însușirile Sale înalte și Faptele Sale desăvârșite. Îi prezintă pe Trimișii și aliații Săi astfel încât pare că îi vedem cu ochii noștri.
Cu toate acestea, mulți oameni nu trag folos din Coran și niciun încăpățânat nu se lasă călăuzit prin el. Allah păzește astfel versetele de oamenii în care nu se află bine și ale căror inimi nu au curăție. Prin ele sunt călăuziți numai cei pe care Allah i-a ales pentru credință, ale căror inimi sunt luminate și curățite de aceste versete.
De aceea spune: „călăuzire și bună vestire pentru credincioși”. Coranul îi călăuzește pe Calea cea dreaptă, le arată ce să urmeze și de ce să se ferească și le vestește răsplata lui Allah, care este rodul călăuzirii pe această Cale.
Mulți pretind credința. Oare este primită pretenția fiecăruia fără dovadă? Nu; de aceea Allah descrie însușirile credincioșilor: „cei care împlinesc Rugăciunea”, atât pe cea obligatorie, cât și pe cea voluntară. Ei o împlinesc cu toate faptele văzute, stâlpii, condițiile, obligațiile și lucrurile recomandate ale ei. Împlinesc și lăuntrul Rugăciunii: smerenia, care este sufletul ei, conștiința apropierii de Allah și cugetarea la cuvintele și mișcările Rugăciunii.
Ei „dau Zakah”, așa cum este obligatoriu, celor îndreptățiți să o primească, „și cred cu certitudine în Viața de Apoi”. Credința lor a ajuns la certitudine: o cunoaștere deplină care a intrat în inimă și îl împinge pe om la faptă. Certitudinea Vieții de Apoi îi face să se străduiască deplin pentru ea și îi avertizează împotriva cauzelor pedepsei. Aceasta este temelia oricărui bine.
„Cât despre cei care nu cred în Viața de Apoi”, o tăgăduiesc și îl resping pe cel trimis să le-o confirme, „Noi le-am înfrumusețat faptele, iar ei rătăcesc orbește”. Ei sunt nedumeriți și aleg ceea ce atrage Mânia lui Allah în locul a ceea ce aduce Mulțumirea Lui. Au răsturnat adevărurile: văd falsitatea drept adevăr și adevărul drept falsitate.
„Aceștia sunt cei care vor avea cea mai rea pedeapsă”, cea mai grea și mai înspăimântătoare, „iar în Viața de Apoi ei vor fi cei mai pierduți”. Pierderea va fi deplină pentru ei, căci în Ziua Învierii își vor pierde sufletele și familiile și vor pierde credința la care i-au chemat Trimișii.
„Cu adevărat, tu primești Coranul de la Cel Înțelept, Atotștiutor.[19]” Coranul care coboară asupra ta, pe care îl primești și îl înveți, vine de la Cel Înțelept, care pune toate lucrurile la locurile lor și le așează la treapta potrivită, și de la Cel Bineinformat, care cunoaște tainele stărilor și lăuntrul lor la fel ca exteriorul lor. Fiind de la Înțeleptul, Bineinformatul, întregul Coran este înțelepciune și bine pentru robi, căci nimeni nu cunoaște mai bine decât El ceea ce le este de folos.
Versetele 7 la 14
إِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِأَهْلِهِۦٓ إِنِّىٓ ءَانَسْتُ نَارًا سَـَٔاتِيكُم مِّنْهَا بِخَبَرٍ أَوْ ءَاتِيكُم بِشِهَابٍ قَبَسٍ لَّعَلَّكُمْ تَصْطَلُونَ ﴿٧﴾ فَلَمَّا جَآءَهَا نُودِىَ أَنۢ بُورِكَ مَن فِى ٱلنَّارِ وَمَنْ حَوْلَهَا وَسُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٨﴾ يَـٰمُوسَىٰٓ إِنَّهُۥٓ أَنَا ٱللَّهُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٩﴾ وَأَلْقِ عَصَاكَ ۚ فَلَمَّا رَءَاهَا تَهْتَزُّ كَأَنَّهَا جَآنٌّ وَلَّىٰ مُدْبِرًا وَلَمْ يُعَقِّبْ ۚ يَـٰمُوسَىٰ لَا تَخَفْ إِنِّى لَا يَخَافُ لَدَىَّ ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿١٠﴾ إِلَّا مَن ظَلَمَ ثُمَّ بَدَّلَ حُسْنًۢا بَعْدَ سُوٓءٍ فَإِنِّى غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١١﴾ وَأَدْخِلْ يَدَكَ فِى جَيْبِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيْرِ سُوٓءٍ ۖ فِى تِسْعِ ءَايَـٰتٍ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَقَوْمِهِۦٓ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمًا فَـٰسِقِينَ ﴿١٢﴾ فَلَمَّا جَآءَتْهُمْ ءَايَـٰتُنَا مُبْصِرَةً قَالُوا۟ هَـٰذَا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿١٣﴾ وَجَحَدُوا۟ بِهَا وَٱسْتَيْقَنَتْهَآ أَنفُسُهُمْ ظُلْمًا وَعُلُوًّا ۚ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿١٤﴾

7. Amintește-ți când Musa le-a spus familiei sale: „Am zărit un foc. Vă voi aduce de acolo o veste sau vă voi aduce un tăciune aprins, ca să vă încălziți.” 8. Când a ajuns la el, a fost chemat: „Binecuvântat este cel aflat la foc și cei din jurul lui.[20] Slavă lui Allah, Domnul lumilor! 9. O, Musa, cu adevărat, Eu sunt Allah, Atotputernicul, Înțeleptul. 10. Aruncă-ți toiagul!” Când l-a văzut mișcându-se ca un șarpe, s-a întors fugind, fără să privească înapoi. „O, Musa, nu te teme! Trimișii nu se tem înaintea Mea. 11. Însă celui care a săvârșit o nedreptate, apoi a schimbat răul cu binele, Eu îi sunt Atoateiertător, Îndurător. 12. Introdu-ți mâna în deschizătura veșmântului și ea va ieși albă, fără vreun rău, între cele nouă Semne către Faraon și poporul lui; ei sunt un popor nelegiuit.” 13. Când Semnele Noastre limpezi au venit la ei, au spus: „Aceasta este o vrăjitorie vădită.” 14. Le-au tăgăduit din nedreptate și trufie, deși sufletele lor aveau certitudinea lor. Privește deci care a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea.
Amintește această istorisire frumoasă și nobilă despre starea lui Musa ibn 'Imran și începutul Revelației către el, când Allah l-a ales pentru Mesajul Său și i-a vorbit în mod direct. După ce Musa rămăsese mai mulți ani în Madyan, a plecat împreună cu familia sa spre Egipt. Pe drum s-a rătăcit într-o noapte rece și întunecată.
El le-a spus familiei sale: „Am zărit un foc”, am văzut de departe un foc. „Vă voi aduce de acolo o veste” despre drum „sau vă voi aduce un tăciune aprins, ca să vă încălziți”. Aceasta arată că el și familia lui se rătăciseră și erau cuprinși de frig.
„Când a ajuns la el, a fost chemat: Binecuvântat este cel aflat la foc și cei din jurul lui.” Allah l-a chemat și l-a înștiințat că acela era un loc sfânt și binecuvântat. Din binecuvântarea lui făcea parte faptul că Allah îl rânduise drept locul în care avea să-i vorbească lui Musa, să-l cheme și să-l trimită ca Trimis.
„Slavă lui Allah, Domnul lumilor!” El este mai presus de orice lipsă sau rău care I-ar putea fi atribuit; dimpotrivă, El este desăvârșit în Însușirile și Faptele Sale.
„O, Musa, cu adevărat, Eu sunt Allah, Atotputernicul, Înțeleptul.” Allah l-a înștiințat că El este Allah, singurul vrednic de adorare, fără partener, așa cum spune în celălalt verset: „Cu adevărat, Eu sunt Allah; nu există nicio divinitate în afară de Mine. Așadar, adoră-Mă și împlinește Rugăciunea pentru pomenirea Mea” [Ta-Ha, 20:14]. „Atotputernicul” este Cel care a supus toate lucrurile, iar toate făpturile I s-au plecat. „Înțeleptul” este Cel desăvârșit în Porunca și Creația Sa. Din Înțelepciunea Lui face parte faptul că l-a trimis pe robul Său Musa ibn 'Imran, despre care Allah știa că era vrednic de Mesajul, Revelația și Vorbirea Sa. Din Puterea Lui face parte și faptul că trebuie să te bizui pe El, fără să te înspăimânte faptul că ești singur, numărul mare al dușmanilor tăi și puterea lor tiranică, căci frunțile lor se află în Mâna lui Allah, iar mișcările și repausul lor sunt sub Cârmuirea Lui.
„Aruncă-ți toiagul!” Musa l-a aruncat, iar „când l-a văzut mișcându-se ca un șarpe”, adică un șarpe mascul care se mișcă foarte repede, „s-a întors fugind, fără să privească înapoi”, din pricina fricii firești omenești pe care o avea față de șerpi. Allah i-a spus: „O, Musa, nu te teme!” și, în celălalt verset: „Vino înainte și nu te teme; tu ești dintre cei aflați în siguranță” [al-Qasas, 28:31]. „Trimișii nu se tem înaintea Mea”, deoarece toate lucrurile de care oamenii se tem se află sub Hotărârea, Puterea și Porunca Lui. Cei pe care Allah i-a ales pentru Mesajul și Comunicarea Sa nu trebuie să se teamă de altcineva decât de El, mai ales când le dăruiește apropierea și le vorbește.
„În afară de cel care a făcut o nedreptate, apoi a schimbat răul cu binele.” Acesta este cel care poate avea motiv de teamă și neliniște, din pricina nedreptății săvârșite și a păcatului comis. Cât despre Trimiși, de ce s-ar teme și s-ar neliniști ei? Totuși, oricine și-a nedreptățit sufletul prin neascultarea lui Allah, apoi s-a căit, s-a întors la El și și-a schimbat faptele rele cu fapte bune și neascultarea cu ascultarea, să știe că „Allah este Atoateiertător, Îndurător”. Nimeni să nu deznădăjduiască de Mila și Iertarea Lui: El iartă toate păcatele și este mai Milostiv față de robii Săi decât este o mamă față de copilul ei.
„Introdu-ți mâna în deschizătura veșmântului și ea va ieși albă, fără vreun rău”, adică fără lepră sau altă boală; albul ei strălucitor îi va uimi pe cei care o privesc. Aceste două Semne - prefacerea toiagului într-un șarpe care se mișcă și ieșirea mâinii albe din veșmânt - fac parte „dintre cele nouă Semne către Faraon și poporul lui”. Mergi cu ele, cheamă-i pe Faraon și pe poporul său și arată-le Semnele, „căci ei sunt un popor nelegiuit”: s-au îndepărtat de ascultarea lui Allah prin asociere, răzvrătire, trufie față de robii Săi și aroganță pe pământ fără drept.
Musa a mers la Faraon și la căpeteniile lui, i-a chemat la Allah și le-a arătat Semnele. „Când Semnele Noastre limpezi au venit la ei”, dovezi care arătau adevărul și îl făceau limpede precum soarele, „ei au spus: Aceasta este o vrăjitorie vădită.” Nu s-au mulțumit să le numească vrăjitorie, ci au pretins că aceasta era limpede pentru oricine. Cât de uimitor este ca dovezile văzute și luminile strălucitoare să fie socotite dintre cele mai evidente înșelătorii și vrăjitorii! Oare aceasta este altceva decât cea mai mare trufie și cea mai îndrăzneață falsificare?
„Le-au tăgăduit”, adică au refuzat să creadă în Semnele lui Allah, „deși sufletele lor aveau certitudinea lor”. Tăgăduirea lor nu venea din îndoială sau nesiguranță, ci le respingeau deși erau convinși de adevărul lor, „din nedreptate” față de dreptul Domnului lor și față de ei înșiși „și din trufie” față de Adevăr și față de oameni. S-au socotit prea mari ca să se supună Trimișilor. „Privește deci care a fost sfârșitul celor care răspândeau stricăciunea”: a fost cel mai rău sfârșit. Allah i-a nimicit, i-a înecat în mare, i-a făcut de rușine și le-a lăsat locuințele moștenire robilor Săi slabi și asupriți.
Versetele 15 la 19
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا دَاوُۥدَ وَسُلَيْمَـٰنَ عِلْمًا ۖ وَقَالَا ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى فَضَّلَنَا عَلَىٰ كَثِيرٍ مِّنْ عِبَادِهِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٥﴾ وَوَرِثَ سُلَيْمَـٰنُ دَاوُۥدَ ۖ وَقَالَ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ عُلِّمْنَا مَنطِقَ ٱلطَّيْرِ وَأُوتِينَا مِن كُلِّ شَىْءٍ ۖ إِنَّ هَـٰذَا لَهُوَ ٱلْفَضْلُ ٱلْمُبِينُ ﴿١٦﴾ وَحُشِرَ لِسُلَيْمَـٰنَ جُنُودُهُۥ مِنَ ٱلْجِنِّ وَٱلْإِنسِ وَٱلطَّيْرِ فَهُمْ يُوزَعُونَ ﴿١٧﴾ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَتَوْا۟ عَلَىٰ وَادِ ٱلنَّمْلِ قَالَتْ نَمْلَةٌ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّمْلُ ٱدْخُلُوا۟ مَسَـٰكِنَكُمْ لَا يَحْطِمَنَّكُمْ سُلَيْمَـٰنُ وَجُنُودُهُۥ وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿١٨﴾ فَتَبَسَّمَ ضَاحِكًا مِّن قَوْلِهَا وَقَالَ رَبِّ أَوْزِعْنِىٓ أَنْ أَشْكُرَ نِعْمَتَكَ ٱلَّتِىٓ أَنْعَمْتَ عَلَىَّ وَعَلَىٰ وَٰلِدَىَّ وَأَنْ أَعْمَلَ صَـٰلِحًا تَرْضَىٰهُ وَأَدْخِلْنِى بِرَحْمَتِكَ فِى عِبَادِكَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١٩﴾

15. Noi le-am dăruit știință lui Dawud și lui Sulayman, iar ei au spus: „Toată lauda Îi aparține lui Allah, care ne-a favorizat față de mulți dintre robii Săi credincioși.” 16. Sulayman l-a moștenit pe Dawud și a spus: „O, oameni, am fost învățați graiul păsărilor și ni s-a dăruit din toate. Cu adevărat, acesta este Harul vădit.” 17. Oștirile lui Sulayman, alcătuite din djinni, oameni și păsări, au fost adunate înaintea lui și au fost ținute în rânduri. 18. Când au ajuns în Valea Furnicilor, o furnică a spus: „O, furnicilor, intrați în locuințele voastre, ca nu cumva Sulayman și oștirile lui să vă strivească fără să-și dea seama.” 19. El a zâmbit, amuzat de vorbele ei, și a spus: „O, Domnul meu, insuflă-mi să fiu recunoscător pentru Binefacerea Ta, pe care ai revărsat-o asupra mea și asupra părinților mei, să săvârșesc fapte drepte de care Tu să fii mulțumit și, prin Mila Ta, primește-mă printre robii Tăi drepți.”
În acest Coran, Allah menționează și laudă Binefacerea Sa față de Dawud și de fiul său Sulayman, cărora le-a dăruit o știință vastă, după cum arată folosirea formei nehotărâte a cuvântului arab pentru „știință”. El spune în altă parte: „Și amintește-i pe Dawud și pe Sulayman, când au judecat cu privire la ogorul în care turma unor oameni intrase noaptea, iar Noi am fost Martori la judecata lor. Noi l-am făcut pe Sulayman să înțeleagă hotărârea, iar fiecăruia i-am dăruit judecată și știință” [al-Anbiya, 21:78-79]. Amândoi I-au mulțumit Domnului lor pentru marea Binefacere a științei și au spus: „Toată lauda Îi aparține lui Allah, care ne-a favorizat față de mulți dintre robii Săi credincioși.” L-au lăudat pe Allah pentru că i-a făcut credincioși și oameni ai fericirii, fiind dintre aleșii lor.
Nu există îndoială că oamenii credinței au patru trepte: cei drepți; deasupra lor, martirii; deasupra acestora, cei cu credință deplină și adevărată; iar deasupra tuturor, Profeții. Dawud și Sulayman se numără printre aleșii Trimișilor. Deși treapta lor se află sub cea a celor cinci Trimiși înzestrați cu hotărâre neclintită, ei fac parte dintre Trimișii nobili și virtuoși, pe care Allah îi pomenește în Cartea Sa cu laudă și apreciere. De aceea L-au lăudat pentru această treaptă. Semnul fericirii robului este să-I mulțumească lui Allah pentru binefacerile religioase și lumești, să vadă că toate vin de la Domnul său și să nu se mândrească ori să se admire pe sine pentru ele, ci să înțeleagă că ele cer multă recunoștință.
După ce i-a lăudat pe amândoi împreună, Allah îl menționează în mod deosebit pe Sulayman și unele dintre Binefacerile care i-au fost dăruite numai lui. El a primit o putere și o stăpânire mare și lucruri pe care tatăl său nu le avusese. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra amândurora.
„Sulayman l-a moștenit pe Dawud”, adică i-a moștenit știința și Profeția și a adăugat la știința tatălui său ceea ce Allah îl învățase în mod deosebit. Se poate ca el să fi învățat de la tatăl său ceea ce acesta cunoștea, pe lângă știința pe care o avea deja în timpul vieții lui Dawud, după cum arată cuvintele: „Noi l-am făcut pe Sulayman să înțeleagă hotărârea.”
Sulayman a spus, mulțumindu-I lui Allah și vorbind despre Binefacerea Lui: „O, oameni, am fost învățați graiul păsărilor.” El înțelegea ceea ce spuneau păsările și le putea vorbi, așa cum a vorbit cu pupăza și aceasta i-a răspuns și așa cum a înțeles cuvântul furnicii către celelalte furnici. Nimeni în afara lui Sulayman nu a primit aceasta. „Și ni s-a dăruit din toate”, adică Allah ne-a dat numeroase binefaceri și mijloace de stăpânire, putere și autoritate, cum nu i-a dat nimănui dintre oameni. De aceea el L-a rugat pe Domnul său: „Dăruiește-mi o stăpânire cum nu va mai avea nimeni după mine” [Sad, 38:35]. Allah i-a supus diavolii, care săvârșeau pentru el lucrări pe care ceilalți nu le puteau face, și i-a supus vântul, a cărui călătorie de dimineață era cât o lună, iar cea de seară cât o lună. „Cu adevărat, acesta este Harul vădit”, o Binefacere limpede. Astfel, Sulayman a recunoscut pe deplin Binefacerea lui Allah.
„Oștirile lui Sulayman, alcătuite din djinni, oameni și păsări, au fost adunate înaintea lui și au fost ținute în rânduri.” Oștirile lui uriașe și felurite - dintre fiii lui Adam, djinni, diavoli și păsări - au fost strânse pentru el. Cei din frunte erau ținuți pe loc până îi ajungeau cei din urmă, iar oștirile erau rânduite și ținute în ordine la mers, la oprire, la plecare și la așezare. Sulayman pregătise totul și rânduise pentru fiecare locul său. Toate aceste oștiri ascultau porunca lui, nu se puteau răzvrăti împotriva lui și nici nu puteau refuza. Allah spune: „Acesta este darul Nostru; dăruiește ori oprește, fără socoteală” [Sad, 38:39]. Cu această mare oștire el a pornit într-una dintre călătoriile sale.
„Când au ajuns în Valea Furnicilor, o furnică a spus”, sfătuindu-și semenii: „O, furnicilor, intrați în locuințele voastre, ca nu cumva Sulayman și oștirile lui să vă strivească fără să-și dea seama.” Furnica le-a sfătuit și le-a făcut să audă. Se poate ca ea singură să le fi chemat pe toate, iar Allah să le fi dăruit furnicilor un auz neobișnuit, căci un singur glas a ajuns la furnicile care umpleau valea; aceasta ar fi una dintre minunile uimitoare. Sau poate le-a spus celor din jur, iar vestea a fost transmisă din unele în altele până a ajuns la toate. Le-a învățat și mijlocul de apărare: intrarea în locuințe. Le-a spus cine erau Sulayman și oștirile sale, cât de mare era stăpânirea lui, apoi i-a scuzat: dacă le-ar fi strivit, n-ar fi făcut-o intenționat și nici nu și-ar fi dat seama.
Sulayman a auzit vorbele furnicii și „a zâmbit, amuzat de vorbele ei”, uimit de sfatul, elocvența și buna ei exprimare. Așa erau Profeții: aveau purtare desăvârșită și se mirau atunci când exista motiv de mirare, dar nu treceau dincolo de zâmbet. Cel mai adesea, râsul Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, era un zâmbet.[21] Un râs zgomotos arată ușurătatea minții și lipsa bunei-cuviințe, iar a nu zâmbi și a nu te mira de ceea ce este uimitor arată asprime și împietrire. Trimișii sunt cu mult deasupra ambelor purtări.
Sulayman a spus, mulțumindu-I lui Allah pentru treapta la care îl ridicase: „O, Domnul meu, insuflă-mi”, adică inspiră-mă și ajută-mă, „să fiu recunoscător pentru Binefacerea Ta, pe care ai revărsat-o asupra mea și asupra părinților mei”. Binefacerea dăruită părinților este și o binefacere pentru copil. El I-a cerut Domnului să-l ajute să mulțumească neîncetat pentru binefacerile religioase și lumești dăruite lui și părinților săi. „Și să săvârșesc fapte drepte de care Tu să fii mulțumit”, adică fă-mă să împlinesc fapte potrivite Poruncii Tale și săvârșite cu sinceritate pentru Tine, ferite de ceea ce le strică ori le micșorează. „Și, prin Mila Ta, primește-mă printre robii Tăi drepți”, adică prin Mila Ta, din care face parte Paradisul, alătură-mă robilor Tăi drepți, căci Mila este rânduită celor drepți, oricare ar fi treptele și rangurile lor. Acesta este modelul pe care Allah îl oferă despre starea lui Sulayman când a auzit cuvântul și chemarea furnicii.
Versetele 20 la 26
وَتَفَقَّدَ ٱلطَّيْرَ فَقَالَ مَا لِىَ لَآ أَرَى ٱلْهُدْهُدَ أَمْ كَانَ مِنَ ٱلْغَآئِبِينَ ﴿٢٠﴾ لَأُعَذِّبَنَّهُۥ عَذَابًا شَدِيدًا أَوْ لَأَا۟ذْبَحَنَّهُۥٓ أَوْ لَيَأْتِيَنِّى بِسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٢١﴾ فَمَكَثَ غَيْرَ بَعِيدٍ فَقَالَ أَحَطتُ بِمَا لَمْ تُحِطْ بِهِۦ وَجِئْتُكَ مِن سَبَإٍۭ بِنَبَإٍ يَقِينٍ ﴿٢٢﴾ إِنِّى وَجَدتُّ ٱمْرَأَةً تَمْلِكُهُمْ وَأُوتِيَتْ مِن كُلِّ شَىْءٍ وَلَهَا عَرْشٌ عَظِيمٌ ﴿٢٣﴾ وَجَدتُّهَا وَقَوْمَهَا يَسْجُدُونَ لِلشَّمْسِ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَزَيَّنَ لَهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَعْمَـٰلَهُمْ فَصَدَّهُمْ عَنِ ٱلسَّبِيلِ فَهُمْ لَا يَهْتَدُونَ ﴿٢٤﴾ أَلَّا يَسْجُدُوا۟ لِلَّهِ ٱلَّذِى يُخْرِجُ ٱلْخَبْءَ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَيَعْلَمُ مَا تُخْفُونَ وَمَا تُعْلِنُونَ ﴿٢٥﴾ ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ رَبُّ ٱلْعَرْشِ ٱلْعَظِيمِ ۩ ﴿٢٦﴾

20. El a cercetat păsările și a spus: „De ce nu văd pupăza? Oare este dintre cei absenți? 21. O voi pedepsi aspru sau o voi înjunghia, dacă nu-mi aduce o dovadă limpede.” 22. Dar ea nu a zăbovit mult și a spus: „Am aflat ceea ce tu nu ai aflat și îți aduc din Saba o veste sigură[22]. 23. Am găsit o femeie care domnește peste ei. Ei i s-a dăruit din toate și are un tron măreț. 24. Am găsit-o pe ea și pe poporul ei prosternându-se soarelui în locul lui Allah. Shaytan le-a înfrumusețat faptele și i-a abătut de la Cale, astfel încât nu sunt călăuziți. 25. Oare nu trebuie ei să se prosterneze lui Allah, care scoate la iveală ceea ce este ascuns în ceruri și pe pământ[23] și care cunoaște ceea ce ascundeți și ceea ce dezvăluiți? 26. Allah, nu există nicio divinitate în afară de El, Domnul Tronului măreț.”
Apoi Allah menționează un alt exemplu al felului în care Sulayman se adresa păsărilor. „El a cercetat păsările.” Aceasta arată hotărârea, fermitatea, buna organizare a oștirilor și buna administrare a treburilor mici și mari. Nu a neglijat nici măcar cercetarea păsărilor, ca să vadă dacă erau toate prezente ori lipsea vreuna și dacă fiecare se află la locul stabilit. Acesta este sensul evident al versetului.
Nu există nicio dovadă pentru afirmația răspândită în unele cărți de tafsir, potrivit căreia Sulayman ar fi căutat pupăza fiindcă ea i-ar fi arătat unde se află apa, văzând-o sub straturile groase ale pământului. Dimpotrivă, atât dovada rațională, cât și formularea versetului arată neîntemeierea acestei idei. Experiența cunoscută arată că aceste animale nu au o vedere neobișnuită prin care să vadă apa sub pământ; dacă pupăza ar fi avut această însușire, Allah ar fi menționat-o, fiind una dintre cele mai mari Minuni.
Și formularea textului ar fi spus atunci că Sulayman a căutat pupăza pentru a afla unde se găsea apă, apoi, negăsind-o, a rostit acele cuvinte, ori ar fi folosit formulări precum „a căutat pupăza” sau „s-a interesat de ea”. În schimb, textul spune că el a cercetat păsările, adică pe cele prezente și pe cele absente și locurile în care trebuiau să rămână. Pe de altă parte, Sulayman nu avea nevoie disperată de apă, ca să depindă de presupusa iscusință a pupezei. Avea la dispoziție diavoli și djinni puternici, capabili să-i sape apa oricât de adâncă ar fi fost, iar Allah îi supusese vântul, care străbătea într-o dimineață drumul unei luni și într-o seară drumul unei luni. Cum ar fi avut nevoie de pupăză?
Aceste interpretări, repetate în unele tafsiruri și ajunse foarte cunoscute, au fost preluate fără deosebire din relatările fiilor lui Israel. Cel care le-a transmis nu a observat că ele contrazic sensul corect, apoi cei de mai târziu le-au primit de la cei de dinainte, până când au ajuns să fie socotite adevărate și astfel asemenea păreri greșite au pătruns în unele comentarii.
Omul înțelept știe că acest Coran arab limpede se adresează tuturor oamenilor, învățaților și celor neînvățați, și le poruncește să cugete la sensurile sale potrivit limbii arabe cunoscute, pe care arabii adevărați nu o ignoră. Dacă este transmisă o părere de la altcineva decât Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ea trebuie judecată după acest principiu: dacă se potrivește cu el și formularea o susține, poate fi primită; dacă formularea ori sensul, sau amândouă, i se împotrivesc, ea trebuie respinsă și socotită falsă, deoarece există un principiu limpede, cunoscut din sensul și indicația cuvintelor, care o contrazice.
Faptul că Sulayman a cercetat păsările și a observat lipsa pupezei arată fermitatea lui, buna administrare personală a stăpânirii, agerimea și atenția sa: a remarcat lipsa acestei păsări mici. „De ce nu văd pupăza? Oare este dintre cei absenți?”, adică nu o văd fiindcă nu am observat-o, ea fiind ascunsă printre aceste făpturi numeroase sau lipsește fără îngăduință și fără porunca mea?
S-a mâniat pentru lipsa ei și a amenințat-o: „O voi pedepsi aspru”, dar fără să ajungă la omor, „sau o voi înjunghia, dacă nu-mi aduce o dovadă limpede”, adică un motiv vădit care să-i justifice absența. Aceasta arată evlavia și dreptatea sa desăvârșită: nu a jurat pur și simplu să o pedepsească ori să o omoare, căci o asemenea pedeapsă ar fi fost îndreptățită numai dacă există păcat și încălcare. Era cu putință însă ca pasărea să aibă o scuză limpede, de aceea el a făcut această excepție, din evlavie și înțelepciune.
„Dar ea nu a zăbovit mult” și s-a întors. Aceasta arată respectul oștirilor față de Sulayman, puterea stăpânirii sale asupra lor și ascultarea lor. Chiar dacă pupăza avea un motiv întemeiat, nu a îndrăznit să lipsească prea mult. Ea i-a spus lui Sulayman: „Am aflat ceea ce tu nu ai aflat”, adică am o știință pe care tu nu o ai, în pofida vastității și înălțimii științei tale, „și îți aduc din Saba o veste sigură”, o veste neîndoielnică despre tribul cunoscut din Yemen.
Pupăza a explicat: „Am găsit o femeie care domnește peste ei”, peste tribul Saba. „Ei i s-a dăruit din toate”, adică tot ceea ce primesc de obicei regii: averi, arme, oștiri, fortărețe, cetăți și altele asemenea. „Și are un tron măreț” pe care ședea, un tron uriaș și impunător. Mărimea tronului arată întinderea stăpânirii, puterea și mulțimea oamenilor săi de sfat.
„Am găsit-o pe ea și pe poporul ei prosternându-se soarelui în locul lui Allah”, adică erau politeiști și adorau soarele. „Shaytan le-a înfrumusețat faptele”, astfel încât au văzut falsitatea lor ca adevăr, „și i-a abătut de la Cale, astfel încât nu sunt călăuziți”. Cel care socotește adevăr ceea ce urmează nu mai dorește călăuzirea până când convingerea lui nu se schimbă.
Apoi pupăza a spus: „Oare nu trebuie ei să se prosterneze lui Allah, care scoate la iveală ceea ce este ascuns în ceruri și pe pământ?” Allah cunoaște tainele ascunse în toate ținuturile cerurilor și pământului: făpturile minuscule, semințele, ceea ce ascund inimile. El scoate la iveală ceea ce este ascuns în pământ și în cer, coborând ploaia și făcând plantele să răsară, iar la sunetul Trâmbiței va scoate la iveală ceea ce pământul ascunde, când morții vor ieși pentru a fi răsplătiți după faptele lor. „El cunoaște ceea ce ascundeți și ceea ce dezvăluiți.”
„Allah, nu există nicio divinitate în afară de El.” Numai Lui I se cuvin adorarea, întoarcerea cu căință, smerenia și iubirea adorării. El singur este vrednic de adorare, datorită Însușirilor Sale desăvârșite și Binefacerilor Sale, care cer acest devotament față de El. El este „Domnul Tronului măreț”, acoperișul făpturilor, care cuprinde cerurile și pământul. Înaintea acestui Stăpân, cu putere nemăsurată și rang măreț, trebuie să se smerească, să se prosterneze și să se plece orice făptură. Pupăza a scăpat de amenințare prin această veste importantă, iar Sulayman s-a mirat că ea îi fusese necunoscută.
Versetele 27 la 31
۞ قَالَ سَنَنظُرُ أَصَدَقْتَ أَمْ كُنتَ مِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٢٧﴾ ٱذْهَب بِّكِتَـٰبِى هَـٰذَا فَأَلْقِهْ إِلَيْهِمْ ثُمَّ تَوَلَّ عَنْهُمْ فَٱنظُرْ مَاذَا يَرْجِعُونَ ﴿٢٨﴾ قَالَتْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْمَلَؤُا۟ إِنِّىٓ أُلْقِىَ إِلَىَّ كِتَـٰبٌ كَرِيمٌ ﴿٢٩﴾ إِنَّهُۥ مِن سُلَيْمَـٰنَ وَإِنَّهُۥ بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ ﴿٣٠﴾ أَلَّا تَعْلُوا۟ عَلَىَّ وَأْتُونِى مُسْلِمِينَ ﴿٣١﴾

27. El a spus: „Vom vedea dacă ai spus adevărul ori ești dintre mincinoși. 28. Pleacă cu această scrisoare a mea și arunc-o înaintea lor. Apoi retrage-te de la ei și vezi ce răspuns vor da.” 29. Ea a spus: „O, căpetenii, mi-a fost aruncată o scrisoare nobilă. 30. Ea este de la Sulayman și spune: În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător. 31. Nu vă ridicați cu trufie împotriva mea, ci veniți la mine supuși.”
Datorită înțelepciunii și judecății sale cumpănite, Sulayman a vrut să verifice vestea. El a spus: „Vom vedea dacă ai spus adevărul ori ești dintre mincinoși. Pleacă cu această scrisoare a mea”, al cărei conținut urmează, „și arunc-o înaintea lor. Apoi retrage-te de la ei”, adică îndepărtează-te puțin, „și vezi ce răspuns vor da”, ce vor spune și la ce hotărâre vor ajunge.
Pupăza a dus scrisoarea și i-a aruncat-o reginei. Ea le-a spus oamenilor săi: „O, căpetenii, mi-a fost aruncată o scrisoare nobilă”, adică o scrisoare însemnată de la unul dintre cei mai mari regi ai pământului. Apoi le-a arătat conținutul ei: „Ea este de la Sulayman și spune: În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător. Nu vă ridicați cu trufie împotriva mea, ci veniți la mine supuși.” Adică nu căutați să fiți deasupra mea și nu rămâneți în starea în care sunteți, ci intrați sub stăpânirea mea, ascultați porunca mea și veniți supuși, primind chemarea mea la Islam.
Scrisoarea era foarte scurtă și totuși cu totul limpede: le interzicea să se trufească ori să rămână în necredință, le poruncea să se supună stăpânirii lui, să-l asculte și să vină la el ca musulmani. Din aceasta se înțelege că este recomandat ca scrisorile să înceapă cu Basmala întreagă și ca numele expeditorului să fie pus la începutul scrisorii.
Versetele 32 la 35
قَالَتْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْمَلَؤُا۟ أَفْتُونِى فِىٓ أَمْرِى مَا كُنتُ قَاطِعَةً أَمْرًا حَتَّىٰ تَشْهَدُونِ ﴿٣٢﴾ قَالُوا۟ نَحْنُ أُو۟لُوا۟ قُوَّةٍ وَأُو۟لُوا۟ بَأْسٍ شَدِيدٍ وَٱلْأَمْرُ إِلَيْكِ فَٱنظُرِى مَاذَا تَأْمُرِينَ ﴿٣٣﴾ قَالَتْ إِنَّ ٱلْمُلُوكَ إِذَا دَخَلُوا۟ قَرْيَةً أَفْسَدُوهَا وَجَعَلُوٓا۟ أَعِزَّةَ أَهْلِهَآ أَذِلَّةً ۖ وَكَذَٰلِكَ يَفْعَلُونَ ﴿٣٤﴾ وَإِنِّى مُرْسِلَةٌ إِلَيْهِم بِهَدِيَّةٍ فَنَاظِرَةٌۢ بِمَ يَرْجِعُ ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿٣٥﴾

32. Ea a spus: „O, căpetenii, sfătuiți-mă cu privire la această treabă. Eu nu iau nicio hotărâre până când nu sunteți de față.” 33. Ei au spus: „Noi avem putere și suntem războinici aprigi, însă porunca este a ta. Vezi deci ce vei porunci.” 34. Ea a spus: „Când regii intră într-o cetate, o strică și îi umilesc pe oamenii ei de cinste. Așa fac ei. 35. Eu le voi trimite un dar și voi aștepta să văd cu ce se întorc trimișii.”
Ca semn al hotărârii și înțelepciunii ei, regina i-a adunat pe mai-marii statului și pe oamenii de seamă ai regatului și le-a spus: „O, căpetenii, sfătuiți-mă cu privire la această treabă”, spuneți-mi cum să răspundem: să-l ascultăm și să ne supunem sau ce să facem? „Eu nu iau nicio hotărâre până când nu sunteți de față”, adică nu hotărăsc nimic fără părerea și sfatul vostru.
Ei au spus: „Noi avem putere și suntem războinici aprigi.” Dacă îi respingi chemarea și nu-l asculți, suntem puternici și pregătiți de luptă. Pare că erau înclinați spre această părere, care, dacă ar fi fost urmată până la capăt, le-ar fi adus nimicirea. Totuși, nu s-au oprit la ea, ci au spus: „însă porunca este a ta”, pentru că îi cunoșteau cumpătarea, hotărârea și sinceritatea față de ei. „Vezi deci ce vei porunci”, gândește bine și hotărăște.
Regina a arătat urmarea rea a luptei: „Când regii intră într-o cetate, o strică”, prin omor, robire, prăduirea averilor și dărâmarea clădirilor, „și îi umilesc pe oamenii ei de cinste”, făcându-i pe stăpâni și pe nobili cei mai înjosiți. Prin urmare, lupta nu era o părere bună. Ea nu avea să se supună însă înainte de a-l pune la încercare, trimițând pe cineva care să cerceteze starea lui și să se întoarcă cu o veste pe care să-și întemeieze hotărârea.
De aceea a spus: „Eu le voi trimite un dar și voi aștepta să văd cu ce se întorc trimișii.” Va rămâne el la cuvântul său ori darul îl va amăgi și îl va face să-și schimbe hotărârea? Care este starea lui și care este starea oștirilor sale?
Versetele 36 la 37
فَلَمَّا جَآءَ سُلَيْمَـٰنَ قَالَ أَتُمِدُّونَنِ بِمَالٍ فَمَآ ءَاتَىٰنِۦَ ٱللَّهُ خَيْرٌ مِّمَّآ ءَاتَىٰكُم بَلْ أَنتُم بِهَدِيَّتِكُمْ تَفْرَحُونَ ﴿٣٦﴾ ٱرْجِعْ إِلَيْهِمْ فَلَنَأْتِيَنَّهُم بِجُنُودٍ لَّا قِبَلَ لَهُم بِهَا وَلَنُخْرِجَنَّهُم مِّنْهَآ أَذِلَّةً وَهُمْ صَـٰغِرُونَ ﴿٣٧﴾

36. Când trimisul a venit la Sulayman, acesta a spus: „Vreți să-mi sporiți averea? Ceea ce Allah mi-a dăruit este mai bun decât ceea ce v-a dăruit vouă. Voi sunteți cei care vă bucurați de darul vostru. 37. Întoarce-te la ei! Vom veni asupra lor cu oștiri cărora nu le vor putea sta împotrivă și îi vom scoate de acolo umiliți și înjosiți.”
Regina i-a trimis lui Sulayman un dar împreună cu oameni înțelepți din poporul ei. Când trimișii au venit cu darul, el le-a mustrat lipsa răspunsului și a supunerii: „Vreți să-mi sporiți averea? Ceea ce Allah mi-a dăruit este mai bun decât ceea ce v-a dăruit vouă.” Darul vostru are puțină valoare pentru mine și nu mă bucur de el, căci Allah m-a lipsit de nevoia lui și mi-a dăruit multe Binefaceri. „Voi sunteți cei care vă bucurați de darul vostru”, din pricina iubirii voastre pentru lumea aceasta și a puținătății celor pe care le aveți în comparație cu ceea ce mi-a dăruit Allah.
Apoi i-a dat trimisului o poruncă fără să o scrie, pentru că văzuse cumpătarea lui și știa că acesta îi va transmite cuvintele întocmai: „Întoarce-te la ei!”, adică întoarce-te cu darul tău. „Vom veni asupra lor cu oștiri cărora nu le vor putea sta împotrivă și îi vom scoate de acolo umiliți și înjosiți.” Trimisul s-a întors, le-a vestit cuvintele lui Sulayman, iar ei s-au pregătit să pornească spre el.
Versetele 38 la 41
قَالَ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْمَلَؤُا۟ أَيُّكُمْ يَأْتِينِى بِعَرْشِهَا قَبْلَ أَن يَأْتُونِى مُسْلِمِينَ ﴿٣٨﴾ قَالَ عِفْرِيتٌ مِّنَ ٱلْجِنِّ أَنَا۠ ءَاتِيكَ بِهِۦ قَبْلَ أَن تَقُومَ مِن مَّقَامِكَ ۖ وَإِنِّى عَلَيْهِ لَقَوِىٌّ أَمِينٌ ﴿٣٩﴾ قَالَ ٱلَّذِى عِندَهُۥ عِلْمٌ مِّنَ ٱلْكِتَـٰبِ أَنَا۠ ءَاتِيكَ بِهِۦ قَبْلَ أَن يَرْتَدَّ إِلَيْكَ طَرْفُكَ ۚ فَلَمَّا رَءَاهُ مُسْتَقِرًّا عِندَهُۥ قَالَ هَـٰذَا مِن فَضْلِ رَبِّى لِيَبْلُوَنِىٓ ءَأَشْكُرُ أَمْ أَكْفُرُ ۖ وَمَن شَكَرَ فَإِنَّمَا يَشْكُرُ لِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ رَبِّى غَنِىٌّ كَرِيمٌ ﴿٤٠﴾ قَالَ نَكِّرُوا۟ لَهَا عَرْشَهَا نَنظُرْ أَتَهْتَدِىٓ أَمْ تَكُونُ مِنَ ٱلَّذِينَ لَا يَهْتَدُونَ ﴿٤١﴾

38. El a spus: „O, căpetenii, care dintre voi îmi va aduce tronul ei înainte ca ei să vină la mine supuși?” 39. Un 'ifrit dintre djinni a spus: „Eu ți-l voi aduce înainte să te ridici de la locul tău. Sunt puternic și vrednic de încredere pentru aceasta.” 40. Cel care avea știință din Carte a spus: „Eu ți-l voi aduce înainte ca privirea să ți se întoarcă.” Când l-a văzut așezat înaintea sa, Sulayman a spus: „Aceasta este din Harul Domnului meu, ca să mă încerce dacă sunt recunoscător sau nerecunoscător. Cel care mulțumește o face pentru sine, iar cel care este nerecunoscător să știe că Domnul meu este de Ajuns pentru Sine, Generos.” 41. El a spus: „Schimbați-i înfățișarea tronului. Să vedem dacă va fi călăuzită să-l recunoască ori va fi dintre cei care nu sunt călăuziți.”
Sulayman știa că ei aveau să vină negreșit, așa că le-a spus djinnilor și oamenilor aflați lângă el: „Care dintre voi îmi va aduce tronul ei înainte ca ei să vină la mine supuși?”, pentru ca el să poată dispune de tron înainte ca ei să intre în Islam, după care averile lor n-ar mai fi fost îngăduite pentru el.
„Un 'ifrit dintre djinni a spus”; 'ifritul este cel foarte puternic, activ și energic. „Eu ți-l voi aduce înainte să te ridici de la locul tău. Sunt puternic și vrednic de încredere pentru aceasta.” Se pare că Sulayman se afla atunci în ash-Sham, iar între el și Saba era un drum de patru luni, două la dus și două la întors. Cu toate acestea, 'ifritul s-a angajat să aducă tronul, cu toată mărimea, greutatea și depărtarea lui, înainte ca Sulayman să se ridice din adunarea sa. Adunările lungi țineau de obicei cea mai mare parte a dimineții, cam o treime de zi; aceasta era durata maximă obișnuită, deși unele adunări puteau fi mai scurte ori mai lungi. Un singur supus al acestui rege măreț avea asemenea putere, iar altul l-a întrecut.
„Cel care avea știință din Carte a spus.” Comentatorii au spus că era un om drept și învățat aflat lângă Sulayman, numit Asif ibn Barkhiya. El cunoștea Numele cel mai mare al lui Allah, prin care, dacă este chemat, răspunde, iar dacă este rugat, dăruiește. „Eu ți-l voi aduce înainte ca privirea să ți se întoarcă”, adică îl voi chema pe Allah prin acest Nume, iar tronul va veni pe loc. El L-a chemat, iar tronul a fost adus. Allah știe mai bine dacă acesta este sensul, sau dacă omul avea o știință din Carte prin care putea aduce ceva de la mare depărtare și putea împlini ceea ce era foarte greu.
„Când l-a văzut așezat înaintea sa”, Sulayman L-a lăudat pe Allah pentru Puterea dăruită și pentru înlesnirea lucrurilor. El a spus: „Aceasta este din Harul Domnului meu, ca să mă încerce dacă sunt recunoscător sau nerecunoscător.” Este o încercare pentru mine. Stăpânirea, autoritatea și puterea nu l-au înșelat, așa cum îi înșală de obicei pe regii ignoranți, ci a știut că erau o încercare de la Domnul său și s-a temut să nu rămână nerecunoscător față de această Binefacere.
Apoi a arătat că mulțumirea nu-I aduce folos lui Allah, ci celui care mulțumește: „Cel care mulțumește o face pentru sine, iar cel care este nerecunoscător să știe că Domnul meu este de Ajuns pentru Sine, Generos.” Allah nu are nevoie de faptele lui, iar Generozitatea și Bunătatea Lui ajung atât la cel recunoscător, cât și la cel nerecunoscător. Totuși, recunoștința atrage sporirea Binefacerii, iar nerecunoștința atrage îndepărtarea ei.
Apoi Sulayman le-a spus celor din jur: „Schimbați-i înfățișarea tronului”, adică modificați-l prin adăugare, micșorare și altele asemenea, „să vedem”, punându-i la încercare agerimea, „dacă va fi călăuzită să-l recunoască”, dovedind că este inteligentă, atentă și vrednică de domnie, „ori va fi dintre cei care nu sunt călăuziți”.
Versetele 42 la 44
فَلَمَّا جَآءَتْ قِيلَ أَهَـٰكَذَا عَرْشُكِ ۖ قَالَتْ كَأَنَّهُۥ هُوَ ۚ وَأُوتِينَا ٱلْعِلْمَ مِن قَبْلِهَا وَكُنَّا مُسْلِمِينَ ﴿٤٢﴾ وَصَدَّهَا مَا كَانَت تَّعْبُدُ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۖ إِنَّهَا كَانَتْ مِن قَوْمٍ كَـٰفِرِينَ ﴿٤٣﴾ قِيلَ لَهَا ٱدْخُلِى ٱلصَّرْحَ ۖ فَلَمَّا رَأَتْهُ حَسِبَتْهُ لُجَّةً وَكَشَفَتْ عَن سَاقَيْهَا ۚ قَالَ إِنَّهُۥ صَرْحٌ مُّمَرَّدٌ مِّن قَوَارِيرَ ۗ قَالَتْ رَبِّ إِنِّى ظَلَمْتُ نَفْسِى وَأَسْلَمْتُ مَعَ سُلَيْمَـٰنَ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٤٤﴾

42. Când ea a sosit, i s-a spus: „Așa este tronul tău?” Ea a spus: „Parcă ar fi el.” „Nouă ni s-a dat știința înaintea ei și eram deja supuși.” 43. Ceea ce adora în afara lui Allah o împiedicase, căci ea aparținea unui popor necredincios. 44. I s-a spus: „Intră în palat![24]” Când l-a văzut, l-a socotit o întindere de apă și și-a descoperit gambele. El a spus: „Este un palat pardosit cu plăci de sticlă.” Ea a spus: „O, Domnul meu, mi-am nedreptățit sufletul și mă supun împreună cu Sulayman lui Allah, Domnul lumilor.”
Când regina a ajuns la Sulayman, acesta i-a arătat tronul pe care, după știința ei, îl lăsase în țara sa. I s-a spus: „Așa este tronul tău?”, adică știm că ai un tron măreț; seamănă el cu acesta pe care ți-l arătăm? Ea a răspuns: „Parcă ar fi el.” Răspunsul arată inteligența și agerimea ei: nu a spus categoric că era același, fiindcă fusese schimbat, dar nici nu l-a negat, fiindcă îl recunoscuse. A rostit o formulare care putea însemna ambele lucruri și era adevărată în ambele privințe.
Sulayman s-a mirat de agerimea și judecata ei și I-a mulțumit lui Allah că îi dăruise lui mai mult decât ei: „Nouă ni s-a dat știința înaintea ei”, adică ni s-au dăruit călăuzirea, judecata și hotărârea înaintea acestei regine, „și eram deja supuși”. Aceasta este călăuzirea folositoare și fundamentală. Este posibil și ca acestea să fie cuvintele reginei din Saba: cunoșteam domnia lui Sulayman, autoritatea și puterea sa sporită dinaintea acestei întâmplări, în care am văzut că putea aduce tronul de la mare depărtare. Ne-am plecat lui și am venit supuși, recunoscându-i autoritatea.
„Ceea ce adora în afara lui Allah o împiedicase” să intre în Islam. Altfel, ea avea destulă inteligență și agerime pentru a cunoaște adevărul și a-l deosebi de falsitate, dar convingerile false îndepărtează vederea inimii. „Căci ea aparținea unui popor necredincios”: a rămas pe religia lor, deoarece este rar ca un om să se desprindă singur de religia și obiceiul neamului său, chiar dacă prin mintea sa vede rătăcirea și greșeala celor din jur. De aceea nu era de mirare că rămăsese în necredință până atunci.
Sulayman a vrut să-i arate din puterea stăpânirii sale ceea ce uimește mințile, așa că i-a poruncit să intre în palatul înalt și spațios, făcut din sticlă, pe sub care curgeau râuri. „I s-a spus: Intră în palat! Când l-a văzut, l-a socotit o întindere de apă”, deoarece sticla era atât de limpede încât apa de dedesubt părea că ar curge fără nimic deasupra. „Și și-a descoperit gambele” ca să pășească prin apă. Aceasta arată din nou agerimea și buna ei cuviință: nu a refuzat să intre unde fusese invitată, știind că fusese chemată pentru a fi cinstită și că domnia și rânduiala lui Sulayman se întemeiau pe înțelepciune. După tot ceea ce văzuse, nu avea în inimă nici cea mai mică bănuială că intrarea i-ar aduce rău.
Când s-a pregătit să pășească, i s-a spus: „Este un palat pardosit cu plăci de sticlă”, așa că nu trebuia să-și descopere gambele. Când a ajuns la Sulayman și a văzut cele văzute, a cunoscut Profeția și Mesajul lui, s-a căit și a părăsit necredința: „O, Domnul meu, mi-am nedreptățit sufletul și mă supun împreună cu Sulayman lui Allah, Domnul lumilor.”
Aceasta este ceea ce Allah ne-a istorisit despre regina din Saba și despre cele petrecute între ea și Sulayman. Celelalte ramificații născocite și relatări israelite nu țin de explicarea Cuvântului lui Allah. Certitudinea cu privire la ele depinde de o dovadă cunoscută și ferită de eroare, iar relatările transmise în această privință, toate ori cele mai multe, nu îndeplinesc această condiție. De aceea, prudența deplină cere să ne îndepărtăm de ele și să nu le introducem în tafsir. Allah știe cel mai bine.
Versetele 45 la 53
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَآ إِلَىٰ ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَـٰلِحًا أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ فَإِذَا هُمْ فَرِيقَانِ يَخْتَصِمُونَ ﴿٤٥﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ لِمَ تَسْتَعْجِلُونَ بِٱلسَّيِّئَةِ قَبْلَ ٱلْحَسَنَةِ ۖ لَوْلَا تَسْتَغْفِرُونَ ٱللَّهَ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿٤٦﴾ قَالُوا۟ ٱطَّيَّرْنَا بِكَ وَبِمَن مَّعَكَ ۚ قَالَ طَـٰٓئِرُكُمْ عِندَ ٱللَّهِ ۖ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ تُفْتَنُونَ ﴿٤٧﴾ وَكَانَ فِى ٱلْمَدِينَةِ تِسْعَةُ رَهْطٍ يُفْسِدُونَ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا يُصْلِحُونَ ﴿٤٨﴾ قَالُوا۟ تَقَاسَمُوا۟ بِٱللَّهِ لَنُبَيِّتَنَّهُۥ وَأَهْلَهُۥ ثُمَّ لَنَقُولَنَّ لِوَلِيِّهِۦ مَا شَهِدْنَا مَهْلِكَ أَهْلِهِۦ وَإِنَّا لَصَـٰدِقُونَ ﴿٤٩﴾ وَمَكَرُوا۟ مَكْرًا وَمَكَرْنَا مَكْرًا وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٥٠﴾ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ مَكْرِهِمْ أَنَّا دَمَّرْنَـٰهُمْ وَقَوْمَهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٥١﴾ فَتِلْكَ بُيُوتُهُمْ خَاوِيَةًۢ بِمَا ظَلَمُوٓا۟ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿٥٢﴾ وَأَنجَيْنَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَكَانُوا۟ يَتَّقُونَ ﴿٥٣﴾

45. L-am trimis la Thamud pe fratele lor Salih: „Adorați-L pe Allah!” Dar iată că ei s-au împărțit în două tabere care se certau. 46. El a spus: „O, poporul meu, de ce grăbiți răul înaintea binelui? De ce nu-I cereți iertare lui Allah, ca să vi se arate milă?” 47. Ei au spus: „Vedem în tine și în cei care sunt cu tine un semn rău.” El a spus: „Soarta voastră este la Allah; dimpotrivă, voi sunteți un popor pus la încercare.” 48. În cetate se aflau nouă căpetenii care răspândeau stricăciunea pe pământ și nu îndreptau nimic. 49. Ei au spus: „Jurați-vă unul altuia pe Allah că îl vom ataca noaptea pe el și pe familia lui, apoi îi vom spune rudei sale apropiate: Nu am fost martori la nimicirea familiei sale și spunem adevărul.” 50. Ei au uneltit o uneltire, iar Noi am rânduit o Rânduială, fără ca ei să-și dea seama. 51. Privește care a fost sfârșitul uneltirii lor: i-am nimicit pe ei și pe tot poporul lor. 52. Iată casele lor, rămase pustii din pricina nedreptății lor. Cu adevărat, în aceasta este un Semn pentru oamenii care știu. 53. Iar Noi i-am salvat pe cei care au crezut și au fost temători de Allah.
Comentariul versetelor 45 la 47
Allah ne înștiințează că a trimis la Thamud, tribul bine cunoscut, pe fratele lor de neam Salih și le-a poruncit să-L adore numai pe Allah și să părăsească idolii și rivalii. „Dar iată că ei s-au împărțit în două tabere care se certau”: unii au crezut, iar alții au rămas necredincioși, aceștia fiind cei mai mulți.
Salih a spus: „O, poporul meu, de ce grăbiți răul înaintea binelui?”, adică de ce vă grăbiți spre fapte rele și sunteți atât de doritori să le săvârșiți, înainte de faptele bune prin care starea voastră religioasă și lumească s-ar îndrepta, când nu există nimic care să vă oblige să faceți răul? „De ce nu-I cereți iertare lui Allah”, căindu-vă de asociere și păcate și rugându-L să vă ierte, „ca să vi se arate milă?” Mila lui Allah este aproape de cei care fac bine, iar cel care se căiește de păcat este dintre cei care fac bine.
Ei i-au răspuns Profetului lor, tăgăduind și împotrivindu-se: „Vedem în tine și în cei care sunt cu tine un semn rău.” Au pretins că nu vedeau binele pe chipul lui Salih și că el și credincioșii ajunseseră pricina unor pierderi în treburile lor lumești. Salih le-a spus: „Soarta voastră este la Allah”, adică ceea ce vi s-a întâmplat a venit din pricina păcatelor voastre, „dimpotrivă, voi sunteți un popor pus la încercare” prin înlesnire și greutate, bine și rău, pentru a se vedea dacă părăsiți păcatul și vă căiți. Totuși, ei au stăruit în tăgăduire și astfel i-au răspuns Profetului lor.
Comentariul versetelor 48 la 53
„În cetate”, unde locuiau Salih și cei mai mulți dintre oamenii săi, „se aflau nouă căpetenii care răspândeau stricăciunea pe pământ și nu îndreptau nimic”. Scopul și însușirea lor erau stricăciunea, fără vreo dorință de îndreptare. Ei se pregătiseră să-i fie dușmani lui Salih, să-i defăimeze religia și să-și cheme neamul la aceasta, așa cum el îi avertizase: „Temeți-vă de Allah și ascultați de mine și nu ascultați porunca celor care întrec măsura, care răspândesc stricăciunea pe pământ și nu îndreaptă nimic” [ash-Shu'ara, 26:150-152].
Vrăjmășia lor a ajuns până acolo încât „au spus: Jurați-vă unul altuia pe Allah că îl vom ataca noaptea pe el și pe familia lui”. Fiecare i-a jurat celuilalt că vor veni noaptea și îi vor omorî. „Apoi îi vom spune rudei sale apropiate”: dacă ne va cere socoteală și ne va acuza, vom tăgădui și vom jura că „nu am fost martori la nimicirea familiei sale și spunem adevărul”. Au căzut de acord asupra acestei fapte.
„Ei au uneltit o uneltire”, hotărând pe ascuns să-l omoare pe Salih și pe familia lui, chiar și față de propriul popor, de teama rudelor lui. „Iar Noi am rânduit o Rânduială”, sprijinindu-l pe Profetul Nostru, înlesnindu-i salvarea și nimicindu-i pe cei necredincioși, „fără ca ei să-și dea seama”.
„Privește care a fost sfârșitul uneltirii lor.” Au ajuns ei la scop prin uneltire sau totul s-a întors împotriva lor? „I-am nimicit pe ei și pe tot poporul lor”, i-am distrus și i-am stârpit până la ultimul. Strigătul năprasnic al pedepsei s-a abătut asupra lor și i-a nimicit pe toți. „Iată casele lor, rămase pustii”: zidurile s-au prăbușit peste acoperișuri și locuințele au rămas fără oameni, „din pricina nedreptății lor”, acesta fiind rodul asocierii, necredinței și încălcării lor pe pământ.
„Cu adevărat, în aceasta este un Semn pentru oamenii care știu” adevărurile și cugetă la felul în care Allah lucrează cu aliații și dușmanii Săi. Ei iau aminte și cunosc că sfârșitul nedreptății este nimicirea și pierzania, iar sfârșitul credinței și dreptății este salvarea și izbânda. „Iar Noi i-am salvat pe cei care au crezut și au fost temători de Allah”: au crezut în Allah, în Îngerii, Cărțile, Trimișii, Ziua de Apoi și Hotărârea cea bună și cea rea, s-au ferit de asociere și păcate și L-au ascultat pe Allah și pe Trimișii Săi.
Versetele 54 la 55
وَلُوطًا إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِۦٓ أَتَأْتُونَ ٱلْفَـٰحِشَةَ وَأَنتُمْ تُبْصِرُونَ ﴿٥٤﴾ أَئِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ ٱلرِّجَالَ شَهْوَةً مِّن دُونِ ٱلنِّسَآءِ ۚ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ تَجْهَلُونَ ﴿٥٥﴾

54. Și amintește-ți când Lut i-a spus poporului său: „Săvârșiți voi această faptă rușinoasă în vreme ce vedeți? 55. Voi vă apropiați cu poftă de bărbați în locul femeilor? Dimpotrivă, sunteți un popor ignorant.”
Amintește-ți de robul și Trimisul Nostru Lut și de virtutea lui, când i-a spus poporului său, chemându-i la Allah și sfătuindu-i: „Săvârșiți voi această faptă rușinoasă?”, fapta urâtă pe care mințile sănătoase și firea curată o socotesc respingătoare și pe care Legile revelate o urăsc, „în vreme ce vedeți?” Răul ei vă este cunoscut, dar totuși îl săvârșiți cu îndrăzneală, nedreptățindu-vă pe voi înșivă și cutezând împotriva lui Allah.
Apoi a explicat fapta rușinoasă: „Voi vă apropiați cu poftă de bărbați în locul femeilor?” Cum ați ajuns într-o asemenea stare, încât dorința voastră s-a îndreptat spre bărbați și spre locul murdăriei, iar voi ați părăsit ceea ce Allah a creat pentru voi dintre femei și locul curat pentru care sufletele au fost zidite să simtă înclinare? Ați răsturnat lucrurile, socotind urâtul frumos și frumosul urât. „Dimpotrivă, sunteți un popor care întrece măsura[25]”, care încalcă limitele lui Allah și îndrăznește să calce cele sfinte ale Lui.

Note
18.
 Nota traducerii engleze: Cea mai corectă opinie a învățaților este că grupele de litere separate de la începutul unor sure trebuie primite așa cum sunt, fără a intra în cercetarea înțelesului lor, a cărui cunoaștere o lăsăm lui Allah. Credem că ele nu au fost revelate fără rost și că au o înțelepciune pe care noi nu o cunoaștem.
Înapoi la pasaj v07-p447
19.
 Nota ediției arabe: În ambele manuscrise, citatul versetului 27:6 are „Bineinformat” (خبير), în loc de „Atotștiutor” (عليم), formă coranică restabilită de editor. În explicația care urmează, editorul păstrează „Bineinformat”, așa cum apare în ambele manuscrise.
Înapoi la pasaj v07-p456
20.
 Nota traducerii engleze: Musa se afla lângă focul rugului aprins, iar îngerii se aflau în jurul lui.
Înapoi la pasaj v07-p459
21.
 Nota ediției arabe: Relatarea este consemnată de Ahmad (4/190) și at-Tirmidhi (3645). Editorul menționează că al-Albani a declarat-o autentică în Mukhtasar ash-Shama'il (194).
Înapoi la pasaj v07-p480
22.
 Nota traducerii engleze: Saba este ținutul Shebei, în Yemen.
Înapoi la pasaj v07-p484
23.
 Nota traducerii engleze: Expresia include, de pildă, ploaia din cer și semințele din pământ din care cresc plantele.
Înapoi la pasaj v07-p484
24.
 Nota traducerii engleze: Întregul palat era făcut din sticlă, iar apa curgea sub podelele sale.
Înapoi la pasaj v07-p526
25.
 Nota ediției arabe: Ambele manuscrise au aici „un popor care întrece măsura” (قوم مسرفون). Editorul precizează că forma corectă a versetului 27:55 este „un popor ignorant” (قوم تجهلون), păstrată în traducerea versetului. Formularea de aici reproduce comentariul transmis al autorului.
Înapoi la pasaj v07-p550
Juzul 20
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Sura an Naml
Sura an Naml
Versetele 56 la 93
Revelată la Mecca
Versetele 56 la 58
۞ فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِۦٓ إِلَّآ أَن قَالُوٓا۟ أَخْرِجُوٓا۟ ءَالَ لُوطٍ مِّن قَرْيَتِكُمْ ۖ إِنَّهُمْ أُنَاسٌ يَتَطَهَّرُونَ ﴿٥٦﴾ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥٓ إِلَّا ٱمْرَأَتَهُۥ قَدَّرْنَـٰهَا مِنَ ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿٥٧﴾ وَأَمْطَرْنَا عَلَيْهِم مَّطَرًا ۖ فَسَآءَ مَطَرُ ٱلْمُنذَرِينَ ﴿٥٨﴾

56. Singurul răspuns al poporului său a fost să spună: „Alungați familia lui Lut din cetatea voastră! Ei sunt oameni care vor să rămână curați.” 57. Noi l-am salvat pe el și familia lui, în afară de soția sa, despre care am hotărât să fie dintre cei rămași în urmă. 58. Am făcut să cadă asupra lor o ploaie. Cât de rea a fost ploaia celor preveniți!
„Singurul răspuns al poporului său” nu a fost primirea povățuirii, întoarcerea ori luarea aminte, ci împotrivirea, amenințarea Profetului lor sincer și vrednic de încredere cu alungarea din țară și scoaterea din cetate: „Alungați familia lui Lut din cetatea voastră!” Parcă cineva i-ar fi întrebat: ce vină au și de ce vreți să-i alungați? Ei au răspuns: „Ei sunt oameni care vor să rămână curați”, adică se feresc de relațiile dintre bărbați și de nelegiuire.
Allah să-i facă de ocară! Au socotit una dintre cele mai bune fapte asemenea celor mai urâte păcate. Nu s-au mulțumit să nu-și asculte Profetul când îi povățuia, ci au ajuns să hotărască alungarea lui. Ultimele lor cuvinte cuprindeau, fără să-și dea seama, motivul pedepsei: voi vă cufundați în murdărie și necurăție, de aceea pedeapsa se cuvine cetății voastre, iar cei care ies din ea vor fi salvați.
De aceea Allah spune: „Noi l-am salvat pe el și familia lui, în afară de soția sa, despre care am hotărât să fie dintre cei rămași în urmă.” Îngerii veniseră la Lut în chip de oaspeți. Poporul a auzit despre ei și s-a grăbit spre el cu intenții rele. Lut a închis ușa și necazul l-a apăsat, dar Îngerii i-au dezvăluit adevărul: veniseră să-l salveze și să-l scoată din mijlocul lor, iar pe ei să-i nimicească. Timpul hotărât pentru pedeapsă era dimineața. I-au poruncit să plece noaptea cu familia sa, în afară de soție, care avea să primească soarta poporului. El a plecat noaptea cu familia și au fost salvați.
Dimineața, pedeapsa s-a abătut asupra poporului. Allah le-a răsturnat locuințele și a făcut să cadă asupra lor pietre de lut ars, una după alta, însemnate și păstrate la Domnul tău. „Am făcut să cadă asupra lor o ploaie. Cât de rea a fost ploaia celor preveniți!” Cât de rea era ploaia lor și cât de aspră pedeapsa! Fuseseră avertizați, dar nu luaseră aminte și nu se opriseră, așa că Allah i-a lovit cu pedeapsa grea.
Versetele 59 la 62
قُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ وَسَلَـٰمٌ عَلَىٰ عِبَادِهِ ٱلَّذِينَ ٱصْطَفَىٰٓ ۗ ءَآللَّهُ خَيْرٌ أَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٥٩﴾ أَمَّنْ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَأَنزَلَ لَكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَنۢبَتْنَا بِهِۦ حَدَآئِقَ ذَاتَ بَهْجَةٍ مَّا كَانَ لَكُمْ أَن تُنۢبِتُوا۟ شَجَرَهَآ ۗ أَءِلَـٰهٌ مَّعَ ٱللَّهِ ۚ بَلْ هُمْ قَوْمٌ يَعْدِلُونَ ﴿٦٠﴾ أَمَّن جَعَلَ ٱلْأَرْضَ قَرَارًا وَجَعَلَ خِلَـٰلَهَآ أَنْهَـٰرًا وَجَعَلَ لَهَا رَوَٰسِىَ وَجَعَلَ بَيْنَ ٱلْبَحْرَيْنِ حَاجِزًا ۗ أَءِلَـٰهٌ مَّعَ ٱللَّهِ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٦١﴾ أَمَّن يُجِيبُ ٱلْمُضْطَرَّ إِذَا دَعَاهُ وَيَكْشِفُ ٱلسُّوٓءَ وَيَجْعَلُكُمْ خُلَفَآءَ ٱلْأَرْضِ ۗ أَءِلَـٰهٌ مَّعَ ٱللَّهِ ۚ قَلِيلًا مَّا تَذَكَّرُونَ ﴿٦٢﴾

59. Spune: „Toată lauda Îi aparține lui Allah și pacea fie asupra robilor Săi pe care El i-a ales[26]. Este Allah mai bun sau cei pe care ei Îi asociază?” 60. Oare nu El este Cel care a creat cerurile și pământul și a coborât pentru voi apa din cer, prin care Noi am făcut să crească grădini pline de frumusețe? Voi nu ați fi putut face să crească arborii lor. Există oare altă divinitate alături de Allah? Dimpotrivă, ei sunt un popor care Îi pune egali. 61. Oare nu El este Cel care a făcut pământul loc stabil, a făcut râuri să-l străbată, a așezat munți neclintiți pe el și a pus o stavilă între cele două mări? Există oare altă divinitate alături de Allah? Dimpotrivă, cei mai mulți dintre ei nu știu. 62. Oare nu El este Cel care răspunde celui aflat la nevoie când Îl cheamă, îndepărtează răul și vă face urmași pe pământ? Există oare altă divinitate alături de Allah? Puțin luați aminte!
Comentariul versetului 59
„Spune: Toată lauda Îi aparține lui Allah”, Celui vrednic de laudă, preamărire și elogiu desăvârșit, datorită desăvârșirii Însușirilor Sale, frumuseții Binefacerilor și darurilor Sale, Dreptății și Înțelepciunii cu care îi pedepsește pe cei care tăgăduiesc și fac nedreptate. „Și pacea fie asupra robilor Săi pe care El i-a ales”, asupra celor pe care i-a ales dintre lumi: Profeții și Trimișii. Prin aceasta, pomenirea lor este înălțată, rangul le este cinstit și se arată că sunt feriți de rău și defecte și că vorbele lor despre Domnul lumilor sunt lipsite de lipsuri și greșeli.
„Este Allah mai bun sau cei pe care ei Îi asociază?” Răspunsul este deja hotărât și cunoscut: este mai bun Allah, Domnul măreț, desăvârșit în Însușiri și darnic cu toate făpturile Sale, ori idolii și chipurile adorate împreună cu El, lipsite din toate punctele de vedere, care nu aduc folos, nu fac rău și nu pot face nici cea mai mică faptă bună pentru ele însele ori pentru cei care le adoră? Allah este cu mult mai bun decât ceea ce Îi asociază ei.
Apoi Allah menționează amănuntele prin care se cunoaște și se lămurește că El singur este Dumnezeul vrednic de adorare, că adorarea Lui este Adevărul, iar adorarea altora este falsitate.
Comentariul versetului 60
„Oare nu El este Cel care a creat cerurile și pământul” și toate cele din ele: soarele, luna, stelele, Îngerii, munții, mările, râurile, copacii și celelalte făpturi? „Și a coborât pentru voi apa din cer”, pentru folosul vostru, „prin care Noi am făcut să crească grădini pline de frumusețe”, încântătoare la vedere prin mulțimea și felurimea arborilor și prin roadele lor frumoase. „Voi nu ați fi putut face să crească arborii lor” dacă Allah nu v-ar fi dăruit ploaia.
„Există oare altă divinitate alături de Allah” care să facă aceste lucruri, ca să fie adorată împreună cu El și socotită părtașă cu El? „Dimpotrivă, ei sunt un popor care Îi pune egali”: Îi fac semeni și îi așază la același rang cu El, deși știu că El singur este Creatorul lumii de sus și de jos și Dătătorul proviziilor.
Comentariul versetului 61
Oare idolii și chipurile adorate, lipsite din toate punctele de vedere, care nu fac nimic, nu dăruiesc provizii și nu aduc folos, sunt mai buni decât Allah, „Cel care a făcut pământul loc stabil”, astfel încât oamenii să se așeze pe el, să-l locuiască, să cultive, să clădească și să vină și să plece? El „a făcut râuri să-l străbată”, râuri de care se folosesc la ogoare, arbori, băut și adăpatul turmelor, și „a așezat munți neclintiți pe el”, munți care țin pământul statornic, ca să nu se clatine, asemenea unor țăruși care îl împiedică să se tulbure.
„Și a pus o stavilă între cele două mări”, între apa sărată și apa dulce, împiedicându-le să se amestece, căci astfel folosul urmărit de la fiecare s-ar pierde. El a făcut între ele o barieră de pământ, a îndepărtat cursurile râurilor de mări și astfel fiecare își păstrează scopul și folosul. „Există oare altă divinitate alături de Allah” care să facă aceasta, ca să fie adorată și asociată cu El? „Dimpotrivă, cei mai mulți dintre ei nu știu”, de aceea Îi asociază parteneri lui Allah prin imitarea conducătorilor lor. Dacă ar avea o cunoaștere adevărată, nu I-ar asocia nimic.
Comentariul versetului 62
„Oare nu El este Cel care răspunde celui aflat la nevoie când Îl cheamă?” Cine altul răspunde omului constrâns, cuprins de necaz, căruia îi este greu să ajungă la ceea ce dorește și care tânjește să fie salvat din situația lui, dacă nu Allah singur? „Și îndepărtează răul”: cine altul îndepărtează nenorocirea, neajunsul și suferința, dacă nu Allah singur? „Și vă face urmași pe pământ”: El vă îngăduie să locuiți pe el, vă dăruiește provizii și face să ajungă la voi Binefacerile Sale, iar voi deveniți urmașii celor de dinaintea voastră, așa cum El vă va face să muriți și va aduce alte neamuri după voi. Există oare altă divinitate alături de Allah care să facă aceste lucruri? Nimeni nu face niciunul dintre ele împreună cu Allah, după cum recunoașteți chiar voi, politeiștilor. De aceea, când îi atingea o nenorocire, ei Îl chemau pe Allah, închinându-I numai Lui adorarea, fiindcă știau că El singur poate să o respingă și să o îndepărteze. „Puțin luați aminte!”: cât de puțin vă aduceți aminte și cugetați la aceste lucruri! Dacă ați lua aminte la ele, v-ați întoarce la călăuzire. Însă nepăsarea și îndepărtarea de ea v-au copleșit. De aceea nu v-ați oprit de la rău și nu v-ați lăsat călăuziți.
Versetul 63
أَمَّن يَهْدِيكُمْ فِى ظُلُمَـٰتِ ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ وَمَن يُرْسِلُ ٱلرِّيَـٰحَ بُشْرًۢا بَيْنَ يَدَىْ رَحْمَتِهِۦٓ ۗ أَءِلَـٰهٌ مَّعَ ٱللَّهِ ۚ تَعَـٰلَى ٱللَّهُ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٦٣﴾

63. Oare nu El este Cel care vă călăuzește prin întunericurile uscatului și ale mării și trimite vânturile ca vestitori ai Milei Sale? Există oare altă divinitate alături de Allah? Preaînalt este Allah deasupra celor pe care ei Îi asociază!
„Oare nu El este Cel care vă călăuzește prin întunericurile uscatului și ale mării”, când nu aveți niciun îndrumător, niciun semn vizibil și nicio cale de salvare în afara călăuzirii Lui, a drumului pe care vi-l înlesnește și a mijloacelor pe care vi le pune la îndemână pentru a vă orienta? „Și trimite vânturile ca vestitori ai Milei Sale”, adică înaintea ploii. El trimite vânturile, care ridică norii, îi apropie unii de alții, îi adună, îi fecundează și fac să cadă ploaia din ei. Robii se bucură de aceste semne înainte ca ploaia să coboare.
„Există oare altă divinitate alături de Allah” care să facă aceasta? Sau El singur o face, fără vreun părtaș? Atunci de ce Îi asociați pe altcineva și adorați pe altul în afara Lui? „Preaînalt este Allah deasupra celor pe care ei Îi asociază!” El este cu mult mai presus și mai sfânt decât asocierea lor și decât faptul că Îi fac egali.
Versetul 64
أَمَّن يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ وَمَن يَرْزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ ۗ أَءِلَـٰهٌ مَّعَ ٱللَّهِ ۚ قُلْ هَاتُوا۟ بُرْهَـٰنَكُمْ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٦٤﴾

64. Oare nu El este Cel care începe creația, apoi o va repeta, și vă dăruiește provizii din cer și de pe pământ? Există oare altă divinitate alături de Allah? Spune: „Aduceți dovada voastră, dacă sunteți sinceri.”
„Oare nu El este Cel care începe creația, apoi o va repeta”, adică începe crearea făpturilor și le aduce la existență, apoi le va crea din nou în Ziua Învierii? „Și vă dăruiește provizii din cer și de pe pământ”, prin ploaie și prin plante.
„Există oare altă divinitate alături de Allah” care să facă aceasta și să aibă putere asupra ei? „Spune: Aduceți dovada voastră”, adică argumentul și dovada pentru ceea ce spuneți, „dacă sunteți sinceri”. Dacă susțineți că idolii au vreo parte alături de El în aceste lucruri, aceasta rămâne o simplă pretenție: dovediți-o printr-un argument! Dacă nu puteți, recunoașteți că urmați falsitatea și că nu aveți nicio dovadă. Întoarceți-vă la dovezile certe și la argumentele hotărâtoare care arată că Allah singur cârmuiește toate lucrurile și că numai Lui I se cuvin toate formele de adorare.
Versetele 65 la 68
قُل لَّا يَعْلَمُ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ٱلْغَيْبَ إِلَّا ٱللَّهُ ۚ وَمَا يَشْعُرُونَ أَيَّانَ يُبْعَثُونَ ﴿٦٥﴾ بَلِ ٱدَّٰرَكَ عِلْمُهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ بَلْ هُمْ فِى شَكٍّ مِّنْهَا ۖ بَلْ هُم مِّنْهَا عَمُونَ ﴿٦٦﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَءِذَا كُنَّا تُرَٰبًا وَءَابَآؤُنَآ أَئِنَّا لَمُخْرَجُونَ ﴿٦٧﴾ لَقَدْ وُعِدْنَا هَـٰذَا نَحْنُ وَءَابَآؤُنَا مِن قَبْلُ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّآ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٦٨﴾

65. Spune: „Nimeni din ceruri și de pe pământ nu cunoaște Nevăzutul, în afară de Allah, iar ei nu știu când vor fi înviați.” 66. Mai mult, cunoașterea lor despre Viața de Apoi este neputincioasă. Dimpotrivă, ei se îndoiesc de ea; mai mult, sunt orbi față de ea. 67. Cei care nu cred spun: „Când noi și părinții noștri vom deveni țărână, vom fi oare scoși din nou? 68. Ni s-a promis aceasta nouă și părinților noștri mai înainte. Acestea nu sunt decât legende ale celor de demult.”
Comentariul versetului 65
Allah Preaînaltul îl învață pe Trimisul Său să spună și să-i învețe pe oameni că nimeni dintre locuitorii cerurilor și pământului nu cunoaște Nevăzutul. „În afară de Allah”: numai El cunoaște tainele și lucrurile ascunse, după cum spune: „La El sunt cheile Nevăzutului; nimeni nu le cunoaște în afară de El. El cunoaște ceea ce este pe uscat și în mare. Nicio frunză nu cade fără ca El să o știe și nu este niciun bob în întunericurile pământului, nimic umed ori uscat, fără să fie într-o Carte limpede” [al-An'am, 6:59].
Allah spune de asemenea: „Cu adevărat, la Allah se află știința Ceasului; El coboară ploaia și știe ce este în pântece. Niciun suflet nu știe ce va agonisi mâine și niciun suflet nu știe pe ce pământ va muri. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Bineinformat” [Luqman, 31:34]. Allah Și-a rezervat cunoașterea acestor lucruri nevăzute și a altora asemenea lor: niciun înger apropiat și niciun profet trimis nu le cunoaște. Întrucât El singur le cunoaște și Știința Sa cuprinde tainele și lucrurile ascunse, numai Lui I se cuvine adorarea. Apoi Allah arată slăbiciunea științei celor care tăgăduiesc Viața de Apoi, trecând de la o stare la alta, tot mai gravă: „iar ei nu știu când vor fi înviați”, adică nu știu când vor avea loc Învierea și ieșirea din morminte; de aceea nu s-au pregătit pentru ele.
Comentariul versetelor 66 la 68
„Mai mult, cunoașterea lor despre Viața de Apoi este neputincioasă”, adică este slabă și puțină, fără certitudine și fără să fi pătruns în inimă. Aceasta este treapta cea mai joasă a cunoașterii: slăbiciunea și lipsa ei de tărie. Mai mult, ei nu au nici măcar o cunoaștere slabă, ci „se îndoiesc de ea”, adică de Viața de Apoi. Îndoiala înlătură cunoașterea, deoarece cunoașterea, la oricare dintre treptele ei, nu poate sta împreună cu îndoiala. „Mai mult, sunt orbi față de ea”: vederea inimilor lor a orbit față de ea și în inimile lor nu mai rămâne nici măcar posibilitatea ca ea să aibă loc. Dimpotrivă, o tăgăduiesc și socotesc de necrezut venirea ei.
De aceea au spus: „Când noi și părinții noștri vom deveni țărână, vom fi oare scoși din nou?” Ei socotesc acest lucru îndepărtat și cu neputință, măsurând Puterea Celui cu putere desăvârșită după puterea lor slabă.
„Ni s-a promis aceasta”, adică Învierea, „nouă și părinților noștri mai înainte”, dar, spun ei, nu a venit și nu am văzut nimic din ea. „Acestea nu sunt decât legende ale celor de demult”, adică poveștile și știrile prin care își petreceau vremea, fără temei și fără adevăr. Astfel, descrierea celor care tăgăduiesc trece de la faptul că nu cunosc vremea Vieții de Apoi la slăbiciunea cunoașterii lor despre ea, apoi la îndoială, la orbire și, în cele din urmă, la tăgăduirea ei și la socotirea venirii ei drept imposibilă. Din pricina acestor stări, frica de Viața de Apoi le-a părăsit inimile: au îndrăznit să-I fie neascultători lui Allah, le-a devenit ușor să tăgăduiască adevărul și să creadă falsitatea și au găsit plăcerile mai dulci decât împlinirea actelor de adorare. Astfel au pierdut atât lumea aceasta, cât și Viața de Apoi.
Versetul 69
قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿٦٩﴾

69. Spune: „Călătoriți pe pământ și priviți care a fost sfârșitul nelegiuiților.”
Apoi Allah le atrage atenția asupra adevărului vestit de Trimiși: „Spune: Călătoriți pe pământ și priviți care a fost sfârșitul nelegiuiților.” Nu veți găsi un nelegiuit care să stăruie în nelegiuirea sa fără ca sfârșitul lui să fie rău și fără ca Allah să abată asupra lui răul și pedeapsa potrivite stării lui.
Versetele 70 la 72
وَلَا تَحْزَنْ عَلَيْهِمْ وَلَا تَكُن فِى ضَيْقٍ مِّمَّا يَمْكُرُونَ ﴿٧٠﴾ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٧١﴾ قُلْ عَسَىٰٓ أَن يَكُونَ رَدِفَ لَكُم بَعْضُ ٱلَّذِى تَسْتَعْجِلُونَ ﴿٧٢﴾

70. Nu te mâhni pentru ei și nu fi strâmtorat din pricina uneltirilor lor. 71. Ei spun: „Când se va împlini această promisiune, dacă sunteți sinceri?” 72. Spune: „Poate că o parte din ceea ce cereți să fie grăbit este chiar în urma voastră.”
Nu te mâhni, o, Muhammad, pentru acești oameni care tăgăduiesc și pentru lipsa credinței lor. Dacă ai cunoaște răul din ei și faptul că nu sunt potriviți pentru bine, nu te-ai întrista pentru ei. Să nu ți se strâmtoreze pieptul și să nu ți se tulbure sufletul din pricina uneltirii lor, căci urmarea ei se va întoarce împotriva lor: „Ei uneltesc, iar Allah pregătește planul Său. Allah este Cel mai bun dintre cei care pregătesc planuri” [al-Anfal, 8:30].
Cei care tăgăduiesc Învierea și adevărul adus de Trimis spun, cerând grăbirea pedepsei: „Când se va împlini această promisiune, dacă sunteți sinceri?” Aceasta arată nechibzuința judecății și ignoranța lor. Allah a rânduit un termen pentru venirea ei și i-a hotărât timpul. Faptul că ea nu este grăbită nu dovedește pretenția lor. Totuși, Allah îi avertizează asupra venirii a ceea ce cer să fie grăbit: „Spune: Poate că o parte din ceea ce cereți să fie grăbit este chiar în urma voastră”, adică o parte din pedeapsă s-a apropiat și este gata să vă ajungă.
Versetele 73 la 75
وَإِنَّ رَبَّكَ لَذُو فَضْلٍ عَلَى ٱلنَّاسِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَشْكُرُونَ ﴿٧٣﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ لَيَعْلَمُ مَا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ وَمَا يُعْلِنُونَ ﴿٧٤﴾ وَمَا مِنْ غَآئِبَةٍ فِى ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ مُّبِينٍ ﴿٧٥﴾

73. Cu adevărat, Domnul tău este plin de Har față de oameni, însă cei mai mulți dintre ei nu sunt recunoscători. 74. Cu adevărat, Domnul tău știe ceea ce ascund piepturile lor și ceea ce dezvăluie. 75. Nu este nimic ascuns în cer și pe pământ fără să fie într-o Carte limpede.
Allah le atrage atenția robilor Săi asupra dărniciei Sale nemărginite și a numeroaselor Sale binefaceri și îi îndeamnă să-I fie recunoscători. Cu toate acestea, cei mai mulți oameni s-au îndepărtat de recunoștință și au fost preocupați de binefaceri, uitând de Binefăcător.
„Cu adevărat, Domnul tău știe ceea ce ascund piepturile lor”, adică ceea ce cuprind înlăuntrul lor, „și ceea ce dezvăluie”. Să se ferească deci de neascultarea Celui care cunoaște cele ascunse și cele vădite și să fie conștienți de supravegherea Lui.
„Nu este nimic ascuns în cer și pe pământ”, adică niciun lucru tăinuit și nicio taină din lumea de sus ori din cea de jos, „fără să fie într-o Carte limpede”. Această Carte cuprinde tot ce a fost și tot ce va fi până la venirea Ceasului. Orice întâmplare, văzută ori ascunsă, se petrece întocmai cum a fost scrisă în Tabla Păstrată.
Versetele 76 la 77
إِنَّ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانَ يَقُصُّ عَلَىٰ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ أَكْثَرَ ٱلَّذِى هُمْ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿٧٦﴾ وَإِنَّهُۥ لَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِينَ ﴿٧٧﴾

76. Cu adevărat, acest Coran le istorisește fiilor lui Israel cele mai multe dintre lucrurile asupra cărora ei se deosebesc. 77. Și, cu adevărat, el este călăuzire și milă pentru credincioși.
Aceasta arată autoritatea Coranului asupra Cărților de dinainte, precum și faptul că el explică în amănunt și limpezește ceea ce ajunsese neclar ori prilej de dezacord între fiii lui Israel. Coranul a istorisit aceste lucruri astfel încât nelămurirea să dispară și a arătat adevărul în chestiunile asupra cărora se deosebeau.
Având această măreție și limpezime, îndepărtând orice dezacord și lămurind orice chestiune neclară, Coranul este una dintre cele mai mari binefaceri ale lui Allah pentru robi. Însă nu fiecare om răspunde binefacerii prin recunoștință. De aceea, Allah arată că folosul, lumina și călăuzirea lui le revin credincioșilor: „Și, cu adevărat, el este călăuzire”, care scoate din rătăcire, abatere și îndoială, „și milă pentru credincioși”. Prin el li se liniștesc inimile și li se îndreaptă treburile religioase și lumești. Ei cred în el, îl socotesc adevărat, îl primesc cu ascultare, se îndreaptă spre cercetarea lui și cugetă la sensurile sale. Aceștia dobândesc prin el călăuzirea pe Calea cea dreaptă și milă care cuprinde fericirea, izbânda și mântuirea.
Versetul 78
إِنَّ رَبَّكَ يَقْضِى بَيْنَهُم بِحُكْمِهِۦ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٧٨﴾

78. Cu adevărat, Domnul tău va judeca între ei prin Hotărârea Sa. El este Atotputernicul, Atotștiutorul.
Allah va despărți între cei aflați în dispută și îi va judeca pe cei care se deosebesc prin Hotărârea Sa dreaptă și Judecata Sa nepărtinitoare. Chiar dacă unele chestiuni ajung neclare în lumea aceasta, fiindcă dovada este ascunsă ori din pricina unor interese urmărite de cei în dezacord, adevărul întocmai cu realitatea se va arăta atunci când Allah va judeca între ei. „El este Atotputernicul”, care supune făpturile, iar ele I se pleacă, „Atotștiutorul”, care cunoaște toate lucrurile, vorbele celor aflați în dezacord, cauzele din care au izvorât și scopurile lor. El îl va răsplăti pe fiecare potrivit cu ceea ce cunoaște despre el.
Versetele 79 la 81
فَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۖ إِنَّكَ عَلَى ٱلْحَقِّ ٱلْمُبِينِ ﴿٧٩﴾ إِنَّكَ لَا تُسْمِعُ ٱلْمَوْتَىٰ وَلَا تُسْمِعُ ٱلصُّمَّ ٱلدُّعَآءَ إِذَا وَلَّوْا۟ مُدْبِرِينَ ﴿٨٠﴾ وَمَآ أَنتَ بِهَـٰدِى ٱلْعُمْىِ عَن ضَلَـٰلَتِهِمْ ۖ إِن تُسْمِعُ إِلَّا مَن يُؤْمِنُ بِـَٔايَـٰتِنَا فَهُم مُّسْلِمُونَ ﴿٨١﴾

79. Așadar, încrede-te în Allah; cu adevărat, tu te afli pe Adevărul limpede. 80. Tu nu-i poți face pe morți să audă și nici pe surzi să audă chemarea, atunci când ei se întorc, fugind. 81. Și nu-i poți călăuzi pe orbi din rătăcirea lor. Tu nu-i poți face să audă decât pe cei care cred în Semnele Noastre și care sunt supuși.
„Așadar, încrede-te în Allah”: bizuie-te pe Domnul tău pentru a dobândi binele, a îndepărta răul, a transmite Mesajul, a statornici Religia și a lupta împotriva dușmanilor. „Cu adevărat, tu te afli pe Adevărul limpede.” Cel care urmează adevărul, cheamă la el și îl sprijină este mai îndreptățit decât alții să se încreadă în Allah, fiindcă se străduiește pentru un lucru sigur, al cărui adevăr este cunoscut, fără îndoială. Mai mult, acesta este un adevăr desăvârșit de limpede, fără obscuritate ori nelămurire.
Dacă împlinești ceea ce ți s-a încredințat și te încrezi în Allah în aceasta, rătăcirea celui care rătăcește nu-ți va dăuna, iar călăuzirea lor nu stă în sarcina ta. De aceea spune: „Tu nu-i poți face pe morți să audă și nici pe surzi să audă chemarea”, atunci când îi chemi și le vorbești, mai ales „atunci când ei se întorc, fugind”, căci astfel neputința de a-i face să audă este și mai mare. „Și nu-i poți călăuzi pe orbi din rătăcirea lor”, după cum Allah spune: „Tu nu-l poți călăuzi pe cel pe care îl iubești, ci Allah îl călăuzește pe cine voiește” [al-Qasas, 28:56].
„Tu nu-i poți face să audă decât pe cei care cred în Semnele Noastre și care sunt supuși.” Aceștia te urmează: cred în Semnele lui Allah și li se pleacă prin faptele și supunerea lor. Allah spune: „Numai cei care aud răspund. Pe cei morți îi va învia Allah, apoi la El vor fi întorși” [al-Anam, 6:36].
Versetul 82
۞ وَإِذَا وَقَعَ ٱلْقَوْلُ عَلَيْهِمْ أَخْرَجْنَا لَهُمْ دَآبَّةً مِّنَ ٱلْأَرْضِ تُكَلِّمُهُمْ أَنَّ ٱلنَّاسَ كَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا لَا يُوقِنُونَ ﴿٨٢﴾

82. Când Cuvântul se va împlini împotriva lor, vom scoate pentru ei din pământ o vietate care le va vorbi, pentru că oamenii nu au avut certitudine în Semnele Noastre.
„Când Cuvântul se va împlini împotriva lor”, adică atunci când se va împlini pentru oameni Cuvântul pe care Allah l-a hotărât și căruia i-a rânduit vremea, „vom scoate pentru ei din pământ o vietate”: o vietate care iese din pământ ori una dintre vietățile pământului, nu ale cerului. Această vietate „le va vorbi”, adică le va vorbi robilor, fiindcă oamenilor le slăbiseră cunoașterea și certitudinea cu privire la Semnele lui Allah. Arătarea ei este unul dintre Semnele Sale uimitoare, prin care le va lămuri ceea ce puneau la îndoială.
Aceasta este vestita vietate care va ieși la sfârșitul vremurilor și va fi unul dintre Semnele Ceasului, după cum arată numeroase hadithuri[27]. Allah și Trimisul Său nu au descris înfățișarea acestei vietăți[28], ci au menționat efectul și scopul ei: ea este unul dintre Semnele lui Allah și le va vorbi oamenilor într-un mod neobișnuit, atunci când Cuvântul se va împlini împotriva lor și când ei se vor îndoi de Semnele lui Allah.
Astfel, ea va fi un argument și o dovadă pentru credincioși și o dovadă împotriva celor care se împotrivesc adevărului.
Versetele 83 la 85
وَيَوْمَ نَحْشُرُ مِن كُلِّ أُمَّةٍ فَوْجًا مِّمَّن يُكَذِّبُ بِـَٔايَـٰتِنَا فَهُمْ يُوزَعُونَ ﴿٨٣﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءُو قَالَ أَكَذَّبْتُم بِـَٔايَـٰتِى وَلَمْ تُحِيطُوا۟ بِهَا عِلْمًا أَمَّاذَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٨٤﴾ وَوَقَعَ ٱلْقَوْلُ عَلَيْهِم بِمَا ظَلَمُوا۟ فَهُمْ لَا يَنطِقُونَ ﴿٨٥﴾

83. În Ziua în care vom aduna din fiecare neam câte o ceată dintre cei care au tăgăduit Semnele Noastre, ei vor fi ținuți în rânduri. 84. Când vor veni, El va spune: „Ați tăgăduit Semnele Mele fără să le cuprindeți cu știință? Ce făceați voi?” 85. Cuvântul se va împlini împotriva lor din pricina nedreptății lor, iar ei nu vor putea vorbi.
Allah vestește starea celor care au tăgăduit Semnele Sale la adunarea din Ziua Învierii. El îi va strânge, adunând din fiecare neam o ceată dintre cei care au tăgăduit Semnele Sale. Ei vor fi ținuți în rânduri: cei dintâi vor fi alăturați celor din urmă, iar cei din urmă celor dintâi, pentru ca întrebarea, mustrarea și învinuirea să-i cuprindă pe toți.
„Când vor veni” și se vor înfățișa, El le va spune, mustrându-i și dojenindu-i: „Ați tăgăduit Semnele Mele fără să le cuprindeți cu știință?” Trebuia să vă opriți până când adevărul vi se lămurea și să nu vorbiți decât în cunoștință de cauză. Cum ați tăgăduit atunci un lucru pe care nu l-ați cuprins cu știință? „Ce făceați voi?” El îi va întreba despre știința și fapta lor și va găsi că știința lor era tăgăduirea adevărului, iar fapta lor era pentru altul în afara lui Allah ori nu urma Sunnah Trimisului lor.
„Cuvântul se va împlini împotriva lor din pricina nedreptății lor”: cuvântul pedepsei li se va cuveni din pricina nedreptății în care au stăruit, iar dovada se va ridica împotriva lor. „Iar ei nu vor putea vorbi”, fiindcă nu vor avea niciun argument.
Versetul 86
أَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّا جَعَلْنَا ٱلَّيْلَ لِيَسْكُنُوا۟ فِيهِ وَٱلنَّهَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٨٦﴾

86. Oare nu văd ei că Noi am făcut noaptea ca să se odihnească în ea, iar ziua ca să vadă? Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred.
Acesta este un îndemn de a cugeta la una dintre Binefacerile și Dovezile lui Allah. El a făcut noaptea întunecată, astfel încât mișcările oamenilor să se potolească, trupurile lor să se odihnească, iar ei să-și recapete puterea. A făcut ziua luminoasă, „ca să vadă”, să pornească la îndeletnicirile lor, să-și caute proviziile și să se răspândească pe pământ.
„Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred”: ele arată desăvârșirea Unicității lui Allah și măreția binefacerii Sale.
Versetele 87 la 90
وَيَوْمَ يُنفَخُ فِى ٱلصُّورِ فَفَزِعَ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ إِلَّا مَن شَآءَ ٱللَّهُ ۚ وَكُلٌّ أَتَوْهُ دَٰخِرِينَ ﴿٨٧﴾ وَتَرَى ٱلْجِبَالَ تَحْسَبُهَا جَامِدَةً وَهِىَ تَمُرُّ مَرَّ ٱلسَّحَابِ ۚ صُنْعَ ٱللَّهِ ٱلَّذِىٓ أَتْقَنَ كُلَّ شَىْءٍ ۚ إِنَّهُۥ خَبِيرٌۢ بِمَا تَفْعَلُونَ ﴿٨٨﴾ مَن جَآءَ بِٱلْحَسَنَةِ فَلَهُۥ خَيْرٌ مِّنْهَا وَهُم مِّن فَزَعٍ يَوْمَئِذٍ ءَامِنُونَ ﴿٨٩﴾ وَمَن جَآءَ بِٱلسَّيِّئَةِ فَكُبَّتْ وُجُوهُهُمْ فِى ٱلنَّارِ هَلْ تُجْزَوْنَ إِلَّا مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٩٠﴾

87. În Ziua în care se va sufla în Trâmbiță, toți cei din ceruri și de pe pământ se vor îngrozi, în afară de cei pe care Allah va voi. Toți vor veni la El smeriți. 88. Vei vedea munții și îi vei socoti nemișcați, însă ei vor trece precum norii. Aceasta este lucrarea lui Allah, care a desăvârșit toate lucrurile. Cu adevărat, El este Bineinformat despre ceea ce faceți. 89. Cel care va veni cu o faptă bună va avea ceva mai bun decât ea, iar ei vor fi în siguranță de spaima acelei Zile. 90. Iar cei care vor veni cu o faptă rea vor fi aruncați cu fețele în Foc: „Sunteți voi răsplătiți pentru altceva decât ceea ce săvârșeați?”
Allah îi avertizează pe robii Săi asupra Zilei Învierii care îi așteaptă, cu încercările, necazurile și spaimele ce tulbură inimile: „În Ziua în care se va sufla în Trâmbiță, toți cei din ceruri și de pe pământ se vor îngrozi”. Din pricina suflării, ei vor fi tulburați și înspăimântați și se vor înghesui unii peste alții, temându-se de ceea ce vestește ea, „în afară de cei pe care Allah va voi”, dintre cei pe care îi va cinsti, îi va întări și îi va feri de spaimă.
„Toți vor veni la El smeriți”: toate făpturile, la suflarea în Trâmbiță, vor veni umilite și supuse. Allah spune: „Toți cei din ceruri și de pe pământ vor veni la Cel Milostiv numai ca robi” [Maryam, 19:93]. În acea Zi, conducătorii și supușii vor fi egali în smerenie și plecare înaintea Stăpânului stăpânirii. Dintre spaimele acelei Zile face parte și faptul că „vei vedea munții și îi vei socoti nemișcați”: nu vei observa că le lipsește ceva și îi vei socoti în starea lor obișnuită. Însă greutățile și spaimele vor fi ajuns asupra lor cu toată puterea, iar ei se vor fi sfărâmat; apoi se vor risipi și vor deveni pulbere împrăștiată. De aceea spune: „însă ei vor trece precum norii”, din pricina ușurimii lor și a grozăviei acelei spaime.
Aceasta este „lucrarea lui Allah, care a desăvârșit toate lucrurile. Cu adevărat, El este Bineinformat despre ceea ce faceți” și vă va răsplăti pentru faptele voastre.
Apoi Allah arată cum va fi răsplata Sa: „Cel care va veni cu o faptă bună”. Această denumire generală cuprinde orice faptă bună a limbii, a trupului ori a inimii. „Va avea de zece ori pe atât[29]”: aceasta este cea mai mică sporire a răsplății. „Iar ei vor fi în siguranță de spaima acelei Zile”, adică vor fi feriți de lucrul din pricina căruia se înspăimântă făpturile, chiar dacă se înspăimântă împreună cu ele.
„Iar cei care vor veni cu o faptă rea”: această denumire generală cuprinde orice faptă rea. „Vor fi aruncați cu fețele în Foc”, adică vor fi aruncați în Foc pe fețele lor. Li se va spune: „Sunteți voi răsplătiți pentru altceva decât ceea ce săvârșeați?”
Versetele 91 la 93
إِنَّمَآ أُمِرْتُ أَنْ أَعْبُدَ رَبَّ هَـٰذِهِ ٱلْبَلْدَةِ ٱلَّذِى حَرَّمَهَا وَلَهُۥ كُلُّ شَىْءٍ ۖ وَأُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿٩١﴾ وَأَنْ أَتْلُوَا۟ ٱلْقُرْءَانَ ۖ فَمَنِ ٱهْتَدَىٰ فَإِنَّمَا يَهْتَدِى لِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن ضَلَّ فَقُلْ إِنَّمَآ أَنَا۠ مِنَ ٱلْمُنذِرِينَ ﴿٩٢﴾ وَقُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ سَيُرِيكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ فَتَعْرِفُونَهَا ۚ وَمَا رَبُّكَ بِغَـٰفِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٩٣﴾

91. Mie mi s-a poruncit numai să-L ador pe Domnul acestei cetăți, pe care El a făcut-o sacră și Căruia Îi aparțin toate lucrurile. Și mi s-a poruncit să fiu dintre musulmani 92. și să recit Coranul. Oricine acceptă călăuzirea, o acceptă pentru sine, iar celui care rătăcește spune-i: „Eu sunt numai dintre cei care avertizează.” 93. Și spune: „Toată lauda Îi aparține lui Allah! El vă va arăta Semnele Sale și le veți recunoaște. Domnul tău nu este nepăsător față de ceea ce faceți.”
Spune-le, o, Muhammad: „Mie mi s-a poruncit numai să-L ador pe Domnul acestei cetăți”, adică Mecca cea cinstită, „pe care El a făcut-o sacră”, dăruindu-le binefaceri locuitorilor ei. Ei trebuie să răspundă prin recunoștință și primire a adevărului. „Și Căruia Îi aparțin toate lucrurile”, din lumea de sus și din cea de jos: această precizare îndepărtează închipuirea că Stăpânirea Sa s-ar limita numai la Casă.
„Și mi s-a poruncit să fiu dintre musulmani”, adică să mă grăbesc să mă supun. El, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a făcut aceasta: a fost primul din această comunitate care a primit Islamul și cel mai deplin în supunere. Mi s-a poruncit și „să recit Coranul” pentru voi, ca să vă călăuziți prin el, să-l urmați și să-i cunoașteți cuvintele și sensurile. Aceasta este îndatorirea mea și am împlinit-o.
„Oricine acceptă călăuzirea, o acceptă pentru sine”: folosul și roadele călăuzirii se întorc asupra lui. „Iar celui care rătăcește spune-i: Eu sunt numai dintre cei care avertizează.” Călăuzirea nu stă în puterea mea.
„Și spune: Toată lauda Îi aparține lui Allah!” Lui I se cuvine laudă în lumea aceasta și în Viața de Apoi, de la toate făpturile și mai ales de la robii Săi apropiați și aleși. Lauda și preamărirea pe care aceștia I le-au adus și trebuie să I le aducă Domnului lor sunt mai mari decât ale celorlalți, datorită treptelor lor înalte, apropierii lor de El și numeroaselor Sale binefaceri față de ei. „El vă va arăta Semnele Sale și le veți recunoaște” printr-o cunoaștere care vă va lămuri adevărul și falsitatea. El vă va arăta negreșit din Semnele Sale ceea ce vă va lumina în întunericuri, pentru ca acela care piere să piară în urma unei dovezi limpezi, iar acela care trăiește să trăiască în urma unei dovezi limpezi.
„Domnul tău nu este nepăsător față de ceea ce faceți.” El cunoaște faptele și stările voastre și cunoaște măsura răsplății acestor fapte. Va judeca între voi printr-o Hotărâre pentru care Îl veți lăuda și nu veți avea, în nicio privință, vreun argument împotriva Lui.
Tafsirul Surei an-Naml s-a încheiat prin Harul lui Allah, prin ajutorul și înlesnirea Sa. Îl rugăm pe El, Preaînaltul, ca blândețea și ajutorul Său să rămână neîncetat asupra noastră și să ajungă de la El la noi. El este Cel mai Generos dintre cei generoși, Cel mai bun dintre cei miloși, Cel care îi ajută pe cei rămași fără sprijin să ajungă la țel, Cel care răspunde celor care Îl roagă, înlesnește lucrurile grele, deschide porțile binecuvântărilor Sale și Își revarsă din belșug darurile în toate vremurile. El face Coranul ușor pentru cei care iau aminte, îi înlesnește căile și porțile celor care se îndreaptă spre el și întinde masa bunătăților și binefacerilor Sale pentru cei care caută să primească din belșug. Toată lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor. Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui Muhammad, asupra familiei sale și asupra Companionilor săi. Încheiat de cel care l-a alcătuit și l-a dictat, Abd ar-Rahman ibn Nasir ibn Abd Allah as-Sadi; Allah să-l ierte pe el, pe părinții săi și pe toți musulmanii.
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26.
 Nota traducerii engleze: Sunt avuți în vedere Profeții și cei care îi urmează.
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 Nota ediției arabe: Sunt indicate Sahih Muslim (158, 2947) și Musnad Ahmad (5/268), precum și lucrarea Ashrat as-Sa'ah de Yusuf al-Wabil.
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Sura al Qasas
Sura al Qasas
Versetele 1 la 88
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 20
طسٓمٓ ﴿١﴾ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُبِينِ ﴿٢﴾ نَتْلُوا۟ عَلَيْكَ مِن نَّبَإِ مُوسَىٰ وَفِرْعَوْنَ بِٱلْحَقِّ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٣﴾ إِنَّ فِرْعَوْنَ عَلَا فِى ٱلْأَرْضِ وَجَعَلَ أَهْلَهَا شِيَعًا يَسْتَضْعِفُ طَآئِفَةً مِّنْهُمْ يُذَبِّحُ أَبْنَآءَهُمْ وَيَسْتَحْىِۦ نِسَآءَهُمْ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ مِنَ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٤﴾ وَنُرِيدُ أَن نَّمُنَّ عَلَى ٱلَّذِينَ ٱسْتُضْعِفُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ وَنَجْعَلَهُمْ أَئِمَّةً وَنَجْعَلَهُمُ ٱلْوَٰرِثِينَ ﴿٥﴾ وَنُمَكِّنَ لَهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ وَنُرِىَ فِرْعَوْنَ وَهَـٰمَـٰنَ وَجُنُودَهُمَا مِنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَحْذَرُونَ ﴿٦﴾ وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰٓ أُمِّ مُوسَىٰٓ أَنْ أَرْضِعِيهِ ۖ فَإِذَا خِفْتِ عَلَيْهِ فَأَلْقِيهِ فِى ٱلْيَمِّ وَلَا تَخَافِى وَلَا تَحْزَنِىٓ ۖ إِنَّا رَآدُّوهُ إِلَيْكِ وَجَاعِلُوهُ مِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٧﴾ فَٱلْتَقَطَهُۥٓ ءَالُ فِرْعَوْنَ لِيَكُونَ لَهُمْ عَدُوًّا وَحَزَنًا ۗ إِنَّ فِرْعَوْنَ وَهَـٰمَـٰنَ وَجُنُودَهُمَا كَانُوا۟ خَـٰطِـِٔينَ ﴿٨﴾ وَقَالَتِ ٱمْرَأَتُ فِرْعَوْنَ قُرَّتُ عَيْنٍ لِّى وَلَكَ ۖ لَا تَقْتُلُوهُ عَسَىٰٓ أَن يَنفَعَنَآ أَوْ نَتَّخِذَهُۥ وَلَدًا وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٩﴾ وَأَصْبَحَ فُؤَادُ أُمِّ مُوسَىٰ فَـٰرِغًا ۖ إِن كَادَتْ لَتُبْدِى بِهِۦ لَوْلَآ أَن رَّبَطْنَا عَلَىٰ قَلْبِهَا لِتَكُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٠﴾ وَقَالَتْ لِأُخْتِهِۦ قُصِّيهِ ۖ فَبَصُرَتْ بِهِۦ عَن جُنُبٍ وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿١١﴾ ۞ وَحَرَّمْنَا عَلَيْهِ ٱلْمَرَاضِعَ مِن قَبْلُ فَقَالَتْ هَلْ أَدُلُّكُمْ عَلَىٰٓ أَهْلِ بَيْتٍ يَكْفُلُونَهُۥ لَكُمْ وَهُمْ لَهُۥ نَـٰصِحُونَ ﴿١٢﴾ فَرَدَدْنَـٰهُ إِلَىٰٓ أُمِّهِۦ كَىْ تَقَرَّ عَيْنُهَا وَلَا تَحْزَنَ وَلِتَعْلَمَ أَنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٣﴾ وَلَمَّا بَلَغَ أَشُدَّهُۥ وَٱسْتَوَىٰٓ ءَاتَيْنَـٰهُ حُكْمًا وَعِلْمًا ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٤﴾ وَدَخَلَ ٱلْمَدِينَةَ عَلَىٰ حِينِ غَفْلَةٍ مِّنْ أَهْلِهَا فَوَجَدَ فِيهَا رَجُلَيْنِ يَقْتَتِلَانِ هَـٰذَا مِن شِيعَتِهِۦ وَهَـٰذَا مِنْ عَدُوِّهِۦ ۖ فَٱسْتَغَـٰثَهُ ٱلَّذِى مِن شِيعَتِهِۦ عَلَى ٱلَّذِى مِنْ عَدُوِّهِۦ فَوَكَزَهُۥ مُوسَىٰ فَقَضَىٰ عَلَيْهِ ۖ قَالَ هَـٰذَا مِنْ عَمَلِ ٱلشَّيْطَـٰنِ ۖ إِنَّهُۥ عَدُوٌّ مُّضِلٌّ مُّبِينٌ ﴿١٥﴾ قَالَ رَبِّ إِنِّى ظَلَمْتُ نَفْسِى فَٱغْفِرْ لِى فَغَفَرَ لَهُۥٓ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٦﴾ قَالَ رَبِّ بِمَآ أَنْعَمْتَ عَلَىَّ فَلَنْ أَكُونَ ظَهِيرًا لِّلْمُجْرِمِينَ ﴿١٧﴾ فَأَصْبَحَ فِى ٱلْمَدِينَةِ خَآئِفًا يَتَرَقَّبُ فَإِذَا ٱلَّذِى ٱسْتَنصَرَهُۥ بِٱلْأَمْسِ يَسْتَصْرِخُهُۥ ۚ قَالَ لَهُۥ مُوسَىٰٓ إِنَّكَ لَغَوِىٌّ مُّبِينٌ ﴿١٨﴾ فَلَمَّآ أَنْ أَرَادَ أَن يَبْطِشَ بِٱلَّذِى هُوَ عَدُوٌّ لَّهُمَا قَالَ يَـٰمُوسَىٰٓ أَتُرِيدُ أَن تَقْتُلَنِى كَمَا قَتَلْتَ نَفْسًۢا بِٱلْأَمْسِ ۖ إِن تُرِيدُ إِلَّآ أَن تَكُونَ جَبَّارًا فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا تُرِيدُ أَن تَكُونَ مِنَ ٱلْمُصْلِحِينَ ﴿١٩﴾ وَجَآءَ رَجُلٌ مِّنْ أَقْصَا ٱلْمَدِينَةِ يَسْعَىٰ قَالَ يَـٰمُوسَىٰٓ إِنَّ ٱلْمَلَأَ يَأْتَمِرُونَ بِكَ لِيَقْتُلُوكَ فَٱخْرُجْ إِنِّى لَكَ مِنَ ٱلنَّـٰصِحِينَ ﴿٢٠﴾

1. Ta-Sin-Mim.[30] 2. Acestea sunt versetele Cărții limpezi. 3. Îți recităm, în adevăr, o parte din istorisirea lui Musa și a lui Faraon, pentru oamenii care cred. 4. Cu adevărat, Faraon s-a înălțat pe pământ și i-a împărțit pe locuitorii lui în tabere, asuprind un grup dintre ei: le înjunghia fiii și le lăsa femeile în viață. Cu adevărat, el era dintre cei care răspândeau stricăciunea. 5. Noi am voit să-i favorizăm pe cei care fuseseră slăbiți pe pământ, să-i facem conducători și să-i facem moștenitori, 6. să le dăm putere pe pământ și să le arătăm lui Faraon, lui Haman și oștirilor lor ceea ce se temeau din partea lor. 7. I-am inspirat mamei lui Musa: „Alăptează-l, iar când te vei teme pentru el, aruncă-l în râu și nu te teme și nu te întrista; Noi ți-l vom reda și îl vom face dintre Trimiși.” 8. Familia lui Faraon l-a cules, pentru ca el să le devină dușman și pricină de mâhnire. Cu adevărat, Faraon, Haman și oștirile lor erau păcătoși. 9. Soția lui Faraon a spus: „El va fi o bucurie pentru ochii mei și ai tăi. Nu-l omorâți; poate ne va fi de folos ori îl vom lua ca fiu”, fără ca ei să-și dea seama. 10. Inima mamei lui Musa a rămas goală și era cât pe ce să-l dea în vileag, dacă Noi nu i-am fi întărit inima, pentru ca ea să fie dintre credincioși. 11. Ea i-a spus surorii lui: „Urmărește-l.” Aceasta l-a privit de la distanță, fără ca ei să-și dea seama. 12. Noi îl oprisem mai înainte de la doici. Sora lui a spus: „Să vă îndrum către o familie care îl va îngriji pentru voi și îi va fi devotată?” 13. Astfel, Noi l-am redat mamei sale, ca ochii ei să se bucure, să nu se întristeze și să știe că Promisiunea lui Allah este adevărată, dar cei mai mulți dintre ei nu știu. 14. Când a ajuns la deplină putere și maturitate, i-am dăruit judecată și știință. Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac bine. 15. El a intrat în cetate într-un moment în care locuitorii ei nu erau atenți și a găsit acolo doi bărbați care se luptau: unul era dintre ai săi, iar celălalt dintre dușmanii săi. Cel dintre ai săi i-a cerut ajutor împotriva celui dintre dușmanii săi. Musa l-a lovit cu pumnul și l-a omorât. El a spus: „Aceasta este din lucrarea lui Shaytan. Cu adevărat, el este un dușman vădit, care duce în rătăcire.” 16. A spus: „Domnul meu, mi-am nedreptățit sufletul, așadar iartă-mă.” Iar El l-a iertat. Cu adevărat, El este Atoateiertătorul, Îndurătorul. 17. A spus: „Domnul meu, datorită binefacerii pe care ai revărsat-o asupra mea, nu voi fi niciodată sprijinitor al nelegiuiților.” 18. Dimineața, se afla în cetate, temător și așteptând. Deodată, cel care îi ceruse ajutor cu o zi înainte l-a chemat din nou. Musa i-a spus: „Cu adevărat, tu ești un rătăcit vădit.” 19. Când a vrut să-l lovească pe cel care era dușmanul amândurora, acesta a spus: „O, Musa, vrei să mă omori așa cum ai omorât ieri un om? Tu nu vrei decât să fii un tiran pe pământ și nu vrei să fii dintre cei care îndreaptă.” 20. Un bărbat a venit în grabă din celălalt capăt al cetății și a spus: „O, Musa, căpeteniile se sfătuiesc să te omoare. Pleacă, așadar; cu adevărat, eu sunt pentru tine dintre sfătuitorii sinceri.”
Versetele 21 la 35
فَخَرَجَ مِنْهَا خَآئِفًا يَتَرَقَّبُ ۖ قَالَ رَبِّ نَجِّنِى مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٢١﴾ وَلَمَّا تَوَجَّهَ تِلْقَآءَ مَدْيَنَ قَالَ عَسَىٰ رَبِّىٓ أَن يَهْدِيَنِى سَوَآءَ ٱلسَّبِيلِ ﴿٢٢﴾ وَلَمَّا وَرَدَ مَآءَ مَدْيَنَ وَجَدَ عَلَيْهِ أُمَّةً مِّنَ ٱلنَّاسِ يَسْقُونَ وَوَجَدَ مِن دُونِهِمُ ٱمْرَأَتَيْنِ تَذُودَانِ ۖ قَالَ مَا خَطْبُكُمَا ۖ قَالَتَا لَا نَسْقِى حَتَّىٰ يُصْدِرَ ٱلرِّعَآءُ ۖ وَأَبُونَا شَيْخٌ كَبِيرٌ ﴿٢٣﴾ فَسَقَىٰ لَهُمَا ثُمَّ تَوَلَّىٰٓ إِلَى ٱلظِّلِّ فَقَالَ رَبِّ إِنِّى لِمَآ أَنزَلْتَ إِلَىَّ مِنْ خَيْرٍ فَقِيرٌ ﴿٢٤﴾ فَجَآءَتْهُ إِحْدَىٰهُمَا تَمْشِى عَلَى ٱسْتِحْيَآءٍ قَالَتْ إِنَّ أَبِى يَدْعُوكَ لِيَجْزِيَكَ أَجْرَ مَا سَقَيْتَ لَنَا ۚ فَلَمَّا جَآءَهُۥ وَقَصَّ عَلَيْهِ ٱلْقَصَصَ قَالَ لَا تَخَفْ ۖ نَجَوْتَ مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٢٥﴾ قَالَتْ إِحْدَىٰهُمَا يَـٰٓأَبَتِ ٱسْتَـْٔجِرْهُ ۖ إِنَّ خَيْرَ مَنِ ٱسْتَـْٔجَرْتَ ٱلْقَوِىُّ ٱلْأَمِينُ ﴿٢٦﴾ قَالَ إِنِّىٓ أُرِيدُ أَنْ أُنكِحَكَ إِحْدَى ٱبْنَتَىَّ هَـٰتَيْنِ عَلَىٰٓ أَن تَأْجُرَنِى ثَمَـٰنِىَ حِجَجٍ ۖ فَإِنْ أَتْمَمْتَ عَشْرًا فَمِنْ عِندِكَ ۖ وَمَآ أُرِيدُ أَنْ أَشُقَّ عَلَيْكَ ۚ سَتَجِدُنِىٓ إِن شَآءَ ٱللَّهُ مِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٢٧﴾ قَالَ ذَٰلِكَ بَيْنِى وَبَيْنَكَ ۖ أَيَّمَا ٱلْأَجَلَيْنِ قَضَيْتُ فَلَا عُدْوَٰنَ عَلَىَّ ۖ وَٱللَّهُ عَلَىٰ مَا نَقُولُ وَكِيلٌ ﴿٢٨﴾ ۞ فَلَمَّا قَضَىٰ مُوسَى ٱلْأَجَلَ وَسَارَ بِأَهْلِهِۦٓ ءَانَسَ مِن جَانِبِ ٱلطُّورِ نَارًا قَالَ لِأَهْلِهِ ٱمْكُثُوٓا۟ إِنِّىٓ ءَانَسْتُ نَارًا لَّعَلِّىٓ ءَاتِيكُم مِّنْهَا بِخَبَرٍ أَوْ جَذْوَةٍ مِّنَ ٱلنَّارِ لَعَلَّكُمْ تَصْطَلُونَ ﴿٢٩﴾ فَلَمَّآ أَتَىٰهَا نُودِىَ مِن شَـٰطِئِ ٱلْوَادِ ٱلْأَيْمَنِ فِى ٱلْبُقْعَةِ ٱلْمُبَـٰرَكَةِ مِنَ ٱلشَّجَرَةِ أَن يَـٰمُوسَىٰٓ إِنِّىٓ أَنَا ٱللَّهُ رَبُّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٣٠﴾ وَأَنْ أَلْقِ عَصَاكَ ۖ فَلَمَّا رَءَاهَا تَهْتَزُّ كَأَنَّهَا جَآنٌّ وَلَّىٰ مُدْبِرًا وَلَمْ يُعَقِّبْ ۚ يَـٰمُوسَىٰٓ أَقْبِلْ وَلَا تَخَفْ ۖ إِنَّكَ مِنَ ٱلْـَٔامِنِينَ ﴿٣١﴾ ٱسْلُكْ يَدَكَ فِى جَيْبِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيْرِ سُوٓءٍ وَٱضْمُمْ إِلَيْكَ جَنَاحَكَ مِنَ ٱلرَّهْبِ ۖ فَذَٰنِكَ بُرْهَـٰنَانِ مِن رَّبِّكَ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦٓ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمًا فَـٰسِقِينَ ﴿٣٢﴾ قَالَ رَبِّ إِنِّى قَتَلْتُ مِنْهُمْ نَفْسًا فَأَخَافُ أَن يَقْتُلُونِ ﴿٣٣﴾ وَأَخِى هَـٰرُونُ هُوَ أَفْصَحُ مِنِّى لِسَانًا فَأَرْسِلْهُ مَعِىَ رِدْءًا يُصَدِّقُنِىٓ ۖ إِنِّىٓ أَخَافُ أَن يُكَذِّبُونِ ﴿٣٤﴾ قَالَ سَنَشُدُّ عَضُدَكَ بِأَخِيكَ وَنَجْعَلُ لَكُمَا سُلْطَـٰنًا فَلَا يَصِلُونَ إِلَيْكُمَا ۚ بِـَٔايَـٰتِنَآ أَنتُمَا وَمَنِ ٱتَّبَعَكُمَا ٱلْغَـٰلِبُونَ ﴿٣٥﴾

21. El a ieșit de acolo temător și așteptând și a spus: „Domnul meu, salvează-mă de poporul nedrept.” 22. Când s-a îndreptat spre Madyan, a spus: „Poate că Domnul meu mă va călăuzi pe drumul cel drept.” 23. Când a ajuns la apa din Madyan, a găsit acolo un grup de oameni care adăpau și, în afara lor, două femei care își țineau turma deoparte. El a spus: „Care este treaba voastră?” Ele au spus: „Nu adăpăm până când păstorii nu pleacă, iar tatăl nostru este un om foarte bătrân.” 24. El a adăpat pentru ele, apoi s-a retras la umbră și a spus: „Domnul meu, am mare nevoie de orice bine pe care mi-l vei coborî.” 25. Una dintre cele două a venit la el mergând cu sfială și a spus: „Tatăl meu te cheamă ca să-ți dea răsplata pentru că ai adăpat pentru noi.” Când a venit la el și i-a istorisit cele petrecute, acesta a spus: „Nu te teme; ai scăpat de poporul nedrept.” 26. Una dintre cele două a spus: „O, tată, angajează-l. Cu adevărat, cel mai bun pe care îl poți angaja este cel puternic și vrednic de încredere.” 27. El a spus: „Vreau să-ți dau de soție pe una dintre aceste două fiice ale mele, cu condiția să lucrezi pentru mine opt ani. Dacă vei împlini zece, aceasta va fi din partea ta. Nu vreau să te împovărez și, dacă Allah voiește, mă vei afla dintre cei drepți.” 28. Musa a spus: „Aceasta este între mine și tine. Oricare dintre cele două termene îl voi împlini, să nu fie nicio nedreptate împotriva mea. Allah este Martor asupra celor spuse de noi.” 29. După ce Musa a împlinit termenul și a pornit cu familia sa, a văzut un foc dinspre munte. El a spus familiei sale: „Rămâneți aici; am zărit un foc. Poate că vă voi aduce de acolo o veste sau un tăciune aprins, ca să vă încălziți.” 30. Când a ajuns la el, a fost chemat de la marginea dreaptă a văii, din locul binecuvântat, dintr-un copac: „O, Musa, Eu sunt Allah, Domnul lumilor. 31. Aruncă-ți toiagul!” Când l-a văzut mișcându-se ca un șarpe, s-a întors fugind, fără să privească înapoi. „O, Musa, apropie-te și nu te teme; cu adevărat, tu ești dintre cei aflați în siguranță. 32. Introdu-ți mâna în deschizătura veșmântului; ea va ieși albă, fără vreun rău. Și strânge-ți brațul spre tine împotriva fricii. Acestea sunt două dovezi de la Domnul tău către Faraon și căpeteniile lui. Cu adevărat, ei sunt un popor nelegiuit.” 33. El a spus: „Domnul meu, eu am omorât un om dintre ei și mă tem că mă vor omorî. 34. Fratele meu Harun este mai elocvent decât mine. Trimite-l cu mine ca sprijin, pentru a mă întări; mă tem că mă vor socoti mincinos.” 35. El a spus: „Îți vom întări brațul prin fratele tău și vă vom da amândurora autoritate, astfel încât ei nu vor ajunge la voi. Prin Semnele Noastre, voi doi și cei care vă urmează veți fi biruitori.”
Versetele 36 la 51
فَلَمَّا جَآءَهُم مُّوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَا بَيِّنَـٰتٍ قَالُوا۟ مَا هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّفْتَرًى وَمَا سَمِعْنَا بِهَـٰذَا فِىٓ ءَابَآئِنَا ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٣٦﴾ وَقَالَ مُوسَىٰ رَبِّىٓ أَعْلَمُ بِمَن جَآءَ بِٱلْهُدَىٰ مِنْ عِندِهِۦ وَمَن تَكُونُ لَهُۥ عَـٰقِبَةُ ٱلدَّارِ ۖ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٣٧﴾ وَقَالَ فِرْعَوْنُ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْمَلَأُ مَا عَلِمْتُ لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرِى فَأَوْقِدْ لِى يَـٰهَـٰمَـٰنُ عَلَى ٱلطِّينِ فَٱجْعَل لِّى صَرْحًا لَّعَلِّىٓ أَطَّلِعُ إِلَىٰٓ إِلَـٰهِ مُوسَىٰ وَإِنِّى لَأَظُنُّهُۥ مِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٣٨﴾ وَٱسْتَكْبَرَ هُوَ وَجُنُودُهُۥ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ وَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُمْ إِلَيْنَا لَا يُرْجَعُونَ ﴿٣٩﴾ فَأَخَذْنَـٰهُ وَجُنُودَهُۥ فَنَبَذْنَـٰهُمْ فِى ٱلْيَمِّ ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٠﴾ وَجَعَلْنَـٰهُمْ أَئِمَّةً يَدْعُونَ إِلَى ٱلنَّارِ ۖ وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ لَا يُنصَرُونَ ﴿٤١﴾ وَأَتْبَعْنَـٰهُمْ فِى هَـٰذِهِ ٱلدُّنْيَا لَعْنَةً ۖ وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ هُم مِّنَ ٱلْمَقْبُوحِينَ ﴿٤٢﴾ وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ مِنۢ بَعْدِ مَآ أَهْلَكْنَا ٱلْقُرُونَ ٱلْأُولَىٰ بَصَآئِرَ لِلنَّاسِ وَهُدًى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٤٣﴾ وَمَا كُنتَ بِجَانِبِ ٱلْغَرْبِىِّ إِذْ قَضَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَى ٱلْأَمْرَ وَمَا كُنتَ مِنَ ٱلشَّـٰهِدِينَ ﴿٤٤﴾ وَلَـٰكِنَّآ أَنشَأْنَا قُرُونًا فَتَطَاوَلَ عَلَيْهِمُ ٱلْعُمُرُ ۚ وَمَا كُنتَ ثَاوِيًا فِىٓ أَهْلِ مَدْيَنَ تَتْلُوا۟ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتِنَا وَلَـٰكِنَّا كُنَّا مُرْسِلِينَ ﴿٤٥﴾ وَمَا كُنتَ بِجَانِبِ ٱلطُّورِ إِذْ نَادَيْنَا وَلَـٰكِن رَّحْمَةً مِّن رَّبِّكَ لِتُنذِرَ قَوْمًا مَّآ أَتَىٰهُم مِّن نَّذِيرٍ مِّن قَبْلِكَ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٤٦﴾ وَلَوْلَآ أَن تُصِيبَهُم مُّصِيبَةٌۢ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ فَيَقُولُوا۟ رَبَّنَا لَوْلَآ أَرْسَلْتَ إِلَيْنَا رَسُولًا فَنَتَّبِعَ ءَايَـٰتِكَ وَنَكُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٤٧﴾ فَلَمَّا جَآءَهُمُ ٱلْحَقُّ مِنْ عِندِنَا قَالُوا۟ لَوْلَآ أُوتِىَ مِثْلَ مَآ أُوتِىَ مُوسَىٰٓ ۚ أَوَلَمْ يَكْفُرُوا۟ بِمَآ أُوتِىَ مُوسَىٰ مِن قَبْلُ ۖ قَالُوا۟ سِحْرَانِ تَظَـٰهَرَا وَقَالُوٓا۟ إِنَّا بِكُلٍّ كَـٰفِرُونَ ﴿٤٨﴾ قُلْ فَأْتُوا۟ بِكِتَـٰبٍ مِّنْ عِندِ ٱللَّهِ هُوَ أَهْدَىٰ مِنْهُمَآ أَتَّبِعْهُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٤٩﴾ فَإِن لَّمْ يَسْتَجِيبُوا۟ لَكَ فَٱعْلَمْ أَنَّمَا يَتَّبِعُونَ أَهْوَآءَهُمْ ۚ وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّنِ ٱتَّبَعَ هَوَىٰهُ بِغَيْرِ هُدًى مِّنَ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٥٠﴾ ۞ وَلَقَدْ وَصَّلْنَا لَهُمُ ٱلْقَوْلَ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٥١﴾

36. Când Musa a venit la ei cu Semnele Noastre limpezi, au spus: „Aceasta nu este decât vrăjitorie născocită. Nu am auzit despre aceasta printre strămoșii noștri.” 37. Musa a spus: „Domnul meu știe mai bine cine a venit cu călăuzirea de la El și cine va avea sfârșitul cel bun. Cu adevărat, nelegiuiții nu vor izbuti.” 38. Faraon a spus: „O, căpetenii, nu cunosc pentru voi altă divinitate în afară de mine. O, Haman, aprinde-mi un foc pe lut și zidește-mi un turn, poate voi urca la Dumnezeul lui Musa; însă eu îl socotesc dintre mincinoși.” 39. El și oștirile sale s-au purtat cu trufie pe pământ, fără drept, și au crezut că nu vor fi întorși la Noi. 40. Atunci l-am apucat pe el și oștirile sale și i-am aruncat în mare. Privește, așadar, care a fost sfârșitul nelegiuiților. 41. I-am făcut conducători care cheamă la Foc, iar în Ziua Învierii nu vor fi ajutați. 42. Am făcut ca un blestem să-i urmărească în această lume, iar în Ziua Învierii vor fi dintre cei respinși. 43. Noi i-am dăruit lui Musa Cartea, după ce am nimicit neamurile de mai înainte, ca dovezi limpezi pentru oameni, călăuzire și milă, pentru ca ei să ia aminte. 44. Tu nu ai fost pe partea apuseană când i-am încredințat lui Musa Porunca și nu ai fost dintre martori. 45. Însă Noi am făcut să se ridice multe generații și vreme îndelungată a trecut peste ele. Tu nu ai locuit printre oamenii din Madyan, ca să le reciți Semnele Noastre, ci Noi am trimis Trimiși. 46. Tu nu ai fost lângă munte când am chemat, însă aceasta este o Milă de la Domnul tău, ca să avertizezi un popor la care nu venise niciun avertizator înaintea ta, pentru ca ei să ia aminte. 47. [Te-am trimis] pentru ca ei să nu spună, atunci când i-ar lovi o nenorocire din pricina faptelor săvârșite de mâinile lor: „Domnul nostru, de ce nu ne-ai trimis un Trimis, ca să urmăm Semnele Tale și să fim dintre credincioși?” 48. Dar când Adevărul a venit la ei de la Noi, au spus: „De ce nu i s-a dat ceva asemenea celor date lui Musa?” Oare nu au tăgăduit ei mai înainte ceea ce i s-a dat lui Musa? Ei au spus: „Două vrăjitorii care se sprijină una pe alta” și au spus: „Noi le tăgăduim pe amândouă.” 49. Spune: „Aduceți o Carte de la Allah care să fie mai călăuzitoare decât acestea două și o voi urma, dacă sunteți sinceri.” 50. Dacă nu-ți răspund, atunci să știi că ei își urmează numai poftele. Și cine este mai rătăcit decât cel care își urmează pofta fără călăuzire de la Allah? Cu adevărat, Allah nu călăuzește poporul nedrept. 51. Noi le-am făcut Cuvântul să ajungă, rând pe rând, pentru ca ei să ia aminte.
Comentariul versetelor 1 la 3
„Acestea sunt versetele Cărții limpezi.” Aceste versete merită să fie venerate și respectate. Ele aparțin Cărții care explică limpede tot ceea ce oamenii au nevoie să cunoască: despre Domnul lor, despre drepturile Lui, despre aliații și dușmanii Lui, despre ceea ce li s-a întâmplat celor care I s-au împotrivit și despre răsplata faptelor. Ea lămurește toate acestea în cel mai desăvârșit chip.
Printre lucrurile pe care această Carte le lămurește se numără și istorisirea lui Musa și a lui Faraon, repetată în mai multe locuri. Aici Allah spune: „Îți recităm, în adevăr, o parte din istorisirea lui Musa și a lui Faraon, pentru oamenii care cred.” Istorisirea lor este una uimitoare și plină de învățăminte.
„Pentru oamenii care cred”: spre ei se îndreaptă discursul și lor le este adresată vorbirea, deoarece ei au atâta credință încât să cugete la această istorisire, să o primească, să se călăuzească prin locurile ei pline de învățăminte și să sporească prin ea în credință, certitudine și bine, peste binele pe care îl aveau deja. Cât despre ceilalți, singurul folos pe care îl au din ea este că dovada este statornicită împotriva lor. Allah a ferit-o de ei și a pus între ei și ea un văl care îi împiedică să o înțeleagă.
Comentariul versetului 4
Începutul istorisirii este acesta: „Cu adevărat, Faraon s-a înălțat pe pământ” prin stăpânirea, autoritatea, oștirile și puterea pe care le avea. A devenit astfel dintre cei trufași de pe pământ, nu dintre oamenii cu adevărat virtuoși.
„Și i-a împărțit pe locuitorii lui în tabere”, adică i-a împărțit în grupuri felurite, pe care le conducea după poftele și voința lui și le supunea, prin puterea sa, așa cum dorea.
„Asuprind un grup dintre ei”, și anume pe fiii lui Israel, pe care Allah îi favorizase mai presus de celelalte popoare. S-ar fi cuvenit să-i cinstească și să-i respecte, însă el i-a socotit neînsemnați, deoarece a văzut că nu aveau puterea de a se apăra de ceea ce voia să le facă. De aceea nu i-a păsat de ei și a ajuns să le înjunghie fiii și să le lase femeile în viață, de teamă ca ei să nu se înmulțească, să devină puternici în țara sa și să-l copleșească.
„Cu adevărat, el era dintre cei care răspândeau stricăciunea”, adică dintre cei care nu urmăreau îndreptarea treburilor religioase ori lumești. Faptele sale amintite făceau parte din stricăciunea pe care o răspândea pe pământ.
Comentariul versetelor 5 la 6
„Noi am voit să-i favorizăm pe cei care fuseseră slăbiți pe pământ”, îndepărtând cauzele slăbiciunii lor, nimicindu-i pe cei care li se împotriveau și zădărnicind puterea dușmanilor lor.
„Să-i facem conducători” în religie; aceasta nu putea avea loc cât timp erau oprimați și slăbiți, ci trebuia ca mai întâi să primească putere pe pământ. „Și să-i facem moștenitori” ai pământului, adică să le dăruim biruința și un sfârșit bun în această lume, înaintea Vieții de Apoi.
„Să le dăm putere pe pământ.” Allah a voit să le dăruiască toate acestea. De asemenea, a voit „să le arătăm lui Faraon, lui Haman” - sfetnicul său - „și oștirilor lor”, prin care cei doi dobândiseră puterea și stăpânirea și prin care se purtau cu trufie și întreceau măsura, „ceea ce se temeau din partea lor”, anume izgonirea din țara lor.
De aceea s-au străduit din răsputeri să-i slăbească pe fiii lui Israel, să le frângă puterea și să-i omoare pe fiii lor, cei de la care s-ar fi putut aștepta împlinirea acelui lucru. Dar Allah a voit ca tocmai ceea ce se temeau să se petreacă. Când El voiește un lucru, îi pregătește cauzele și îi netezește calea. Tot așa a fost și aici: Allah l-a hotărât și a creat mijloacele care duceau la el, fără ca aliații ori dușmanii Săi să-și dea seama.
Comentariul versetelor 7 la 8
Începutul acestei rânduieli dumnezeiești a fost că Allah l-a adus pe lume pe Trimisul Său Musa, pentru ca fiii lui Israel să fie eliberați prin mâna lui și datorită lui. În acel timp de mare frică, când egiptenii le înjunghiau fiii, Allah i-a inspirat mamei lui Musa să-l alăpteze și să-l țină lângă ea.
„Iar când te vei teme pentru el”, adică atunci când vei simți că se află cineva care l-ar putea duce la oamenii lui Faraon, „aruncă-l în râu”, adică în Nil, într-o ladă închisă, „și nu te teme și nu te întrista; Noi ți-l vom reda și îl vom face dintre Trimiși”. Allah i-a dat astfel vestea bună că i-l va înapoia, că el va crește și va fi ocrotit de uneltirea lor și că îl va face Trimis.
Aceasta era una dintre cele mai mari vești bune și i-a fost dată mamei lui Musa pentru a-i liniști inima și a-i potoli teama pentru el. Ea a îndeplinit porunca, l-a aruncat în râu, iar Allah a făcut ca apa să-l poarte până când familia lui Faraon l-a cules.
Urmarea faptului că l-au cules a fost că el avea „să le devină dușman și pricină de mâhnire”, deoarece prudența nu poate opri Hotărârea dumnezeiască. Ei se temeau ca fiii lui Israel să se unească și să le zdruncine stăpânirea, iar Allah a făcut ca însuși conducătorul fiilor lui Israel să fie crescut de ei, sub privirea și îngrijirea lor.
Dacă privești cu luare-aminte, vei vedea că aceasta a adus un mare folos fiilor lui Israel și a îndepărtat de la ei multe primejdii și multe nedreptăți, chiar înainte ca Musa să fie trimis ca Profet, deoarece el a ajuns la o poziție înaltă în stăpânirea lor. Prin firea lucrurilor, el avea să apere drepturile poporului său, fiind un om cu aspirații înalte, râvnă și grijă pentru ai săi. Astfel, unii dintre cei oprimați, ajunși la un grad atât de mare de umilire, au prins curaj să-i înfrunte pe cei trufași care răspândeau nedreptatea pe pământ, așa cum va fi arătat mai departe, deoarece Musa îi ocrotea.
Acesta a fost începutul. Rânduiala lui Allah este ca lucrurile să se dezvolte treptat, puțin câte puțin, nu toate deodată. „Cu adevărat, Faraon, Haman și oștirile lor erau păcătoși”: Noi am voit să-i pedepsim pentru păcatele lor și să le răspundem cu o rânduială împotriva uneltirii și vicleniei lor.
Comentariul versetului 9
Când familia lui Faraon l-a cules, Allah a făcut ca soției lui Faraon să-i fie milă de el. Ea era femeia credincioasă, virtuoasă și aleasă, Asiyah bint Muzahim. Ea a spus: „El va fi o bucurie pentru ochii mei și ai tăi. Nu-l omorâți”, adică lăsați-l în viață, ca să ne aducă bucurie și fericire.
„Poate ne va fi de folos ori îl vom lua ca fiu”, adică fie va fi un slujitor care se va strădui să ne fie de folos, fie îi vom dărui un rang mai înalt, luându-l ca fiu, iubindu-l și cinstindu-l.
Allah a rânduit ca el să-i fie de folos soției lui Faraon, cea care rostise aceste cuvinte. Când Musa a devenit bucuria ochilor ei și ea l-a iubit foarte mult, el s-a purtat cu ea ca un fiu iubitor până când a crescut, iar Allah l-a făcut Profet și Trimis. Atunci ea s-a grăbit să se supună și să creadă în el. Allah să fie mulțumit de ea și să o mulțumească.
„Fără ca ei să-și dea seama”, adică nu știau ceea ce fusese hotărât și rânduit și nici cum aveau să se desfășoare lucrurile. Aceasta a fost din Blândețea lui Allah; dacă ar fi știut, s-ar fi purtat altfel cu el.
Comentariul versetelor 10 la 13
Când mamei lui Musa i s-a făcut dor de el și s-a întristat peste măsură, „inima mamei lui Musa a rămas goală” de orice alt gând, din pricina neliniștii firești care o cuprinsese, deși Allah îi poruncise să nu se teamă și să nu se întristeze și îi făgăduise că i-l va reda.
„Era cât pe ce să-l dea în vileag”, adică să spună că este fiul ei, „dacă Noi nu i-am fi întărit inima”, făcând-o statornică, pentru ca ea să nu-l dea în vileag, „pentru ca ea să fie dintre credincioși”. Prin răbdarea și statornicia ei, credința în Promisiunea lui Allah avea să rămână puternică. Când necazul îl lovește pe om, iar el rămâne răbdător și statornic, credința lui sporește. De aici se înțelege că neliniștea neîntreruptă este un semn al slăbiciunii credinței.
Mama lui Musa „i-a spus surorii lui: Urmărește-l”, adică du-te și caută-l pe fratele tău, fără ca cineva să te observe ori să înțeleagă ce urmărești. Ea a mers, l-a căutat și „l-a privit de la distanță, fără ca ei să-și dea seama”, ca și cum ar fi fost o simplă trecătoare, fără nicio legătură cu el.
Aceasta a fost din hotărârea și prudența ei. Dacă s-ar fi apropiat de ei în mod vădit, ar fi putut crede că ea îl aruncase în râu și poate l-ar fi omorât, pedepsindu-i familia.
Din Blândețea lui Allah față de Musa și față de mama lui, El l-a oprit să primească sânul oricărei femei. Oamenii l-au scos în piață, din milă pentru el, gândindu-se că poate cineva îl căuta. Atunci a venit sora lui și a spus: „Să vă îndrum către o familie care îl va îngriji pentru voi și îi va fi devotată?”
Acesta era tocmai lucrul de care aveau nevoie. Îl iubeau mult, însă Allah îl făcuse să refuze toate doicile, iar ei se temeau că va muri. Când sora lui le-a spus aceste cuvinte și le-a arătat cât de bine avea acea familie să-l îngrijească, s-au grăbit să accepte, iar ea i-a îndrumat către casa mamei sale.
„Astfel, Noi l-am redat mamei sale”, așa cum îi făgăduiserăm, „ca ochii ei să se bucure, să nu se întristeze”, el să crească lângă ea, iar ea să fie liniștită, să se bucure de el și, pe deasupra, să primească o plată bună pentru alăptarea lui.
„Și să știe că Promisiunea lui Allah este adevărată.” I-am arătat o parte din ceea ce îi făgăduiserăm, iar ea a văzut cu propriii ochi, ca să se liniștească, să sporească în credință și să știe că Făgăduința lui Allah de a-l ocroti și de a-l face Trimis se va împlini.
„Dar cei mai mulți dintre ei nu știu.” Atunci când trec prin greutăți, acestea le slăbesc credința, deoarece nu au cunoașterea deplină că Allah așează încercări, greutăți și piedici istovitoare pe drumul către țelurile înalte.
Musa a rămas așadar în casa lui Faraon, a crescut ca unul dintre membrii familiei domnitoare, a folosit mijloacele lor de călătorie și a purtat hainele lor. Mama lui era liniștită, deoarece era recunoscut ca fiu al ei prin alăptare, astfel încât apropierea ei de el și gingășia pe care i-o arăta nu trezeau nicio bănuială.
Privește la această Blândețe dumnezeiască: Allah l-a ferit pe Profetul Său Musa de minciună în vorbirea de fiecare zi, căci putea să o numească pe bună dreptate mama lui, și i-a ușurat lucrurile astfel încât legătura dintre el și ea, despre care ceilalți credeau că se întemeia numai pe alăptare, îi îngăduia să o numească mamă. Tot ceea ce spuneau despre ei ca fiind mamă și fiu era astfel în întregime adevărat și potrivit.
Comentariul versetului 14
„Când a ajuns la deplină putere și maturitate”, adică atunci când puterea lui s-a împlinit, iar el a ajuns la maturitate și la judecata dreaptă - de obicei în jurul vârstei de patruzeci de ani - „i-am dăruit judecată și știință”. I-am dat înțelepciunea prin care cunoștea hotărârile Legii și judeca între oameni, precum și o știință bogată.
„Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac bine”, pe cei care Îl adoră pe Allah și se poartă cu bunătate față de făpturile Sale. Le dăruim știință și înțelepciune potrivit binelui pe care îl săvârșesc. Aceasta arată treapta înaltă la care ajunsese Musa în facerea binelui.
Comentariul versetelor 15 la 17
„El a intrat în cetate într-un moment în care locuitorii ei nu erau atenți”, fie în timpul odihnei de la amiază, fie într-un alt timp în care oamenii nu ies de obicei. „Și a găsit acolo doi bărbați care se luptau”, adică se certau și se loveau: „unul era dintre ai săi”, un israelit, „iar celălalt dintre dușmanii săi”, un egiptean.
„Cel dintre ai săi i-a cerut ajutor împotriva celui dintre dușmanii săi”, deoarece Musa era cunoscut și oamenii știau că era dintre fiii lui Israel. Faptul că israelitul i-a cerut ajutorul arată că Musa ajunsese la o poziție cu influență în familia domnitoare și că era un om de care unii se temeau, iar alții își legau speranțele.
„Musa l-a lovit cu pumnul”, ca răspuns la cererea de ajutor a israelitului, „și l-a omorât” prin acea singură lovitură, deoarece Musa avea o putere mare.
Musa a regretat ceea ce făcuse și a spus: „Aceasta este din lucrarea lui Shaytan”, adică din împodobirea și șoaptele lui. „Cu adevărat, el este un dușman vădit, care duce în rătăcire.” Tocmai din pricina dușmăniei sale vădite și a strădaniei sale de a-i rătăci pe oameni se petrec asemenea lucruri.
Apoi Musa a cerut iertare Domnului său: „Domnul meu, mi-am nedreptățit sufletul, așadar iartă-mă. Iar El l-a iertat. Cu adevărat, El este Atoateiertătorul, Îndurătorul”, mai ales față de cel care se smerește și se grăbește să se întoarcă la El cu căință, așa cum a făcut Musa.
El a spus: „Domnul meu, datorită binefacerii pe care ai revărsat-o asupra mea”, făcându-mă să mă căiesc, iertându-mă și dăruindu-mi multe alte binefaceri, „nu voi fi niciodată sprijinitor al nelegiuiților”, adică nu voi mai ajuta pe nimeni la vreun păcat.
Aceasta a fost o făgăduință făcută de Musa, drept recunoștință pentru binefacerile lui Allah: să nu mai sprijine niciun nelegiuit, așa cum făcuse când îl omorâse pe egiptean. De aici se înțelege că binefacerile cer omului să facă binele și să se oprească de la rău.
Comentariul versetelor 18 la 21
După ce îl omorâse pe omul dintre dușmanii săi, dimineața Musa se afla în cetate „temător și așteptând” să vadă dacă familia lui Faraon aflase ori nu. Se temea deoarece era bine cunoscut că niciun israelit nu ar fi îndrăznit să facă un asemenea lucru în afară de Musa.
În timp ce se afla astfel, „deodată, cel care îi ceruse ajutor cu o zi înainte l-a chemat din nou” împotriva unui alt egiptean. Musa l-a mustrat și i-a spus: „Cu adevărat, tu ești un rătăcit vădit.” Adică rătăcirea și îndrăzneala ta sunt vădite.
„Când a vrut să-l lovească pe cel care era dușmanul amândurora”, adică dușmanul lui Musa și al israelitului care se certa și striga după ajutor, cearta dintre egiptean și israelit continua, iar acesta din urmă îi cerea ajutor lui Musa. Râvna pentru ai săi l-a cuprins pe Musa, încât era pe punctul să-l lovească pe egiptean. Egipteanul i-a spus, pentru a-l opri să-l omoare: „O, Musa, vrei să mă omori așa cum ai omorât ieri un om? Tu nu vrei decât să fii un tiran pe pământ”, deoarece una dintre trăsăturile cele mai vădite ale tiranilor de pe pământ este aceea că omoară oamenii fără drept, „și nu vrei să fii dintre cei care îndreaptă”. Dacă ai fi urmărit îndreptarea, te-ai fi așezat între noi fără să omori pe nimeni. Musa s-a oprit și s-a înfrânat în urma acestei mustrări.
Vestea despre cele două întâmplări ale lui Musa s-a răspândit până când a ajuns la Faraon și la căpeteniile lui, care au început să se sfătuiască să-l omoare. Allah l-a făcut atunci pe acel bărbat sincer să se grăbească și să-i spună lui Musa ceea ce hotărâseră, înainte de a fi prea târziu.
„Un bărbat a venit în grabă din celălalt capăt al cetății”, alergând din sinceritate față de Musa și de teama ca ei să nu-l atace înainte ca el să afle. I-a spus: „O, Musa, căpeteniile se sfătuiesc să te omoare. Pleacă”, din cetate, „cu adevărat, eu sunt pentru tine dintre sfătuitorii sinceri.”
Musa i-a urmat sfatul și „a ieșit de acolo temător și așteptând”, ca să nu fie omorât. El L-a chemat pe Allah și a spus: „Domnul meu, salvează-mă de poporul nedrept.” Musa se caise pentru păcatul său și pentru ceea ce făcuse la mânie, fără intenția de a ucide; de aceea, hotărârea lor de a-l omorî era nedreptate și depășirea măsurii.
Comentariul versetelor 22 la 24
„Când s-a îndreptat spre Madyan”, aflat la sud de Palestina și în afara stăpânirii lui Faraon, Musa a spus: „Poate că Domnul meu mă va călăuzi pe drumul cel drept”, adică pe calea directă care duce acolo cu ușurință, fără osteneală și greutate. Allah l-a călăuzit pe drumul drept, iar el a ajuns în Madyan.
„Când a ajuns la apa din Madyan, a găsit acolo un grup de oameni care adăpau” turme numeroase. „Și, în afara lor, două femei care își țineau turma deoparte” de jgheaburi, deoarece mulțimea bărbaților le împiedica să se apropie, iar oamenii erau prea zgârciți și lipsiți de purtare ca să le adape turma.
Musa le-a întrebat: „Care este treaba voastră?”, adică de ce vă aflați în această stare? Ele au spus: „Nu adăpăm până când păstorii nu pleacă.” Obiceiul nostru este să așteptăm până când păstorii își iau turmele și locul rămâne liber, apoi ne adăpăm turma. „Iar tatăl nostru este un om foarte bătrân”: el nu mai are puterea să adape, noi nu avem puterea trupească să răzbatem printre păstori și nici nu avem bărbați din familie care să ne deschidă drum.
Lui Musa i s-a făcut milă de ele și „a adăpat pentru ele”, fără să ceară vreo răsplată și căutând numai Fața lui Allah. După ce le-a adăpat turma, în arșița amiezii, așa cum arată cuvintele „apoi s-a retras la umbră”, s-a așezat să se odihnească la umbră, după osteneală.
În acea stare, cerând provizie de la Domnul său, el a spus: „Domnul meu, am mare nevoie de orice bine pe care mi-l vei coborî”, adică am nevoie de orice bine pe care mi-l vei trimite și mi-l vei înlesni. Această cerere lăsată să se înțeleagă este mai elocventă decât cererea rostită direct. În acea stare, el a continuat să-L cheme și să se smerească înaintea Domnului său.
Comentariul versetelor 25 la 28
Cele două femei s-au întors la tatăl lor și i-au povestit ce se întâmplase. El a trimis-o pe una dintre ele la Musa. Ea a venit „mergând cu sfială”, ceea ce arată noblețea firii și frumusețea purtării ei, căci sfiala este o însușire virtuoasă, mai ales la femei.
Aceasta arată că Musa, prin binele pe care li-l făcuse, nu se purtase ca un lucrător plătit ori ca un slujitor înaintea căruia omul nu simte de obicei sfială. El era un om demn, iar din purtarea și caracterul lui înalt ea văzuse ceea ce a făcut-o să se apropie cu sfială.
Ea i-a spus: „Tatăl meu te cheamă ca să-ți dea răsplata pentru că ai adăpat pentru noi”, nu ca și cum el ți-ar face o favoare, căci tu ai fost cel care ne-ai făcut bine mai întâi, ci pentru a-ți întoarce binele. Musa a primit chemarea.
„Când a venit la el și i-a istorisit cele petrecute”, spunându-i pricina fugii sale până când ajunsese în acel ținut, bătrânul l-a liniștit: „Nu te teme; ai scăpat de poporul nedrept”, adică teama ta să se risipească, pentru că Allah te-a salvat de ei și te-a adus într-un loc asupra căruia ei nu au nicio stăpânire.
„Una dintre cele două” fiice „a spus: O, tată, angajează-l” ca să îngrijească și să adape oile, „cu adevărat, cel mai bun pe care îl poți angaja este cel puternic și vrednic de încredere”. Musa era cel mai potrivit pentru slujbă, deoarece unea puterea trupească și capacitatea de a îndeplini lucrul cu cinstea care îl împiedică să-l trădeze pe cel care îl angajează.
Aceste două însușiri trebuie căutate în oricine preia o lucrare pentru altcineva, fie contra plată, fie fără plată, deoarece lipsurile apar numai atunci când una dintre ele sau amândouă lipsesc. Când sunt reunite, lucrul este săvârșit așa cum se cuvine. Ea a spus aceasta fiindcă văzuse puterea și râvna lui Musa când le adăpase turma, precum și cinstea, religiozitatea și mila lui față de ele într-o împrejurare în care nu aștepta vreun folos. Prin aceasta, el căutase numai Fața lui Allah.
Bărbatul din Madyan i-a spus lui Musa: „Vreau să-ți dau de soție pe una dintre aceste două fiice ale mele, cu condiția să lucrezi pentru mine opt ani. Dacă vei împlini zece, aceasta va fi din partea ta”, adică un bine făcut de bunăvoie, nu o obligație asupra ta.
„Nu vreau să te împovărez” făcându-ți obligatorii cei zece ani. Sau sensul este: nu vreau să te angajez ca să-ți dau o muncă istovitoare, ci te angajez pentru o lucrare ușoară, fără greutate. „Și, dacă Allah voiește, mă vei afla dintre cei drepți.” El l-a încurajat arătându-i ușurința lucrului și buna purtare pe care o va avea față de el. Aceasta arată că omului drept i se cere, pe cât poate, o purtare frumoasă într-o măsură și mai mare decât celorlalți.
Musa a răspuns: „Aceasta este între mine și tine”, adică primesc condiția pe care ai spus-o și asupra ei ne înțelegem. „Oricare dintre cele două termene îl voi împlini, să nu fie nicio nedreptate împotriva mea”, fie că împlinesc cei opt ani obligatorii, fie că adaug de bunăvoie până la zece. „Allah este Martor asupra celor spuse de noi”: El ne supraveghează și cunoaște înțelegerea noastră.
Bărbatul acesta, tatăl celor două femei, care locuia în Madyan, nu era Profetul Shu'ayb, așa cum s-a răspândit printre oameni, deoarece nu există nicio dovadă pentru aceasta[31]. Cel mult se poate spune că Shu'ayb a locuit în Madyan și că această istorisire s-a petrecut tot în Madyan. Dar ce legătură necesară există între cele două lucruri?
În plus, nu este dovedit că Musa a trăit în vremea lui Shu'ayb, astfel încât să-l fi întâlnit. Dacă acel bărbat ar fi fost Shu'ayb, Allah ar fi pomenit aceasta, iar cele două femei l-ar fi numit. Mai mult, Allah a nimicit poporul lui Shu'ayb pentru că oamenii îl tăgăduiseră și nu au rămas decât cei care au crezut. Allah i-a ferit pe credincioși de o asemenea purtare nepricepută față de fiicele Profetului lor: să le țină departe de apă și să le împiedice turma până când un străin să vină și să le ajute.
De asemenea, Shu'ayb nu ar fi primit ca Musa să-i păzească oile și să-i fie slujitor, de vreme ce Musa era mai presus de Shu'ayb și avea un rang mai înalt. Se poate răspunde că aceasta s-a petrecut înaintea profeției lui Musa, iar atunci obiecția nu mai este hotărâtoare. În orice caz, nu putem afirma că acel om era Profetul Shu'ayb fără o relatare autentică de la Profetul nostru, iar Allah știe cel mai bine.
Comentariul versetelor 29 la 32
„După ce Musa a împlinit termenul” - fie termenul obligatoriu, fie pe cel mai lung, adăugat de bunăvoie, așa cum era de așteptat de la Musa și de la credincioșia lui față de angajament - el a dorit să-și revadă familia, părinții, neamul și patria. Trecuse multă vreme și se gândea că egiptenii uitaseră[32] ceea ce se întâmplase.
El „a pornit cu familia sa” spre Egipt și „a văzut un foc dinspre munte”. Le-a spus: „Rămâneți aici; am zărit un foc. Poate că vă voi aduce de acolo o veste sau un tăciune aprins, ca să vă încălziți”, căci era foarte frig și ei rătăciseră drumul.
Când a ajuns la foc, a fost chemat: „O, Musa, Eu sunt Allah, Domnul lumilor.” Allah i-a făcut cunoscute Dumnezeirea și Stăpânirea Sa, iar aceasta cerea să i se poruncească lui Musa să-L adore numai pe El și să I se dedice numai Lui, așa cum este spus limpede în alt loc: „Cu adevărat, Eu sunt Allah. Nu există altă divinitate în afară de Mine. Așadar, adoră-Mă și împlinește Rugăciunea pentru pomenirea Mea” [Ta Ha, 20:14].
I s-a spus: „Aruncă-ți toiagul!” El l-a aruncat, iar când l-a văzut mișcându-se repede și înfățișându-se înfricoșător „ca un șarpe” - un șarpe mascul mare - „s-a întors fugind, fără să privească înapoi”, fiind cuprins de spaimă.
Allah i-a spus: „O, Musa, apropie-te și nu te teme; cu adevărat, tu ești dintre cei aflați în siguranță.” Aceste cuvinte sunt dintre cele mai elocvente și mai puternice în a aduce liniștea și a îndepărta frica. „Apropie-te” era o poruncă pe care trebuia să o împlinească, dar lucrul înspăimântător putea să fie încă acolo; de aceea i-a spus: „nu te teme”. Ar fi putut să se apropie fără teamă, dar să nu fie ocrotit de rău; de aceea Allah a adăugat: „tu ești dintre cei aflați în siguranță”. Astfel, el a fost ocrotit în toate privințele.
Musa s-a întors liniștit, încrezându-se în ceea ce îi spusese Domnul său, cu o credință și o certitudine sporite. Allah i-a arătat acest Semn înainte de a merge la Faraon, ca să aibă certitudine deplină, mai mult curaj și mai multă statornicie.
Apoi i-a arătat un alt Semn: „Introdu-ți mâna în deschizătura veșmântului; ea va ieși albă, fără vreun rău.” Musa și-a introdus mâna în veșmânt și a scos-o așa cum a descris Allah. „Și strânge-ți brațul spre tine împotriva fricii”, adică alipește-ți brațul de trup pentru ca frica să se risipească.
Toiagul prefăcut în șarpe și mâna albă fără vreun rău erau două dovezi hotărâtoare: „două dovezi de la Domnul tău către Faraon și căpeteniile lui. Cu adevărat, ei sunt un popor nelegiuit.” Pentru un astfel de popor nu era de ajuns numai avertizarea și porunca Trimisului, ci trebuiau Semne limpezi, poate că ele aveau să le fie de folos.
Comentariul versetelor 33 la 35
Musa și-a înfățișat scuza Domnului său, I-a cerut ajutor pentru însărcinarea primită și I-a arătat piedica de care se temea, pentru ca Domnul său să-l ajute să o depășească: „Domnul meu, eu am omorât un om dintre ei și mă tem că mă vor omorî. Fratele meu Harun este mai elocvent decât mine. Trimite-l cu mine ca sprijin, pentru a mă întări”, fiindcă adevărul se întărește prin mărturii care se sprijină unele pe altele, „mă tem că mă vor socoti mincinos”.
Allah i-a răspuns cererii: „Îți vom întări brațul prin fratele tău”, adică te vom ajuta și te vom întări prin el. Apoi i-a îndepărtat teama de a fi omorât: „și vă vom da amândurora autoritate”, adică putere și capacitatea de a chema prin dovadă și prin teama respectuoasă pe care Allah o va trezi în dușmanii voștri față de voi, „astfel încât ei nu vor ajunge la voi”.
Aceasta avea să fie „prin Semnele Noastre” și prin ceea ce ele arată despre Adevăr, precum și prin puterea cu care lucrează asupra celui care le vede și le cercetează. Prin ele veți dobândi autoritate și veți fi ocrotiți de vătămarea dușmanilor; ele vă vor fi mai de folos decât oștiri numeroase și bine înzestrate.
„Voi doi și cei care vă urmează veți fi biruitori.” Această făgăduință i-a fost dată lui Musa pe când era singur și se întorcea în țara sa după ce fusese izgonit. Lucrurile s-au desfășurat apoi treptat până când Allah Și-a împlinit Făgăduința, i-a dat stăpânire asupra oamenilor și a țării, iar el și cei care l-au urmat au devenit biruitori.
Comentariul versetelor 36 la 37
Musa a venit cu Mesajul Domnului său. „Când Musa a venit la ei cu Semnele Noastre limpezi”, care sprijineau fără îndoială și fără lipsă ceea ce le spunea, ei au răspuns nedrept, trufaș și încăpățânat: „Aceasta nu este decât vrăjitorie născocită.”
La fel a spus Faraon în clipa în care Adevărul s-a arătat și a biruit falsitatea, iar căpeteniile care cunoșteau realitatea lucrurilor s-au supus lui Musa: „El trebuie să fie maestrul vostru, care v-a învățat vrăjitoria” [ash-Shu'ara, 26:49]. Faraon, deși era isteț, avea inima stricată și a coborât la cel mai jos nivel al vicleniei și trădării. El știa că „nimeni în afară de Domnul cerurilor și al pământului nu a coborât aceste Semne ca dovezi limpezi” [al-Isra', 17:102], dar nefericirea l-a biruit.
Ei au mai spus: „Nu am auzit despre aceasta printre strămoșii noștri.” Erau mincinoși, deoarece Yusuf fusese trimis înaintea lui Musa. Allah spune: „Yusuf a venit mai înainte la voi cu dovezi limpezi, dar voi nu ați încetat să vă îndoiți de ceea ce v-a adus. Iar când a murit, ați spus: Allah nu va mai trimite după el niciun Trimis. Astfel îl lasă Allah să rătăcească pe cel care întrece măsura și se îndoiește mult” [Ghafir, 40:34].
Când au pretins că ceea ce adusese era vrăjitorie și rătăcire, iar ceea ce urmau ei era călăuzire, Musa a spus: „Domnul meu știe mai bine cine a venit cu călăuzirea de la El și cine va avea sfârșitul cel bun.” Dacă întâlnirea mea cu voi și înfățișarea Semnelor limpezi nu vă folosesc, iar voi stăruiți în rătăcire și necredință, atunci Allah știe cel mai bine cine este călăuzit și cine nu și cine va avea sfârșitul cel bun, noi sau voi.
„Cu adevărat, nelegiuiții nu vor izbuti.” Astfel, Musa și cei care l-au urmat au avut sfârșitul cel bun, izbânda și biruința, iar ceilalți au avut parte de pierdere, de un sfârșit rău și de nimicire.
Comentariul versetelor 38 la 42
Faraon, înfruntându-L cu îndrăzneală pe Domnul său și înșelându-și poporul nechibzuit și lipsit de înțelegere, a spus: „O, căpetenii, nu cunosc pentru voi altă divinitate în afară de mine”, adică eu singur sunt dumnezeul vostru și merit adorarea voastră; dacă ar fi existat altă divinitate în afară de mine, aș fi cunoscut-o.
Privește la această scrupulozitate desăvârșită a lui Faraon: nu a spus că ei nu au altă divinitate, ci „nu cunosc pentru voi altă divinitate în afară de mine”, deoarece în ochii lor el era omul virtuos și foarte știutor; tot ceea ce spunea era adevăr, iar tot ceea ce le poruncea era ascultat.
Fiindcă vorbele lui puteau lăsa deschisă posibilitatea existenței unei alte divinități, el a vrut să o înlăture și i-a spus lui Haman: „aprinde-mi un foc pe lut”, pentru a face cărămizi arse, „și zidește-mi un turn”, o clădire înaltă, „poate voi urca la Dumnezeul lui Musa; însă eu îl socotesc dintre mincinoși”. Cu alte cuvinte: vom cerceta lucrul și vom dovedi bănuiala mea, arătându-vă că Musa minte.
Privește această uriașă îndrăzneală față de Allah, la care nu a ajuns vreun alt om. El l-a tăgăduit pe Musa, a pretins dumnezeirea, a negat că ar cunoaște Dumnezeul adevărat și a luat măsuri, după pretenția sa, pentru a ajunge la Dumnezeul lui Musa. Toate acestea urmăreau să-i înșele pe oameni.
Și mai uimitoare este starea căpeteniilor care se pretindeau oameni de seamă ai împărăției și conducători ai treburilor ei: l-au lăsat pe acest om să se joace cu mințile lor și să le disprețuiască înțelegerea. Pricina era nelegiuirea care se înrădăcinase în firea lor. De aceea li s-a stricat religia, apoi li s-au stricat și mințile. O, Allah, Te rugăm să ne faci statornici în credință, să nu ne abați inimile după ce ne-ai călăuzit și să ne dăruiești Milă de la Tine; cu adevărat, Tu ești Dăruitorul [cf. Al 'Imran, 3:8].
„El și oștirile sale s-au purtat cu trufie pe pământ, fără drept.” S-au semețit față de robii lui Allah, i-au supus unor chinuri cumplite, s-au ridicat cu trufie împotriva Trimișilor lui Allah și a Semnelor aduse de ei, le-au tăgăduit și au pretins că drumul lor este mai înalt și mai bun.
„Și au crezut că nu vor fi întorși la Noi.” De aceea au îndrăznit să săvârșească ceea ce au săvârșit. Dacă ar fi știut ori măcar ar fi crezut că vor fi întorși la Allah, nu ar fi făcut acestea.
„Atunci l-am apucat pe el și oștirile sale”, când au stăruit în împotrivire și au întrecut măsura, „și i-am aruncat în mare. Privește, așadar, care a fost sfârșitul nelegiuiților.” Aceasta a fost una dintre cele mai cumplite pedepse, iar ei au fost dintre cei mai mari pierzători, căci pedeapsa din această lume s-a legat fără întrerupere de pedeapsa din Viața de Apoi.
„I-am făcut conducători care cheamă la Foc”, adică i-am făcut pe Faraon și pe căpeteniile lui conducători urmați către sălașul pierderii și nimicirii. „Iar în Ziua Învierii nu vor fi ajutați” împotriva Pedepsei lui Allah: vor fi prea slabi să o îndepărteze și nu vor avea ocrotitor ori ajutător.
„Am făcut ca un blestem să-i urmărească în această lume.” Pe lângă pedeapsa și rușinea din această lume, am făcut ca blestemul să-i urmărească: sunt pomeniți cu rău, urâți și osândiți. Acest lucru este vădit, căci ei sunt conducătorii celor blestemați în această lume și cei dintâi dintre ei. „Iar în Ziua Învierii vor fi dintre cei respinși”, alungați departe, căci faptele lor sunt urâte. Împotriva lor se vor aduna dezgustul lui Allah, dezgustul făpturilor Sale și dezgustul propriilor suflete.
Comentariul versetului 43
„Noi i-am dăruit lui Musa Cartea”, adică Tora, „după ce am nimicit neamurile de mai înainte”. Ultimele neamuri nimicite în întregime au fost Faraon și oștirile sale. Aceasta arată că, după coborârea Torei, nimicirea generală a popoarelor a încetat, iar lupta cu sabia împotriva necredincioșilor a fost prescrisă.
Cartea lui Allah coborâtă lui Musa cuprindea „dovezi limpezi pentru oameni”, adică lucruri prin care ei puteau vedea ceea ce le era de folos și ceea ce le făcea rău. Prin ea, dovada este statornicită împotriva păcătosului, iar credinciosului îi este călăuzire și milă spre Calea cea dreaptă. De aceea Allah spune: „călăuzire și milă, pentru ca ei să ia aminte”.
Comentariul versetelor 44 la 46
După ce i-a istorisit Trimisului Său o parte din Nevăzutul trecut, Allah a arătat că această veste venea numai dintr-o sursă dumnezeiască și că Trimisul nu avea nicio cale să o cunoască în afara Revelației. El spune: „Tu nu ai fost pe partea apuseană”, adică pe partea apuseană a muntelui at-Tur, în vremea când Noi i-am încredințat lui Musa Porunca, „și nu ai fost dintre martori”, ca să se poată spune că ai aflat în acel fel.
„Însă Noi am făcut să se ridice multe generații și vreme îndelungată a trecut peste ele”: știința s-a pierdut, iar Semnele lui Allah au fost uitate. Apoi te-am trimis într-un timp în care oamenii aveau cea mai mare nevoie de tine și de ceea ce Noi te-am învățat și ți-am revelat.
„Tu nu ai locuit printre oamenii din Madyan, ca să le reciți Semnele Noastre”, învățându-i și învățând de la ei, astfel încât să fi cunoscut istorisirea lui Musa din Madyan. „Ci Noi am trimis Trimiși”, adică istorisirea lui Musa pe care ai adus-o este rodul faptului că te-am trimis și este Revelație pe care nu ai fi avut cum să o cunoști dacă Noi nu te-am fi trimis și nu ți-am fi revelat-o.
„Tu nu ai fost lângă munte când am chemat” și i-am poruncit lui Musa să meargă la poporul nedrept, să le transmită Mesajul Nostru și să le arate Semnele și minunile Noastre pe care ți le-am relatat.
Cu privire la aceste întâmplări ale lui Musa, petrecute în acele locuri și relatate de tine așa cum s-au întâmplat, fără adăugire ori lipsă, nu există decât două posibilități. Prima ar fi ca tu, o, Muhammad, să fi fost de față și să le fi văzut sau să fi mers în acele locuri și să fi învățat de la oamenii lor. Aceasta nu ar dovedi că ești Trimisul lui Allah, deoarece este obișnuit ca un om să povestească ceea ce a văzut ori a aflat de la alții, iar acest lucru nu este propriu numai Profeților. Însă prietenii și dușmanii tăi știu cu certitudine că nu așa s-a petrecut.
Rămâne așadar adevărată a doua posibilitate: aceasta ți-a venit de la Allah și este Revelația și Mesajul Său. Prin aceasta, adevărul trimiterii tale este dovedit printr-un argument hotărâtor și se cunoaște că Allah te-a trimis ca milă pentru robii Săi.
De aceea Allah spune: „însă aceasta este o Milă de la Domnul tău, ca să avertizezi un popor la care nu venise niciun avertizator înaintea ta”, adică pe arabi și pe Quraysh. Mesajul le era necunoscut în vremea trimiterii Profetului și o lungă perioadă înainte de aceasta. „Pentru ca ei să ia aminte”, cunoscând binele și săvârșindu-l, cunoscând răul și părăsindu-l.
Fiind acesta rangul tău, datoria lor era să se grăbească să creadă în tine și să mulțumească pentru această binefacere, al cărei preț nu poate fi măsurat și pentru care nicio mulțumire nu este îndeajuns.
Faptul că Profetul i-a avertizat pe arabi nu contrazice trimiterea lui și către ceilalți oameni. El era arab, Coranul coborât asupra lui era în limba arabă, iar primii pe care i-a chemat au fost arabii. Mesajul li s-a adresat mai întâi lor, apoi tuturor celorlalți. Allah spune: „Li se pare oamenilor de mirare că Noi i-am revelat unui bărbat dintre ei: Avertizează-i pe oameni...” [Yunus, 10:2] și: „Spune: O, oameni, eu sunt Trimisul lui Allah către voi toți” [al-A'raf, 7:158].
Comentariul versetului 47
Allah te-a trimis, o, Muhammad, pentru ca, atunci când i-ar lovi o nenorocire din pricina necredinței și păcatelor săvârșite de mâinile lor, să nu poată spune: „Domnul nostru, de ce nu ne-ai trimis un Trimis, ca să urmăm Semnele Tale și să fim dintre credincioși?” Te-am trimis pentru a le respinge scuza, a statornici dovada împotriva lor și a le tăia orice argument.
Comentariul versetelor 48 la 50
„Dar când Adevărul a venit la ei de la Noi”, fără nicio îndoială în el, anume Coranul pe care ți l-am revelat, „au spus”, tăgăduindu-l și împotrivindu-se printr-un argument stricat: „De ce nu i s-a dat ceva asemenea celor date lui Musa?”, adică de ce nu i-a fost coborâtă o Carte întreagă, dintr-o singură dată? În înțelegerea lor, dacă Revelația venea treptat, nu putea fi de la Allah.
Ce îndoială uimitoare este aceasta! În ce fel ar dovedi coborârea treptată că Revelația nu este de la Allah? Dimpotrivă, coborârea treptată arată desăvârșirea Coranului și grija deplină a lui Allah față de cel asupra căruia l-a coborât: prin el, Allah întărea inima Trimisului Său și le sporea credincioșilor credința. „Ei nu-ți aduc nicio pildă fără ca Noi să-ți aducem Adevărul și cea mai bună tâlcuire” [al-Furqan, 25:33].
Mai mult, ei comparau Coranul cu Cartea lui Musa, deși nu credeau în ea. Cum puteau să-l măsoare după o Carte pe care o tăgăduiseră? De aceea Allah spune: „Oare nu au tăgăduit ei mai înainte ceea ce i s-a dat lui Musa? Ei au spus: Două vrăjitorii care se sprijină una pe alta”, adică Tora și Coranul s-ar ajuta una pe cealaltă în vrăjitorie și în rătăcirea oamenilor, „și au spus: Noi le tăgăduim pe amândouă”.
Astfel se dovedește că ei voiau să respingă Adevărul fără nicio dovadă, îl atacau printr-un argument stricat și rosteau afirmații care se contraziceau. Aceasta este starea oricărui necredincios. Allah a arătat limpede că ei au tăgăduit amândouă Cărțile și amândoi Trimișii.
Dar oare tăgăduirea lor venea din căutarea Adevărului și din urmarea unui lucru mai bun decât aceste două Cărți sau nu era decât urmarea poftelor? Allah scoate la iveală falsitatea argumentului lor și îi provoacă să aducă o a treia Carte, mai călăuzitoare: „Spune: Aduceți o Carte de la Allah care să fie mai călăuzitoare decât acestea două” - Tora și Coranul - „și o voi urma, dacă sunteți sinceri”.
Nici ei și nimeni altcineva nu puteau aduce ceva asemănător acestor două Cărți, căci, de când Allah a creat lumea, oamenii nu primiseră vreo carte asemenea lor în știință, călăuzire, limpezime și milă față de făpturi.
Aceasta este culmea dreptății celui care cheamă la Allah: să spună că țelul său este Adevărul și călăuzirea și că a adus această Carte care le cuprinde și care este în acord cu Cartea lui Musa. Datoria tuturor este să se supună celor două Cărți și să le urmeze, deoarece amândouă sunt călăuzire și adevăr. Dacă îmi veți aduce o Carte de la Allah mai călăuzitoare decât ele, o voi urma; altminteri, nu voi părăsi călăuzirea și Adevărul de care sunt sigur pentru ceva despre care știu că nu este nici călăuzire, nici adevăr.
„Dacă nu-ți răspund” și nu aduc o Carte mai călăuzitoare decât acestea două, „atunci să știi că ei își urmează numai poftele.” Refuzul lor de a te urma nu vine din faptul că ar urma vreun adevăr cunoscut de ei ori ar alege o altă călăuzire, ci este simpla urmare a poftelor.
„Și cine este mai rătăcit decât cel care își urmează pofta fără călăuzire de la Allah?” Acesta este dintre cei mai rătăciți oameni. I s-au înfățișat călăuzirea și Calea cea dreaptă care duce la Allah și la Paradisul Său, dar el nu le-a dat nicio atenție și nu le-a primit. Pofta l-a chemat pe drumurile nimicirii și nenorocirii, iar el le-a urmat și a părăsit Călăuzirea cea adevărată. Există oare cineva mai rătăcit decât acesta?
Nedreptatea, dușmănia și lipsa iubirii sale față de Adevăr au făcut ca el să stăruie în rătăcire și ca Allah să nu-l călăuzească. De aceea El spune: „Cu adevărat, Allah nu călăuzește poporul nedrept”, adică pe cei pentru care nedreptatea și încăpățânarea au devenit însușiri statornice. Călăuzirea a venit la ei, dar au respins-o; când li s-au înfățișat poftele, le-au urmat. Astfel și-au închis singuri porțile Călăuzirii și au deschis porțile rătăcirii. Ei rătăcesc orbește în nedreptatea, nenorocirea și nimicirea lor.
Cuvintele „Dacă nu-ți răspund, atunci să știi că ei își urmează numai poftele” dovedesc că oricine nu-i răspunde Trimisului și urmează o părere potrivnică spuselor lui nu merge către o călăuzire, ci către o poftă.
Comentariul versetului 51
„Noi le-am făcut Cuvântul să ajungă, rând pe rând”, adică l-am adus la ei parte după parte și l-am coborât treptat, din Milă și Blândețe față de ei, „pentru ca ei să ia aminte”. Versetele li se repetă, iar lămuririle coboară la vremea când este nevoie de ele. Revelația vine treptat ca milă față de ei; de ce se împotrivesc atunci tocmai lucrului care este spre folosul lor?
Foloase și învățăminte din această istorisire uimitoare
فصل في ذكر بعض الفوائد والعبر في هذه القصة العجيبة

Semnele lui Allah, învățămintele Sale și istorisirile despre popoarele de mai înainte le sunt de folos și le aduc lumină numai credincioșilor. Folosul pe care robul îl dobândește din ele este potrivit măsurii credinței sale. Allah istorisește pentru credincioși; cât despre ceilalți, El nu ține seamă de ei, iar ei nu primesc din aceste istorisiri nici lumină, nici călăuzire.
Când Allah Preaînaltul voiește un lucru, îi pregătește cauzele și îl aduce la împlinire treptat, puțin câte puțin, nu dintr-o singură dată.
Oricât de mult ar slăbi un popor oprimat, nu trebuie să se lase cuprins de nepăsare în căutarea dreptului său și nici să deznădăjduiască de ridicarea spre cele mai înalte trepte, mai ales când este nedreptățit. Allah a izbăvit poporul slab al fiilor lui Israel din robia lui Faraon și a căpeteniilor lui, i-a făcut puternici pe pământ și le-a dat stăpânire asupra țării lor.
Atâta vreme cât un popor rămâne supus și umilit, nu-și dobândește drepturile și nu vorbește în apărarea lor, treburile sale religioase și lumești nu pot fi rânduite cum se cuvine și el nu poate avea un rol conducător.
Allah a arătat Blândețe față de mama lui Musa și i-a ușurat nenorocirea, vestindu-i că i-l va înapoia pe fiul ei și îl va face dintre Trimiși.
Allah poate hotărî pentru robul Său unele greutăți prin care acesta să ajungă la o bucurie mai mare sau prin care să fie îndepărtat de la el un rău și mai mare. Tot astfel, Allah a rânduit pentru mama lui Musa acea mâhnire și acea neliniște puternică, iar ele au devenit mijlocul prin care fiul ei i-a fost înapoiat în siguranță, în chipul în care inima ei s-a liniștit, ochii ei s-au răcorit, iar încântarea și bucuria ei au sporit.
Teama firească față de făpturi nu contrazice credința și nu o anulează, așa cum s-a întâmplat cu mama lui Musa și cu Musa însuși în acele împrejurări înfricoșătoare.
Credința sporește și descrește. Printre cele mai mari pricini ale sporirii credinței și desăvârșirii certitudinii se numără răbdarea în fața lucrurilor tulburătoare și statornicia pe care Allah o dăruiește atunci când vin nenorocirile. Allah spune despre mama lui Musa: „dacă Noi nu i-am fi întărit inima, pentru ca ea să fie dintre credincioși” [al-Qasas, 28:10], adică pentru ca, prin aceasta, credința ei să sporească și inima ei să se liniștească.
Printre cele mai mari binefaceri ale lui Allah față de rob și printre cele mai puternice ajutoare pe care i le dă în treburile sale se numără faptul că îl face statornic, îi întărește inima atunci când vin spaimele și lucrurile copleșitoare, căci, prin aceasta, el ajunge să poată rosti vorba dreaptă și să săvârșească fapta dreaptă. Aceasta este spre deosebire de cel a cărui neliniște, teamă și tulburare nu încetează: gândirea i se risipește, mintea îi este luată și nu se poate ajuta pe sine în acea stare.
Chiar dacă robul știe că Hotărârea și Predestinarea și Promisiunea lui Allah se vor împlini fără îndoială, nu trebuie să neglijeze mijloacele pe care i s-a poruncit să le folosească. Folosirea lor nu contrazice credința în Veștile lui Allah. Allah îi făgăduise mamei lui Musa că i-l va înapoia, iar ea, cu toate acestea, s-a străduit să-l recupereze și a trimis-o pe sora lui să-l urmărească și să-l caute.
Este îngăduit ca femeia să iasă pentru nevoile sale și să vorbească cu bărbații fără a săvârși vreun lucru interzis, așa cum s-a întâmplat cu sora lui Musa și cu cele două fiice ale bărbatului din Madyan.
Este îngăduit să se primească plata pentru îngrijirea și alăptarea unui copil și să fie răsplătit cel care îndrumă spre o asemenea persoană.
Din Mila Sa față de robul slab pe care voiește să-l cinstească, Allah îi poate arăta unele dintre Semnele Sale și dintre dovezile Sale, pentru ca acestea să-i sporească credința. Tot astfel, Allah l-a înapoiat pe Musa mamei sale, ca ea să știe că Promisiunea lui Allah este adevărată.
Nu este îngăduită uciderea unui necredincios care are un legământ ori despre care se știe, potrivit obiceiului, că se află sub protecție. Musa, pacea fie asupra lui, a socotit uciderea necredinciosului copt drept păcat și I-a cerut lui Allah iertare pentru ea.
Cel care ucide suflete fără drept se numără printre tiranii care răspândesc stricăciunea pe pământ.
Cel care ucide suflete fără drept și pretinde că urmărește îndreptarea pământului și înfricoșarea păcătoșilor este mincinos și răspândește stricăciunea. Allah a relatat cuvintele coptului: „Tu nu vrei decât să fii un tiran pe pământ și nu vrei să fii dintre cei care îndreaptă” [al-Qasas, 28:19], relatându-le cu aprobare, fără a le respinge.
A-i spune unui om ceea ce se vorbește despre el, cu scopul de a-l avertiza asupra unui rău care l-ar putea lovi, nu constituie clevetire. Uneori acest lucru poate fi chiar obligatoriu, așa cum acel bărbat i-a adus lui Musa vestea, sfătuindu-l sincer și avertizându-l.
Dacă omul se teme că va fi omorât ori vătămat dacă rămâne într-un loc, nu trebuie să se arunce singur în pieire și nici să se predea, ci trebuie să plece, așa cum a făcut Musa.
Dacă există două rele și este inevitabilă acceptarea unuia dintre ele, trebuie ales răul mai mic. Musa se afla între două primejdii: să rămână în Egipt și să fie omorât ori să plece spre o țară îndepărtată al cărei drum nu-l cunoștea și pentru care nu avea călăuzitor în afara Domnului său. A doua cale oferea mai multă speranță de salvare, așa că Musa a ales-o.
Cel care cercetează o chestiune de știință și trebuie să vorbească despre ea, dar niciuna dintre cele două păreri nu i se arată mai puternică, trebuie să ceară călăuzirea Domnului său și să-L roage să-l îndrume spre ceea ce este corect, după ce caută Adevărul cu inima sinceră. Allah nu-l va lăsa fără răspuns pe cel aflat într-o asemenea stare. Așa a făcut Musa când s-a îndreptat spre Madyan și a spus: „Poate că Domnul meu mă va călăuzi pe drumul cel drept” [al-Qasas, 28:22].
Mila față de făpturi și binele făcut celui cunoscut și celui necunoscut fac parte din purtarea Profeților. Printre asemenea fapte se află adăparea turmelor și ajutarea celui neputincios.
Este recomandat ca, atunci când face o implorare, omul să-și arate starea și nevoia, chiar dacă Allah le cunoaște, deoarece Allah iubește smerenia robului și faptul că acesta își arată sărăcia și nevoia față de El. Musa a spus: „Domnul meu, am mare nevoie de orice bine pe care mi-l vei coborî” [al-Qasas, 28:24].
Sfiala, mai ales la oamenii nobili și generoși, este o trăsătură vrednică de laudă.
Răsplătirea bunătății a fost purtarea obișnuită a popoarelor de mai înainte.
Dacă robul săvârșește o faptă pentru Allah Preaînaltul, iar apoi primește o răsplată pe care nu o urmărise de la început, nu este învinuit. Musa a primit răsplata bărbatului din Madyan pentru binele făcut, deși nu o ceruse și nici nu-și dorise vreo plată.
Este îngăduită angajarea cuiva pentru pășterea oilor și pentru lucrări asemănătoare, a căror întindere nu este precizată în amănunt, ci este stabilită potrivit obiceiului. Este îngăduit ca plata să fie un folos, chiar dacă acel folos este căsătoria.
Un tată îi poate propune bărbatului pe care îl alege pentru fiica sa să o ia de soție, fără să fie învinuit pentru aceasta.
Cel mai bun lucrător și slujitor este cel puternic și vrednic de încredere.
Printre cele mai alese purtări se numără bunătatea față de lucrători și slujitori și neîmpovărarea lor cu munca grea. Bărbatul din Madyan i-a spus lui Musa: „Nu vreau să te împovărez și, dacă Allah voiește, mă vei afla dintre cei drepți” [al-Qasas, 28:27].
Este îngăduită încheierea contractelor de muncă și a altor contracte fără martori, deoarece Musa a spus: „Allah este Martor asupra celor spuse de noi” [al-Qasas, 28:28].
Allah a făcut să apară prin mâna lui Musa Semne limpezi și minuni vădite: toiagul preschimbat în șarpe, mâna lui devenită albă fără vreun rău și ocrotirea lui Musa și Harun de Faraon și de înec.
Printre cele mai mari pedepse este ca omul să ajungă conducător în rău, potrivit măsurii în care s-a împotrivit Semnelor lui Allah și le-a respins. Tot astfel, printre cele mai mari binefaceri pe care Allah le dăruiește robului este să-l facă îndrumător în bine, călăuzit el însuși și călăuzindu-i pe alții.
Această istorisire este o dovadă a Mesajului lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. El a relatat-o amănunțit, așa cum s-a petrecut, confirmând Mesajele Trimișilor și sprijinind Adevărul limpede, fără să fi fost de față la vreuna dintre întâmplări, fără să fi mers în acele locuri, fără să fi citit ori studiat despre ele și fără să fi stat de vorbă cu vreun învățat. Ea nu este decât Mesajul Celui Îndurător, Cel Milostiv, Revelație coborâtă de Cel Generos, Dăruitorul, pentru ca el să avertizeze un popor neștiutor și nepăsător față de avertizări și de Trimiși.
Binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra celui ale cărui simple vestiri dovedesc că este Trimisul lui Allah, iar poruncile și interdicțiile sale arată minților limpezi că ele vin de la Allah. Cum ar putea fi altfel, când atâtea dovezi confirmă adevărul Mesajului său: relatările celor de demult și ale celor de mai târziu, Legea pe care a adus-o de la Domnul lumilor și purtarea aleasă potrivită numai celui mai nobil dintre oameni? Allah a dăruit religiei și comunității sale biruința limpede, până când religia lui a ajuns acolo unde ajung ziua și noaptea; comunitatea lui a deschis cele mai multe țări cu sabia și sulița și a cucerit inimile prin știință și credință.
Popoarele încăpățânate și regii necredincioși nu au încetat să se unească împotriva acestei religii, țintind-o cu un singur arc, întinzându-i curse și încercând să o stingă și să o șteargă de pe pământ. Dar ea i-a biruit și a ieșit deasupra lor, iar răspândirea ei nu încetează să crească și Semnele și dovezile ei devin tot mai limpezi. În fiecare vreme, Allah arată dintre Semnele ei ceea ce este învățătură pentru oameni, călăuzire pentru învățați, lumină și vedere limpede pentru cei care privesc cu atenție. Toată lauda Îi aparține numai lui Allah.
Versetele 52 la 55
ٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِهِۦ هُم بِهِۦ يُؤْمِنُونَ ﴿٥٢﴾ وَإِذَا يُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِهِۦٓ إِنَّهُ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّنَآ إِنَّا كُنَّا مِن قَبْلِهِۦ مُسْلِمِينَ ﴿٥٣﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُؤْتَوْنَ أَجْرَهُم مَّرَّتَيْنِ بِمَا صَبَرُوا۟ وَيَدْرَءُونَ بِٱلْحَسَنَةِ ٱلسَّيِّئَةَ وَمِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ يُنفِقُونَ ﴿٥٤﴾ وَإِذَا سَمِعُوا۟ ٱللَّغْوَ أَعْرَضُوا۟ عَنْهُ وَقَالُوا۟ لَنَآ أَعْمَـٰلُنَا وَلَكُمْ أَعْمَـٰلُكُمْ سَلَـٰمٌ عَلَيْكُمْ لَا نَبْتَغِى ٱلْجَـٰهِلِينَ ﴿٥٥﴾

52. Cei cărora le-am dăruit Cartea înainte de acesta cred în el. 53. Când li se recită, ei spun: „Credem în el; cu adevărat, el este Adevărul de la Domnul nostru. Cu adevărat, noi eram musulmani și înainte de el.” 54. Aceștia își vor primi răsplata de două ori pentru că au răbdat, îndepărtează răul prin bine și cheltuiesc din ceea ce le-am dăruit. 55. Când aud vorbe deșarte, se îndepărtează de ele și spun: „Nouă ne revin faptele noastre, iar vouă vă revin faptele voastre. Pace vouă! Noi nu-i căutăm pe cei neștiutori.”
Allah Preaînaltul amintește măreția, adevărul și veridicitatea Coranului și arată că oamenii înzestrați cu știință cunosc Adevărul, cred în el și mărturisesc că este adevărat. „Cei cărora le-am dăruit Cartea înainte de acesta” sunt oamenii Torei și ai Evangheliei care nu schimbaseră și nu denaturaseră Scripturile. Ei „cred în el”, adică în Coran și în cel care l-a adus.
„Când li se recită”, ei ascultă cu atenție și se supun, spunând: „Credem în el; cu adevărat, el este Adevărul de la Domnul nostru”, deoarece se potrivește cu ceea ce au adus Trimișii, confirmă ceea ce se află în Cărțile de mai înainte și cuprinde vestiri adevărate, porunci și interdicții aflate în deplină armonie cu înțelepciunea.
Mărturia acestor oameni are greutate, iar cuvântul lor folosește, pentru că vorbesc din știință și înțelegere și sunt oameni cu pricepere și cunoscători ai Scripturilor. Respingerea și împotrivirea celorlalți față de Adevăr nu se întemeiază pe vreo dovadă, deoarece ei sunt neștiutori ori se poartă ca niște neștiutori încăpățânați. Allah spune: „Spune: Credeți în el sau nu credeți. Cu adevărat, cei cărora li s-a dat știință înaintea lui, când li se recită, cad cu fețele la pământ, prosternându-se...” [al-Isra', 17:107-108].
De aceea ei spun: „Cu adevărat, noi eram musulmani și înainte de el.” Binefacerea credinței ne fusese dăruită și înainte, iar noi am crezut în acest Coran; am crezut în prima Carte și în ultima, pe când ceilalți și-au contrazis credința pretinsă în Cartea de mai înainte prin tăgăduirea acesteia.
„Aceștia”, cei care cred în ambele Cărți, „își vor primi răsplata de două ori”: o răsplată pentru prima credință și o răsplată pentru cea de-a doua, „pentru că au răbdat”, stăruind în credință și în fapte. Îndoiala nu le-a zdruncinat credința, iar dorința de întâietate ori vreo poftă nu i-a întors de la ea.
Din însușirile lor nobile, născute din credința dreaptă, este că „îndepărtează răul prin bine”. Obiceiul lor este să se poarte frumos cu fiecare, chiar și cu cel care îi vatămă prin vorbă ori faptă. Ei răspund cu vorba bună și fapta frumoasă, deoarece cunosc vrednicia acestei purtări înalte și știu că ea nu-i este dăruită decât celui cu o parte mare de bine.
„Când aud vorbe deșarte”, rostite de vreun neștiutor care li se adresează astfel, „se îndepărtează de ele” și spun, asemenea robilor Celui Milostiv și oamenilor cu minte: „Nouă ne revin faptele noastre, iar vouă vă revin faptele voastre”, adică fiecare va fi răsplătit numai pentru ceea ce a făcut și nu va purta povara altuia. Cuvintele lor arată că se dezic de calea celor neștiutori și se feresc de vorbă deșartă, de minciună și de orice cuvânt lipsit de folos.
„Pace vouă!”, adică de la noi nu veți auzi decât bine; nu vă vom răspunde după măsura neștiinței voastre. Dacă voi acceptați pentru voi această treaptă josnică, noi ne ferim de ea și ne ocrotim sufletele de intrarea în ea. „Noi nu-i căutăm pe cei neștiutori”, din niciun punct de vedere.
Versetul 56
إِنَّكَ لَا تَهْدِى مَنْ أَحْبَبْتَ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ يَهْدِى مَن يَشَآءُ ۚ وَهُوَ أَعْلَمُ بِٱلْمُهْتَدِينَ ﴿٥٦﴾

56. Cu adevărat, tu nu-l poți călăuzi pe cel pe care îl iubești, ci Allah călăuzește pe cine voiește, iar El îi cunoaște cel mai bine pe cei călăuziți.
Allah îi spune Profetului Muhammad - iar ceilalți oameni cu atât mai mult - că el nu poate călăuzi pe nimeni, chiar dacă este unul dintre cei mai dragi lui. Călăuzirea care înseamnă dăruirea reușitei, crearea credinței în inimă și punerea ei în faptă nu se află în puterea făpturilor, ci numai în Mâna lui Allah. El călăuzește pe cine voiește, știe cine este potrivit pentru călăuzire și îl călăuzește, iar pe cel nepotrivit îl lasă în rătăcire.
Cât despre cuvintele lui Allah: „Cu adevărat, tu călăuzești spre o Cale dreaptă” [ash-Shura, 42:52], aceasta este călăuzirea prin arătare și învățare. Trimisul explică Drumul drept, îi îndeamnă pe oameni să-l urmeze și depune toată strădania pentru aceasta. Însă nu poate crea credința în inimile lor și nici nu le poate da izbânda de a săvârși faptele.
Dacă ar fi putut face aceasta, l-ar fi călăuzit pe unchiul său Abu Talib, care îi făcuse bine, îl ajutase și îl apărase de poporul său. Profetul i-a răspuns cu un bine și mai mare: l-a chemat la religie și l-a sfătuit cu toată sinceritatea. Dar călăuzirea se află în Mâna lui Allah.
Versetele 57 la 59
وَقَالُوٓا۟ إِن نَّتَّبِعِ ٱلْهُدَىٰ مَعَكَ نُتَخَطَّفْ مِنْ أَرْضِنَآ ۚ أَوَلَمْ نُمَكِّن لَّهُمْ حَرَمًا ءَامِنًا يُجْبَىٰٓ إِلَيْهِ ثَمَرَٰتُ كُلِّ شَىْءٍ رِّزْقًا مِّن لَّدُنَّا وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٥٧﴾ وَكَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَرْيَةٍۭ بَطِرَتْ مَعِيشَتَهَا ۖ فَتِلْكَ مَسَـٰكِنُهُمْ لَمْ تُسْكَن مِّنۢ بَعْدِهِمْ إِلَّا قَلِيلًا ۖ وَكُنَّا نَحْنُ ٱلْوَٰرِثِينَ ﴿٥٨﴾ وَمَا كَانَ رَبُّكَ مُهْلِكَ ٱلْقُرَىٰ حَتَّىٰ يَبْعَثَ فِىٓ أُمِّهَا رَسُولًا يَتْلُوا۟ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتِنَا ۚ وَمَا كُنَّا مُهْلِكِى ٱلْقُرَىٰٓ إِلَّا وَأَهْلُهَا ظَـٰلِمُونَ ﴿٥٩﴾

57. Ei spun: „Dacă vom urma Călăuzirea împreună cu tine, vom fi izgoniți din țara noastră.” Oare nu le-am statornicit Noi un sanctuar sigur, spre care sunt aduse roade de orice fel, ca înzestrare de la Noi? Însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 58. Câte cetăți am nimicit care se purtau cu nerecunoștință față de traiul lor îmbelșugat! Iată locuințele lor, care abia dacă au mai fost locuite după ei. Și Noi am fost Moștenitorii. 59. Domnul tău nu ar nimici cetățile până când nu ar trimite în cetatea lor de căpetenie un Trimis care să le recite Semnele Noastre; și Noi nu am nimici cetățile decât atunci când locuitorii lor erau nelegiuiți.
Necredincioșii dintre Quraysh și locuitorii din Mecca i-au spus Trimisului: „Dacă vom urma Călăuzirea împreună cu tine, vom fi izgoniți din țara noastră” prin ucidere, robire și jefuire. Oamenii ți se împotrivesc, iar dacă te vom urma, ne vom expune dușmăniei tuturor și nu vom avea putere să le rezistăm.
Aceste cuvinte arătau gândirea lor rea despre Allah: ei credeau că Allah nu-Și va ajuta religia și nu-Și va înălța Cuvântul, ci le va da altora putere asupra celor care o urmează, ca să-i persecute cumplit. Își închipuiau că falsitatea va birui Adevărul.
Allah le-a amintit o binefacere de care se bucurau numai ei: „Oare nu le-am statornicit Noi un sanctuar sigur, spre care sunt aduse roade de orice fel, ca înzestrare de la Noi?” El îi așezase într-un sanctuar sigur, vizitat și cinstit de cei de aproape și de cei de departe, ai cărui locuitori nu erau atacați și a cărui sfințenie nu era încălcată.
Aceasta se petrecea în timp ce ținuturile din jurul lor erau înconjurate de teama din toate părțile, iar locuitorii lor nu se simțeau în siguranță. Ei trebuiau să-L laude pe Domnul lor pentru această siguranță deplină, pe care nimeni altcineva nu o avea, și pentru înzestrarea bogată care venea din toate locurile: fructe, hrană și mărfuri prin care câștigau și se bucurau de un trai ușor.
Trebuiau să-l urmeze pe acest Trimis nobil, pentru ca siguranța și bunăstarea lor să se desăvârșească, și să se ferească de tăgăduirea lui și de nerecunoștință față de binefacere, ca siguranța să nu li se preschimbe în teamă, cinstea în umilință și bogăția în sărăcie.
De aceea Allah i-a avertizat prin ceea ce li se întâmplase popoarelor dinainte: „Câte cetăți am nimicit care se purtau cu nerecunoștință față de traiul lor îmbelșugat!” Ele se mândreau cu el și erau distrase de la credința în Trimiși. Allah le-a nimicit, le-a luat binefacerea și a trimis asupra lor pedeapsă. „Iată locuințele lor, care abia dacă au mai fost locuite după ei”, pentru că nimicirea și pedepsele s-au succedat asupra lor. „Și Noi am fost Moștenitorii”: i-am făcut să piară, binefacerile lor s-au întors la Noi, apoi îi vom întoarce la Noi și îi vom răsplăti după fapte.
Din Înțelepciunea și Mila Sa, Allah nu a pedepsit popoarele numai pentru necredința lor, înainte de a statornici dovada prin trimiterea Trimișilor. „Domnul tău nu ar nimici cetățile” pentru necredința și nedreptatea lor „până când nu ar trimite în cetatea lor de căpetenie” - cetatea spre care se întorceau, pe care o vizitau și de care erau legate așezările din jur - „un Trimis care să le recite Semnele Noastre”. Semnele arătau adevărul adus de el și confirmau Mesajul său, iar cuvintele lui ajungeau de la cei apropiați la cei îndepărtați.
Aceasta este spre deosebire de trimiterea unui Mesager într-un orășel îndepărtat ori într-un ținut ascuns, unde vestea sa putea rămâne necunoscută. Evenimentele cetăților de căpetenie se răspândesc, iar oamenii lor sunt de obicei mai puțin aspri decât cei din ținuturile îndepărtate. „Și Noi nu am nimici cetățile decât atunci când locuitorii lor erau nelegiuiți”, necredincioși și păcătoși, vrednici de pedeapsă. Allah nu pedepsește pe nimeni decât pentru nedreptatea lui și după statornicirea dovezii.
Versetele 60 la 61
وَمَآ أُوتِيتُم مِّن شَىْءٍ فَمَتَـٰعُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَزِينَتُهَا ۚ وَمَا عِندَ ٱللَّهِ خَيْرٌ وَأَبْقَىٰٓ ۚ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿٦٠﴾ أَفَمَن وَعَدْنَـٰهُ وَعْدًا حَسَنًا فَهُوَ لَـٰقِيهِ كَمَن مَّتَّعْنَـٰهُ مَتَـٰعَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ثُمَّ هُوَ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ مِنَ ٱلْمُحْضَرِينَ ﴿٦١﴾

60. Tot ceea ce vi s-a dat este numai bucuria vieții acestei lumi și podoaba ei, iar ceea ce se află la Allah este mai bun și mai trainic. Oare nu pricepeți? 61. Este oare cel căruia i-am făcut o frumoasă făgăduință, pe care o va găsi împlinită, asemenea celui căruia i-am dăruit bucuria vieții acestei lumi, iar apoi, în Ziua Învierii, va fi dintre cei aduși pentru pedeapsă?
Allah îi îndeamnă pe robii Săi să nu se atașeze de această lume și să nu fie amăgiți de ea, ci să dorească Viața de Apoi și să o facă ținta lor. Tot ceea ce primesc oamenii - aur, argint, animale, bunuri, soții, fii, mâncare, băutură și plăceri - este numai bucuria și podoaba vieții lumești: o desfătare scurtă, o plăcere trecătoare, amestecată cu multe neajunsuri și tulburări.
Omul se poate bucura de aceste podoabe pentru puțin timp, mândrindu-se și lăudându-se cu ele; apoi ele dispar repede, iar el nu rămâne decât cu regret, tristețe, pagubă și lipsire. „Iar ceea ce se află la Allah” - fericirea statornică și viața deplină - „este mai bun și mai trainic”: mai bun în natură și cantitate, veșnic și necurmat.
„Oare nu pricepeți?”, adică nu aveți minți prin care să cântăriți ce trebuie pus înainte și pentru care dintre cele două vieți merită să munciți? Cu cât mintea robului este mai întreagă, cu atât va prefera Viața de Apoi acestei lumi. Nimeni nu pune lumea înaintea Vieții de Apoi decât dintr-o lipsă a minții.
De aceea Allah pune în cumpănă sfârșitul celui care alege lumea și sfârșitul celui care alege Viața de Apoi. Cel căruia i s-a făcut „o frumoasă făgăduință” este credinciosul care lucrează pentru Viața de Apoi așa cum se cuvine, nădăjduind răsplata frumoasă a Domnului său: Paradisul și fericirea lui uriașă. El o va găsi fără îndoială, pentru că este Făgăduința Celui Generos, Care Își împlinește Promisiunea față de cel ce săvârșește ceea ce-I place și părăsește ceea ce-L mânie.
Nu este asemenea celui căruia i s-a dat numai bucuria lumii și care se cufundă în mâncare, băutură și plăceri asemenea animalelor. Lumea îl distrage de la Viața de Apoi; el nu ține seama de Călăuzirea lui Allah și nu-i urmează pe Trimiși, până când nu rămâne decât cu pierderea și pieirea.
„Iar apoi, în Ziua Învierii, va fi dintre cei aduși” la socoteală și pedeapsă. El știe deja că nu a trimis înainte vreun bine pentru sine, ci numai ceea ce-i face rău, iar acum a ajuns în sălașul răsplătirii după fapte. Ce credeți, așadar, că va fi soarta lui și ce i se va face? Omul cu minte să aleagă ceea ce este mai bun și mai vrednic să fie pus înainte.
Versetele 62 la 67
وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ أَيْنَ شُرَكَآءِىَ ٱلَّذِينَ كُنتُمْ تَزْعُمُونَ ﴿٦٢﴾ قَالَ ٱلَّذِينَ حَقَّ عَلَيْهِمُ ٱلْقَوْلُ رَبَّنَا هَـٰٓؤُلَآءِ ٱلَّذِينَ أَغْوَيْنَآ أَغْوَيْنَـٰهُمْ كَمَا غَوَيْنَا ۖ تَبَرَّأْنَآ إِلَيْكَ ۖ مَا كَانُوٓا۟ إِيَّانَا يَعْبُدُونَ ﴿٦٣﴾ وَقِيلَ ٱدْعُوا۟ شُرَكَآءَكُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ يَسْتَجِيبُوا۟ لَهُمْ وَرَأَوُا۟ ٱلْعَذَابَ ۚ لَوْ أَنَّهُمْ كَانُوا۟ يَهْتَدُونَ ﴿٦٤﴾ وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ مَاذَآ أَجَبْتُمُ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٦٥﴾ فَعَمِيَتْ عَلَيْهِمُ ٱلْأَنۢبَآءُ يَوْمَئِذٍ فَهُمْ لَا يَتَسَآءَلُونَ ﴿٦٦﴾ فَأَمَّا مَن تَابَ وَءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَعَسَىٰٓ أَن يَكُونَ مِنَ ٱلْمُفْلِحِينَ ﴿٦٧﴾

62. În Ziua când El îi va chema și va spune: „Unde sunt asociații Mei pe care îi pretindeați?”, 63. cei împotriva cărora Cuvântul se va împlini vor spune: „Domnul nostru, aceștia sunt cei pe care i-am rătăcit. I-am rătăcit așa cum și noi am rătăcit. Ne dezicem de ei înaintea Ta; nu pe noi ne adorau.” 64. Li se va spune: „Chemați-i pe asociații voștri!” Îi vor chema, dar ei nu le vor răspunde. Vor vedea pedeapsa. Dacă ar fi fost călăuziți! 65. În Ziua când El îi va chema și va spune: „Ce le-ați răspuns Trimișilor?”, 66. toate veștile li se vor întuneca în acea Zi și nu se vor putea întreba unii pe alții. 67. Cât despre cel care s-a căit, a crezut și a săvârșit fapte drepte, poate că va fi dintre cei izbăviți.
Allah arată despre ce vor fi întrebați oamenii în Ziua Învierii: despre temeliile lucrurilor, adorarea lui Allah și răspunsul dat Trimișilor Săi. El îi va chema pe cei care I-au făcut asociați, pe care i-au adorat și de la care așteptau folos și apărare, ca să le arate neputința și rătăcirea.
El va spune: „Unde sunt asociații Mei?” Allah nu are asociați; aceasta era numai pretenția și minciuna lor. Unde sunt ei și unde este folosul ori apărarea lor? Atunci se va vedea limpede că obiectele adorării și speranțele legate de ele erau false și pieritoare. Speranțele lor se vor risipi și își vor recunoaște rătăcirea.
„Cei împotriva cărora Cuvântul se va împlini[33]” sunt conducătorii necredinței și răului. Ei vor recunoaște că au rătăcit și i-au rătăcit pe alții: „Domnul nostru, aceștia sunt cei pe care i-am rătăcit. I-am rătăcit așa cum și noi am rătăcit[34]”, adică suntem deopotrivă în rătăcire și deopotrivă vrednici de pedeapsă. „Ne dezicem de ei înaintea Ta”, ne dezicem de adorarea și faptele lor; „nu pe noi ne adorau”, ci îi adorau pe diavoli.
Li se va spune: „Chemați-i pe asociații voștri!” în clipa cea mai grea, când fiecare adorator își va chema obiectul adorării. Ei îi vor chema, cerându-le ajutor ori îndepărtarea Pedepsei lui Allah, dar nu vor primi niciun răspuns. Atunci necredincioșii vor vedea pedeapsa cu ochii lor și vor ști că au mințit și că o merită. Vor dori să fi fost călăuziți, ca să nu sufere ceea ce suferă și să fi găsit drumul către Paradis; dar nu au urmat Calea dreaptă în această lume și nu vor fi îndrumați către Paradis în Viața de Apoi.
Allah îi va întreba: „Ce le-ați răspuns Trimișilor?” I-ați crezut și i-ați urmat ori i-ați tăgăduit și v-ați împotrivit? Toate veștile li se vor întuneca și nu vor ști ce răspuns să dea. Singurul răspuns izbăvitor ar fi să spună, dacă ar fi adevărat, că au crezut și s-au supus. Dar știu că i-au tăgăduit și au nesocotit chemarea lor, de aceea nu vor putea vorbi; nici nu se vor putea întreba între ei ca să născocească un răspuns, chiar mincinos.
După întrebările privitoare la obiectele adorării și la răspunsul dat Trimișilor, Allah arată drumul salvării: nu există izbăvire decât pentru cel care s-a căit de asociere și păcate, a crezut în Allah, L-a adorat, a crezut în Trimișii Săi și a săvârșit fapte drepte urmându-i. Cei care unesc aceste însușiri pot fi dintre cei izbăviți, care ating ceea ce doresc și scapă de ceea ce se tem. Nu există altă cale spre izbăvire.
Versetele 68 la 70
وَرَبُّكَ يَخْلُقُ مَا يَشَآءُ وَيَخْتَارُ ۗ مَا كَانَ لَهُمُ ٱلْخِيَرَةُ ۚ سُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٦٨﴾ وَرَبُّكَ يَعْلَمُ مَا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ وَمَا يُعْلِنُونَ ﴿٦٩﴾ وَهُوَ ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ لَهُ ٱلْحَمْدُ فِى ٱلْأُولَىٰ وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَلَهُ ٱلْحُكْمُ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٧٠﴾

68. Domnul tău creează ceea ce voiește și alege; ei nu au alegerea. Slavă lui Allah, iar El este mai presus de ceea ce Îi asociază! 69. Domnul tău știe ceea ce ascund piepturile lor și ceea ce arată. 70. El este Allah; nu există altă divinitate în afară de El. A Lui este toată lauda în această lume și în Viața de Apoi. A Lui este Judecata și la El veți fi întorși.
Aceste versete arată că Allah este Creatorul tuturor făpturilor, că toate sunt supuse Voinței Sale și că El singur alege pe cine și ce voiește dintre persoane, porunci, timpuri și locuri. Nimeni nu are puterea de a hotărî ori de a alege alături de El. Allah este mai presus de tot ceea ce politeiștii Îi atribuie: asociați, sprijinitori, ajutoare, copii, soție și celelalte pretenții ale lor. El știe ceea ce ascund piepturile și ceea ce ei arată.
Numai El merită adorarea și lauda în această lume și în Viața de Apoi, pentru Însușirile Sale de Măreție și Frumusețe și pentru binele și harul dăruite făpturilor. El este Judecătorul în ambele sălașuri: în această lume prin Hotărârea Sa universală, care cuprinde tot ceea ce creează, și prin Hotărârea religioasă, care cuprinde legile, poruncile și interdicțiile; în Viața de Apoi prin Hotărârea Sa universală și prin Judecata răsplătirii. „Și la El veți fi întorși”, iar El îl va răsplăti pe fiecare după faptele sale bune ori rele.
Versetele 71 la 73
قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِن جَعَلَ ٱللَّهُ عَلَيْكُمُ ٱلَّيْلَ سَرْمَدًا إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ مَنْ إِلَـٰهٌ غَيْرُ ٱللَّهِ يَأْتِيكُم بِضِيَآءٍ ۖ أَفَلَا تَسْمَعُونَ ﴿٧١﴾ قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِن جَعَلَ ٱللَّهُ عَلَيْكُمُ ٱلنَّهَارَ سَرْمَدًا إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ مَنْ إِلَـٰهٌ غَيْرُ ٱللَّهِ يَأْتِيكُم بِلَيْلٍ تَسْكُنُونَ فِيهِ ۖ أَفَلَا تُبْصِرُونَ ﴿٧٢﴾ وَمِن رَّحْمَتِهِۦ جَعَلَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ لِتَسْكُنُوا۟ فِيهِ وَلِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٧٣﴾

71. Spune: „Ce credeți? Dacă Allah ar face noaptea veșnică peste voi până în Ziua Învierii, ce altă divinitate în afară de Allah v-ar putea aduce lumină? Oare nu auziți?” 72. Spune: „Ce credeți? Dacă Allah ar face ziua veșnică peste voi până în Ziua Învierii, ce altă divinitate în afară de Allah v-ar putea aduce o noapte în care să vă odihniți? Oare nu vedeți?” 73. Din Mila Sa, El a făcut pentru voi noaptea și ziua, ca să vă odihniți în ea, să căutați din Harul Său și poate veți mulțumi.
Aceasta este o binefacere a lui Allah față de robii Săi, prin care îi cheamă să-I mulțumească și să împlinească adorarea Lui. Din Mila Sa le-a dat ziua, ca în lumina ei să caute Harul lui Allah, înzestrarea și mijloacele lor de trai, și le-a dat noaptea, ca să se liniștească și să se odihnească, iar trupurile și sufletele lor să se refacă după osteneala zilei. Numai El poate face aceasta.
Dacă Allah ar face noaptea neîntreruptă până în Ziua Învierii, nicio altă divinitate nu le-ar putea aduce lumină. „Oare nu auziți?” - de ce nu ascultați povețele și Semnele Lui cu înțelegere, primire și supunere? Iar dacă ar face ziua neîntreruptă, nimeni nu le-ar putea aduce noaptea în care să se odihnească. „Oare nu vedeți?” - de ce nu vedeți locurile învățăturii și Semnele, ca să primiți lumina și să urmați Drumul drept?
Despre noapte Allah spune „Oare nu auziți?”, iar despre zi „Oare nu vedeți?”, pentru că noaptea auzul este mai puternic decât văzul, iar ziua este invers.
Versetele îl învață pe rob să-și amintească binefacerile lui Allah, să cugete la ele și să compare starea în care le are cu starea în care ar fi lipsit de ele. Așa își va da seama de mărimea lor. Cel care le privește ca pe ceva obișnuit, crede că vor rămâne mereu și nu-și vede nevoia de ele în fiecare clipă nu va mulțumi și nu va lua aminte.
Versetele 74 la 75
وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ فَيَقُولُ أَيْنَ شُرَكَآءِىَ ٱلَّذِينَ كُنتُمْ تَزْعُمُونَ ﴿٧٤﴾ وَنَزَعْنَا مِن كُلِّ أُمَّةٍ شَهِيدًا فَقُلْنَا هَاتُوا۟ بُرْهَـٰنَكُمْ فَعَلِمُوٓا۟ أَنَّ ٱلْحَقَّ لِلَّهِ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٧٥﴾

74. În Ziua când El îi va chema și va spune: „Unde sunt asociații Mei pe care îi pretindeați?”, 75. vom scoate din fiecare popor un martor și vom spune: „Aduceți dovada voastră!” Atunci vor ști că Adevărul Îi aparține lui Allah și ceea ce născociseră se va pierde de la ei.
În Ziua Învierii, Allah îi va chema pe cei care I-au făcut asociați, au socotit pe alții egali cu El și au pretins că există divinități vrednice de adorare, care pot aduce folos ori vătămare. El va arăta îndrăzneala și minciuna pretenției lor și felul în care ajung să se dezmintă singuri. Le va spune: „Unde sunt asociații Mei pe care îi pretindeați?” Aceasta era numai afirmația lor, nu realitatea. Allah spune: „Cei care îi cheamă pe alții în afara lui Allah nu urmează, de fapt, asociați ai Lui; ei nu urmează decât bănuiala și nu fac decât să născocească” [Yunus, 10:66].
Când ei și obiectele lor de adorare vor fi aduși, Allah va scoate din fiecare comunitate necredincioasă un martor care să depună mărturie despre asocierea și credințele lor din această lume. Dintre căpeteniile mincinoșilor vor fi aleși cei care să-și înfățișeze argumentul și să vorbească pentru frații lor, cu care urmează aceeași cale. Li se va spune: „Aduceți dovada voastră” pentru adevărul asocierii: v-a poruncit Allah așa ceva? V-au îndemnat Trimișii? Ați găsit-o în vreo Carte? Există printre acei asociați vreunul vrednic de dumnezeire? Vă pot folosi, pot îndepărta Pedeapsa ori vă pot ajuta cu ceva? Să o facă, așadar, dacă au vreo vrednicie, și să vă arate de ce sunt în stare, dacă au vreo putere!
Atunci vor cunoaște falsitatea și stricăciunea spuselor lor și vor ști că Adevărul și Dumnezeirea Îi aparțin numai lui Allah. Dovada Lui îi va birui, iar ei nu vor avea nicio dovadă. Minciunile și născocirile lor se vor risipi și vor ști că Allah a fost drept cu ei, căci El nu pedepsește decât pe cel care merită pedeapsa.
Versetele 76 la 82
۞ إِنَّ قَـٰرُونَ كَانَ مِن قَوْمِ مُوسَىٰ فَبَغَىٰ عَلَيْهِمْ ۖ وَءَاتَيْنَـٰهُ مِنَ ٱلْكُنُوزِ مَآ إِنَّ مَفَاتِحَهُۥ لَتَنُوٓأُ بِٱلْعُصْبَةِ أُو۟لِى ٱلْقُوَّةِ إِذْ قَالَ لَهُۥ قَوْمُهُۥ لَا تَفْرَحْ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ ٱلْفَرِحِينَ ﴿٧٦﴾ وَٱبْتَغِ فِيمَآ ءَاتَىٰكَ ٱللَّهُ ٱلدَّارَ ٱلْـَٔاخِرَةَ ۖ وَلَا تَنسَ نَصِيبَكَ مِنَ ٱلدُّنْيَا ۖ وَأَحْسِن كَمَآ أَحْسَنَ ٱللَّهُ إِلَيْكَ ۖ وَلَا تَبْغِ ٱلْفَسَادَ فِى ٱلْأَرْضِ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٧٧﴾ قَالَ إِنَّمَآ أُوتِيتُهُۥ عَلَىٰ عِلْمٍ عِندِىٓ ۚ أَوَلَمْ يَعْلَمْ أَنَّ ٱللَّهَ قَدْ أَهْلَكَ مِن قَبْلِهِۦ مِنَ ٱلْقُرُونِ مَنْ هُوَ أَشَدُّ مِنْهُ قُوَّةً وَأَكْثَرُ جَمْعًا ۚ وَلَا يُسْـَٔلُ عَن ذُنُوبِهِمُ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٧٨﴾ فَخَرَجَ عَلَىٰ قَوْمِهِۦ فِى زِينَتِهِۦ ۖ قَالَ ٱلَّذِينَ يُرِيدُونَ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا يَـٰلَيْتَ لَنَا مِثْلَ مَآ أُوتِىَ قَـٰرُونُ إِنَّهُۥ لَذُو حَظٍّ عَظِيمٍ ﴿٧٩﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ وَيْلَكُمْ ثَوَابُ ٱللَّهِ خَيْرٌ لِّمَنْ ءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا وَلَا يُلَقَّىٰهَآ إِلَّا ٱلصَّـٰبِرُونَ ﴿٨٠﴾ فَخَسَفْنَا بِهِۦ وَبِدَارِهِ ٱلْأَرْضَ فَمَا كَانَ لَهُۥ مِن فِئَةٍ يَنصُرُونَهُۥ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلْمُنتَصِرِينَ ﴿٨١﴾ وَأَصْبَحَ ٱلَّذِينَ تَمَنَّوْا۟ مَكَانَهُۥ بِٱلْأَمْسِ يَقُولُونَ وَيْكَأَنَّ ٱللَّهَ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ وَيَقْدِرُ ۖ لَوْلَآ أَن مَّنَّ ٱللَّهُ عَلَيْنَا لَخَسَفَ بِنَا ۖ وَيْكَأَنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٨٢﴾

76. Cu adevărat, Qarun era din poporul lui Musa, însă s-a purtat cu trufie față de ei. Noi îi dăruiserăm comori ale căror chei ar fi apăsat greu asupra unui grup de bărbați puternici. Poporul lui i-a spus: „Nu te bucura cu trufie; cu adevărat, Allah nu-i iubește pe cei care se bucură cu trufie. 77. Caută, prin ceea ce Allah ți-a dăruit, Sălașul de Apoi, fără să-ți uiți partea ta din această lume. Fă bine așa cum Allah ți-a făcut bine și nu căuta să răspândești stricăciunea pe pământ; cu adevărat, Allah nu-i iubește pe cei care răspândesc stricăciunea.” 78. El a spus: „Acestea mi-au fost date numai datorită unei științe pe care o am.” Oare nu știa că Allah nimicise, dintre generațiile de dinaintea lui, oameni mai puternici decât el și care strânseseră mai mult? Nelegiuiții nu vor fi întrebați despre păcatele lor. 79. El a ieșit înaintea poporului său în toată podoaba lui. Cei care doreau viața acestei lumi au spus: „Ce bine ar fi dacă am avea asemenea celor dăruite lui Qarun! Cu adevărat, el are o parte uriașă.” 80. Cei cărora li se dăruise știința au spus: „Vai vouă! Răsplata lui Allah este mai bună pentru cel care crede și săvârșește fapte drepte; însă ea nu le este dăruită decât celor răbdători.” 81. Noi am făcut ca pământul să-l înghită pe el și casa lui. Nu a avut nicio ceată care să-l ajute împotriva lui Allah și nu s-a putut ajuta singur. 82. Iar cei care cu o zi înainte își doriseră locul lui au început să spună: „Vai! Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește dintre robii Săi și o restrânge. Dacă Allah nu ne-ar fi dăruit Harul Său, ar fi făcut ca pământul să ne înghită și pe noi. Vai! Necredincioșii nu izbutesc.”
Allah relatează starea lui Qarun, faptele lui, sfârșitul lui și sfaturile pe care le-a primit. El era dintre fiii lui Israel, poporul lui Musa, pe care Allah îi favorizase în vremea lor și cărora le dăruise multe binefaceri. Starea lor ar fi trebuit să-i îndemne la dreapta purtare; dar Qarun a trecut hotarele față de poporul său, amăgit de averile uriașe.
Allah îi dăruise comori bogate, ale căror chei apăsau greu asupra unui grup de bărbați puternici. Cuvântul folosit indică un grup de șapte până la zece oameni ori aproximativ atâția. Dacă până și cheile vistieriilor erau prea grele pentru ei, ce să mai spui despre comori?
Poporul lui l-a sfătuit și l-a avertizat: „Nu te bucura cu trufie”, nu te mândri cu marile câștiguri lumești, nu te lăuda și nu lăsa ca ele să te distragă de la Viața de Apoi, „cu adevărat, Allah nu-i iubește pe cei care se bucură cu trufie” de lume și nu văd decât iubirea ei.
„Caută, prin ceea ce Allah ți-a dăruit, Sălașul de Apoi.” Allah îi dăruise mijloace de a ajunge la Viața de Apoi pe care alții nu le aveau: averea. Trebuia să caute prin ea ceea ce este la Allah, să dea milostenie și să nu o cheltuiască numai pentru pofte și plăceri trupești.
„Fără să-ți uiți partea ta din această lume”: nu ți se poruncește să-ți dai toată averea și să rămâi sărac, ci să cheltuiești pentru Viața de Apoi și să te bucuri de partea ta din lume în chip care nu vatămă religia și sfârșitul tău. „Fă bine” robilor lui Allah „așa cum Allah ți-a făcut bine” prin această avere. „Și nu căuta să răspândești stricăciunea pe pământ” prin trufie, neascultare și preocuparea de binefaceri până la uitarea Binefăcătorului. Allah nu-i iubește pe cei care răspândesc stricăciunea, ci îi pedepsește aspru.
Qarun a respins sfatul și a tăgăduit binefacerea Domnului său: „Acestea mi-au fost date numai datorită unei științe pe care o am”, adică am strâns averea prin priceperea mea în câștig și prin istețime. Sau sensul poate fi: Allah îmi cunoaște starea și știe că o merit; de ce mă sfătuiți despre ceea ce El mi-a dat?
Allah arată că dăruirea unei binefaceri nu dovedește neapărat starea bună a celui care o primește: El nimicise popoare și oameni mai puternici și cu averi mai mari. Ce ar fi putut împiedica nimicirea lui Qarun, când aceasta este Rânduiala lui Allah cu cei asemenea lui, dacă săvârșesc lucrurile care aduc nimicirea?
„Nelegiuiții nu vor fi întrebați despre păcatele lor”, ci Allah îi pedepsește după ceea ce știe despre ei. Chiar dacă pretind că starea lor este bună și mărturisesc pentru ei înșiși că vor fi salvați, cuvântul lor nu este primit și nu îndepărtează pedeapsa, deoarece păcatele lor nu sunt ascunse. Tăgăduirea lor nu are rost.
Qarun a stăruit în încăpățânare și trufie și a respins sfatul poporului său, mândrindu-se și admirându-se pe sine. Într-o zi a ieșit înaintea poporului în cea mai mare podoabă lumească. Își pregătise și înfrumusețase înfățișarea cât se putea, iar la oameni ca el podoaba este de obicei uriașă, reunind frumusețile și strălucirea lumii. Privirile s-au ațintit asupra lui, inimile s-au umplut de admirație, iar oamenii s-au împărțit în două după aspirațiile lor.
Cei a căror dorință se oprea la viața lumii, fără vreo altă țintă, au spus: „Ce bine ar fi dacă am avea asemenea celor dăruite lui Qarun! Cu adevărat, el are o parte uriașă.” Dacă lumea ar fi fost tot ceea ce există și nu ar fi urmat Viața de Apoi, cuvintele lor ar fi avut temei, căci el atinsese culmea plăcerilor lumești. Însă a face această țintă supremă este cea mai joasă aspirație; cel care gândește astfel nu are o năzuință înaltă.
Cei cărora li se dăruise știința cunoșteau realitatea lucrurilor și priveau înlăuntrul lumii, pe când ceilalți vedeau numai suprafața ei. Ei au spus: „Vai vouă!”, mustrându-le dorința și compătimindu-i. „Răsplata lui Allah” în această lume, prin plăcerea adorării, iubirea și întoarcerea către El, și în Viața de Apoi, prin Paradis și toate desfătările sale, „este mai bună” decât ceea ce doriți.
Nu oricine cunoaște această realitate pune ceea ce este înalt deasupra a ceea ce este josnic. Ea nu le este dăruită decât celor răbdători: cei care se constrâng la ascultarea lui Allah, se opresc de la neascultare și rabdă Hotărârea dureroasă, împotrivindu-se atracțiilor și poftelor lumii ca să nu-i distragă de la Domnul lor și de la scopul pentru care au fost creați. Aceștia pun Răsplata lui Allah deasupra bucuriei trecătoare.
Când trufia și lauda de sine ale lui Qarun au ajuns la culme, iar lumea îi apăruse în toată strălucirea ei și admirația lui față de ea sporise, pedeapsa a venit pe neașteptate: „Noi am făcut ca pământul să-l înghită pe el și casa lui.” Răsplata a fost de același fel cu fapta: el se ridicase deasupra robilor lui Allah, iar Allah l-a coborât în cel mai de jos loc, împreună cu casa, mobilierul și celelalte lucruri care îl amăgiseră. Nu a avut rude, slujitori ori oștiri care să-l ajute împotriva lui Allah și nici nu s-a putut salva singur.
Cei care cu o zi înainte își doriseră ceea ce i se dăduse au început să-și recunoască greșeala și să se teamă că pedeapsa i-ar putea ajunge: „Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește dintre robii Săi și o restrânge.” Au înțeles că lărgimea înzestrării lui Qarun nu dovedea vreun bine în el și că greșiseră când spuseseră că avea o parte uriașă.
„Dacă Allah nu ne-ar fi dăruit Harul Său”, dacă nu ne-ar fi cruțat de pedeapsa pentru cuvintele noastre, „ar fi făcut ca pământul să ne înghită și pe noi.” Pieirea lui Qarun a fost pedeapsa pentru el și învățătură și povață pentru ceilalți. Chiar și cei care îl invidiaseră au regretat și și-au schimbat gândirea. „Necredincioșii nu izbutesc” nici în această lume, nici în Viața de Apoi.
Versetul 83
تِلْكَ ٱلدَّارُ ٱلْـَٔاخِرَةُ نَجْعَلُهَا لِلَّذِينَ لَا يُرِيدُونَ عُلُوًّا فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا فَسَادًا ۚ وَٱلْعَـٰقِبَةُ لِلْمُتَّقِينَ ﴿٨٣﴾

83. Acel Sălaș de Apoi îl vom dărui celor care nu doresc înălțare pe pământ și nici stricăciune. Iar sfârșitul cel bun le aparține celor temători de Allah.
După ce a amintit starea lui Qarun, bunurile lumești care i-au fost date și sfârșitul său, precum și cuvintele oamenilor științei că Răsplata lui Allah este mai bună pentru cel care crede și săvârșește fapte drepte, Allah îndeamnă la căutarea Vieții de Apoi și arată mijloacele ei.
„Acel Sălaș de Apoi”, despre care au vestit Cărțile și Trimișii Săi, care cuprinde toate desfătările și din care sunt îndepărtate toate tulburările și neajunsurile, „îl vom dărui” ca locuință „celor care nu doresc înălțare pe pământ și nici stricăciune”. Ei nu au nici măcar dorința - cu atât mai puțin fapta - de a se înălța deasupra robilor lui Allah, de a se purta cu trufie față de oameni ori față de Adevăr, sau de a răspândi stricăciunea, adică orice fel de păcat.
Absența dorinței de înălțare și stricăciune înseamnă că gândirea și intenția lor sunt îndreptate numai către Allah, iar ținta lor este Sălașul de Apoi. Ei se poartă cu smerenie față de robii lui Allah, se supun Adevărului și săvârșesc fapte drepte. Aceștia sunt cei temători, cărora le aparține sfârșitul cel bun: izbăvirea și izbânda statornică. Cât despre ceilalți, chiar dacă primesc plăceri ale lumii, ele nu durează și dispar repede. Versetul arată că cei care caută înălțarea și stricăciunea nu au parte în Viața de Apoi.
Versetul 84
مَن جَآءَ بِٱلْحَسَنَةِ فَلَهُۥ خَيْرٌ مِّنْهَا ۖ وَمَن جَآءَ بِٱلسَّيِّئَةِ فَلَا يُجْزَى ٱلَّذِينَ عَمِلُوا۟ ٱلسَّيِّـَٔاتِ إِلَّا مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٨٤﴾

84. Cel care va veni cu o faptă bună va avea ceva mai bun decât ea, iar cei care vor veni cu o faptă rea nu vor fi răsplătiți decât pentru ceea ce au săvârșit.
Allah vestește înmulțirea Harului Său și desăvârșirea Dreptății Sale. Cel care vine cu o faptă bună - cu condiția să nu o fi stricat prin ceva care o anulează, căci atunci nu va mai fi socotită - va primi ceva mai bun decât ea.
Fapta bună este un nume cuprinzător pentru tot ceea ce Allah și Trimisul Său au poruncit dintre cuvinte și fapte, vădite și ascunse, legate de dreptul lui Allah ori de drepturile robilor. „Va avea ceva mai bun decât ea”, adică o răsplată mai mare. Allah spune: „Cel care va veni cu o faptă bună va avea de zece ori asemenea ei” [al-An'am, 6:160].
Această înmulțire este sigură, iar uneori apar pricini care o măresc și mai mult: „Allah înmulțește pentru cine voiește, iar Allah este Atotcuprinzător, Atotștiutor” [al-Baqarah, 2:261]. Ea este potrivită stării celui care săvârșește fapta, lucrării sale, folosului ei și împrejurărilor și locului în care este făcută.
Cel care vine cu o faptă rea - orice lucru interzis de Legiuitor - nu va fi răsplătit decât după fapta sa. „Cel care va veni cu o faptă bună va avea de zece ori asemenea ei, iar cel care va veni cu o faptă rea nu va fi răsplătit decât cu una asemenea ei și nu li se va face nicio nedreptate” [al-An'am, 6:160].
Versetele 85 la 88
إِنَّ ٱلَّذِى فَرَضَ عَلَيْكَ ٱلْقُرْءَانَ لَرَآدُّكَ إِلَىٰ مَعَادٍ ۚ قُل رَّبِّىٓ أَعْلَمُ مَن جَآءَ بِٱلْهُدَىٰ وَمَنْ هُوَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٨٥﴾ وَمَا كُنتَ تَرْجُوٓا۟ أَن يُلْقَىٰٓ إِلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبُ إِلَّا رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ ۖ فَلَا تَكُونَنَّ ظَهِيرًا لِّلْكَـٰفِرِينَ ﴿٨٦﴾ وَلَا يَصُدُّنَّكَ عَنْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ بَعْدَ إِذْ أُنزِلَتْ إِلَيْكَ ۖ وَٱدْعُ إِلَىٰ رَبِّكَ ۖ وَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿٨٧﴾ وَلَا تَدْعُ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ ۘ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۚ كُلُّ شَىْءٍ هَالِكٌ إِلَّا وَجْهَهُۥ ۚ لَهُ ٱلْحُكْمُ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٨٨﴾

85. Cu adevărat, Cel care ți-a impus Coranul te va întoarce la locul întoarcerii. Spune: „Domnul meu știe mai bine cine a venit cu Călăuzirea și cine se află într-o rătăcire vădită.” 86. Tu nu așteptai să-ți fie dăruită Cartea, ci ea este o Milă de la Domnul tău. Așadar, nu fi sprijinitor al necredincioșilor. 87. Să nu te abată de la Semnele lui Allah după ce ți-au fost coborâte. Cheamă la Domnul tău și nu fi dintre cei care Îi fac asociați. 88. Nu chema, alături de Allah, altă divinitate. Nu există altă divinitate în afară de El. Orice lucru va pieri în afară de Fața Sa. A Lui este Judecata și la El veți fi întorși.
Comentariul versetelor 85 la 86
„Cu adevărat, Cel care ți-a impus Coranul”, adică Cel care l-a coborât, a rânduit în el legile, a lămurit ceea ce este îngăduit și ceea ce este oprit și ți-a poruncit să-l transmiți lumilor și să vestești toate hotărârile pentru cei supuși răspunderii, nu ar îngădui, potrivit Înțelepciunii Sale, ca viața să se limiteze la lumea aceasta, fără ca robii să fie răsplătiți ori pedepsiți. El te va întoarce neapărat la locul întoarcerii, unde celor care au făcut bine le va răsplăti binele, iar celor care au făcut rău le va răsplăti neascultarea.
Tu le-ai arătat Călăuzirea și le-ai limpezit Drumul. Dacă te urmează, aceasta este fericirea și izbânda lor; iar dacă stăruie în neascultare, critică ceea ce ai adus și pun falsitatea lor înaintea Adevărului, nu mai rămâne loc pentru dispută, ci numai răsplătirea faptelor de către Cunoscătorul Nevăzutului și văzutului. El va judeca între cel care urmează Adevărul și cel care urmează falsitatea. „Spune: Domnul meu știe mai bine cine a venit cu Călăuzirea și cine se află într-o rătăcire vădită.” El știe că Trimisul Său este călăuzit și îi călăuzește pe alții, iar dușmanii lui sunt rătăciți și îi rătăcesc pe alții.
„Tu nu așteptai să-ți fie dăruită Cartea”, adică nu sperai și nu căutai coborârea ei, nu te pregătiseși pentru aceasta și nu o așteptai, „ci ea este o Milă de la Domnul tău” față de tine și față de robi. El te-a trimis cu această Carte prin care a avut milă de lumi, i-a învățat ceea ce nu știau, i-a curățit și le-a predat Cartea și Înțelepciunea, deși mai înainte se aflau într-o rătăcire vădită.
Când știi că Allah ți-a coborât-o ca Milă din partea Sa, știi că tot ceea ce El a poruncit și a interzis este de asemenea Milă și Har de la Allah. Pieptul tău să nu se strângă din pricina vreunui lucru din ea și să nu crezi că ceea ce o contrazice ar fi mai drept ori mai folositor.
„Așadar, nu fi sprijinitor al necredincioșilor”, adică nu-i ajuta în ceea ce ține de necredința lor. Printre formele sprijinirii lor se află să se spună despre vreun lucru din această Carte că ar fi potrivnic Înțelepciunii, binelui oamenilor și folosului.
Comentariul versetelor 87 la 88
„Și să nu te abată de la Semnele lui Allah după ce ți-au fost coborâte”, ci vestește-le și pune-le în practică. Nu ține seama de uneltirile lor, nu-i lăsa să te înșele și să te îndepărteze de ele și nu le urma poftele. „Cheamă la Domnul tău”, adică fă din chemarea la Allah ținta ta și capătul strădaniei tale. Respinge tot ceea ce se împotrivește acestui scop: ostentația, căutarea faimei sau urmărirea țelurilor oamenilor falsității, căci acestea duc la alăturarea de ei și la sprijinirea lor. De aceea El spune: „Și nu fi dintre cei care Îi fac asociați”, nici în asocierea lor propriu-zisă, nici în ramurile și manifestările ei, adică în toate păcatele.
„Nu chema alături de Allah o altă divinitate”, ci închină-I numai lui Allah adorarea ta, deoarece „nu există altă divinitate în afară de El”. Nimeni nu este vrednic de adorare, de a fi iubit cu iubirea de adorare și de a fi divinizat în afara lui Allah, Cel Desăvârșit și Veșnic: „Orice lucru va pieri în afară de Fața Sa”. Dacă tot ceea ce există în afara Lui este pieritor și trecător, atunci adorarea a ceea ce este pieritor și lipsit de adevăr este deșartă, fiindcă ținta ei este zadarnică, iar sfârșitul ei este rău.
„A Lui este Judecata” în această lume și în Viața de Apoi. „Și la El”, nu la altcineva, „veți fi întorși”. Dacă tot ceea ce există în afara lui Allah este pieritor și trecător, iar Allah este Cel Veșnic, singurul vrednic de adorare, Căruia Îi aparține Judecata în această lume și în Viața de Apoi, și dacă toate făpturile se vor întoarce la El ca să fie răsplătite pentru faptele lor, atunci cel înzestrat cu minte trebuie să-L adore numai pe Allah, fără să-I asocieze nimic, și să săvârșească ceea ce îl apropie de El. Să se ferească de Mânia și de Pedeapsa Lui și să nu se înfățișeze înaintea Domnului său fără să se fi căit și fără să fi părăsit greșelile și păcatele.
Acesta este sfârșitul explicației Surei al-Qasas.
Lui Allah Îi aparțin lauda, preamărirea și slava, pururea și pentru totdeauna.

Note
30.
 Nota traducerii engleze: Cea mai corectă opinie a învățaților este că grupele de litere separate de la începutul unor sure trebuie primite așa cum sunt, fără a intra în cercetarea înțelesului lor, a cărui cunoaștere o lăsăm lui Allah. Credem că ele nu au fost revelate fără rost și că au o înțelepciune pe care noi nu o cunoaștem.
Înapoi la pasaj v07-p670
31.
 Nota ediției arabe: At-Tabari (19/562) arată că identificarea acestui bărbat poate fi cunoscută numai printr-o relatare, iar aici nu există una cu autoritate probatorie. Ibn Kathir observă că, dacă ar fi fost Profetul Shu'ayb, numele său ar fi fost, probabil, menționat în Coran; relatările care îl numesc explicit în istorisirea lui Musa nu au un lanț autentic de transmitere (Tafsir Ibn Kathir, 6/238).
Înapoi la pasaj v07-p749
32.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul B are „știa”, în loc de „se gândea”.
Înapoi la pasaj v07-p753
33.
 Nota traducerii engleze: Sunt vizați promotorii și conducătorii necredinței și rătăcirii. Cuvântul care se va împlini împotriva lor este făgăduința lui Allah că va umple Iadul cu djinni și oameni laolaltă [Hud,11:119; as-Sajdah,32:13].
Înapoi la pasaj v07-p891
34.
 Nota traducerii engleze: Cei care i-au urmat pe conducători nu au fost constrânși să rătăcească; conducătorii le-au insuflat gânduri și le-au făcut falsitatea să pară atrăgătoare, iar ei au ales de bunăvoie rătăcirea.
Înapoi la pasaj v07-p891
Sura al Ankabut
Sura al Ankabut
Versetele 1 la 45
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
الٓمٓ ﴿١﴾ أَحَسِبَ ٱلنَّاسُ أَن يُتْرَكُوٓا۟ أَن يَقُولُوٓا۟ ءَامَنَّا وَهُمْ لَا يُفْتَنُونَ ﴿٢﴾ وَلَقَدْ فَتَنَّا ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۖ فَلَيَعْلَمَنَّ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ صَدَقُوا۟ وَلَيَعْلَمَنَّ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٣﴾

1. Alif. Lam. Mim. 2. Oare cred oamenii că vor fi lăsați să spună: „Noi credem”, fără să fie încercați? 3. Cu adevărat, i-am încercat pe cei de dinaintea lor, iar Allah îi va face cunoscuți pe cei care spun adevărul și îi va face cunoscuți pe mincinoși.
Allah Preaînaltul ne vorbește despre desăvârșirea Înțelepciunii Sale. Înțelepciunea Sa nu cere ca fiecare om care spune că este credincios și pretinde că are credință să fie lăsat în această stare, ferit de încercări și de lucruri care îi tulbură credința și ramurile ei. Dacă lucrurile ar sta astfel, cel sincer nu s-ar deosebi de mincinos, iar cel care spune adevărul nu s-ar deosebi de cel care face o pretenție falsă.
Rânduiala lui Allah, atât cu popoarele de mai înainte, cât și cu această comunitate, este să le încerce prin ușurință și greutate, prin belșug și lipsuri, prin lucruri plăcute și neplăcute, prin bogăție și sărăcie. El îi încearcă uneori prin biruința vrăjmașilor asupra lor și prin lupta împotriva dușmanilor prin cuvânt și faptă. Îi încearcă prin lucruri care stârnesc îndoieli și se împotrivesc credinței și prin pofte care se împotrivesc voinței.
În fața îndoielilor, cel care nu se clatină în credință și le respinge prin Adevărul pe care îl are, iar în fața poftelor, care cheamă la păcat ori îl îndepărtează de ceea ce Allah și Trimisul Său au poruncit, lucrează potrivit cerințelor credinței și se luptă cu dorințele sale, acesta este sincer și adevărat în credința sa. Dacă însă îndoielile nasc șovăială și nesiguranță în inima lui, iar poftele îl duc la păcat ori îl îndepărtează de datorie, aceasta arată lipsa de temeinicie și de sinceritate a credinței sale.
Oamenii se află pe trepte în această privință, iar numai Allah le cunoaște treptele. Îl rugăm pe Allah să ne statornicească prin cuvântul statornic în această lume și în Viața de Apoi și să ne întărească inimile în religia Sa. Încercările și probele sunt pentru suflete asemenea foalelor pentru fier: scot la iveală ceea ce este bun și ceea ce este rău.
Versetul 4
أَمْ حَسِبَ ٱلَّذِينَ يَعْمَلُونَ ٱلسَّيِّـَٔاتِ أَن يَسْبِقُونَا ۚ سَآءَ مَا يَحْكُمُونَ ﴿٤﴾

4. Oare cei care săvârșesc fapte rele cred că Ne vor scăpa? Rău este ceea ce judecă ei!
Oare cei ale căror preocupări sunt săvârșirea faptelor rele și comiterea păcatelor cred că faptele lor vor fi neglijate, că Allah nu va ține seama de ei ori că Îi vor scăpa? Oare de aceea se încumetă să le săvârșească și le vine ușor să le comită? „Rău este ceea ce judecă ei!”, deoarece aceasta este o judecată nedreaptă: ea cuprinde negarea Puterii și Înțelepciunii lui Allah și presupune că ei ar avea puterea de a se feri de Pedeapsa Lui, deși sunt cât se poate de slabi și de neputincioși.
Versetele 5 la 6
مَن كَانَ يَرْجُوا۟ لِقَآءَ ٱللَّهِ فَإِنَّ أَجَلَ ٱللَّهِ لَـَٔاتٍ ۚ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٥﴾ وَمَن جَـٰهَدَ فَإِنَّمَا يُجَـٰهِدُ لِنَفْسِهِۦٓ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَغَنِىٌّ عَنِ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٦﴾

5. Cel care nădăjduiește întâlnirea cu Allah să știe că termenul hotărât de Allah va veni cu siguranță. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul. 6. Iar cel care se străduiește o face numai pentru sine. Cu adevărat, Allah nu are nevoie de lumi.
Sensul este: O, tu, care Îl iubești pe Domnul tău, tânjești după apropierea și întâlnirea cu El și te grăbești spre ceea ce Îi este plăcut! Primește vestea bună că întâlnirea cu Cel Iubit este aproape: ea va veni, iar tot ceea ce va veni este aproape. Pregătește-ți merinde pentru această întâlnire și înaintează către El, păstrând speranța și nădăjduind să ajungi la El.
Dar nu oricine pretinde ceva primește numai pe temeiul pretenției sale și nu oricine își dorește ceva primește ceea ce dorește. Allah aude toate glasurile și cunoaște intențiile. Celui sincer îi dăruiește ceea ce nădăjduiește, iar celui mincinos pretenția nu-i folosește. El știe cine este vrednic de iubirea Sa și cine nu este. „Iar cel care se străduiește”, luptând cu propriul suflet, cu Satana și cu vrăjmașul necredincios, „o face numai pentru sine”, deoarece folosul și roadele strădaniei sale se întorc la el.
Allah nu are nevoie de lumi. El nu le-a poruncit cele poruncite pentru a obține vreun folos de la ei și nu le-a interzis cele interzise din zgârcenie față de ei. Se știe că împlinirea poruncilor și păzirea interdicțiilor cer strădanie din partea celui răspunzător: sufletul său este, prin fire, lipsit de râvnă în săvârșirea binelui, Satana îl oprește de la el, iar vrăjmașul necredincios îl împiedică să-și împlinească religia așa cum se cuvine. Toate acestea sunt piedici care cer o strădanie intensă și efort susținut.
Versetul 7
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَنُكَفِّرَنَّ عَنْهُمْ سَيِّـَٔاتِهِمْ وَلَنَجْزِيَنَّهُمْ أَحْسَنَ ٱلَّذِى كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٧﴾

7. Pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte îi vom curăți de faptele lor rele și îi vom răsplăti după cele mai bune fapte pe care le săvârșeau.
Celor cărora Allah le-a dăruit credință și fapte drepte le va șterge păcatele, căci faptele bune îndepărtează faptele rele. „Și îi vom răsplăti după cele mai bune fapte pe care le săvârșeau”: acestea sunt faptele bune obligatorii și recomandate. Ele sunt cele mai bune dintre faptele robului, deoarece el săvârșește și lucruri îngăduite și alte fapte.
Versetul 8
وَوَصَّيْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ بِوَٰلِدَيْهِ حُسْنًا ۖ وَإِن جَـٰهَدَاكَ لِتُشْرِكَ بِى مَا لَيْسَ لَكَ بِهِۦ عِلْمٌ فَلَا تُطِعْهُمَآ ۚ إِلَىَّ مَرْجِعُكُمْ فَأُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٨﴾

8. L-am povățuit pe om să se poarte frumos cu părinții săi. Însă, dacă ei se străduiesc să te facă să-Mi asociezi ceva despre care nu ai nicio știință, nu le da ascultare. La Mine este întoarcerea voastră și vă voi vesti ceea ce săvârșeați.
I-am poruncit omului și l-am povățuit să se poarte frumos cu părinții săi: să-i cinstească și să le facă bine prin cuvânt și faptă, să stăruie în această purtare și să nu-i nesocotească ori să le facă rău prin vorbele și faptele sale.
„Însă, dacă ei se străduiesc să te facă să-Mi asociezi ceva despre care nu ai nicio știință” - iar nimeni nu are știință care să dovedească îndreptățirea asocierii altcuiva cu Allah; această formulare arată gravitatea asocierii - „nu le da ascultare”.
„La Mine este întoarcerea voastră și vă voi vesti ceea ce săvârșeați”, adică vă voi răsplăti pentru faptele voastre. Purtați-vă, așadar, frumos cu părinții și dați întâietate ascultării lor, în afara cazului în care ea s-ar împotrivi ascultării de Allah și de Trimisul Său, care are întâietate asupra tuturor lucrurilor.
Versetul 9
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَنُدْخِلَنَّهُمْ فِى ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٩﴾

9. Pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte îi vom face să intre printre cei drepți.
Allah i-a făgăduit celui care crede în El și săvârșește fapte drepte că îl va face să intre în Paradis, alături de robii Săi drepți: Profeții, cei pe deplin sinceri, martirii și drepții, fiecare potrivit treptei și rangului său la Allah. Credința adevărată și faptele drepte sunt semnul fericirii omului și arată că el se numără printre cei apropiați de Cel Milostiv și printre robii drepți ai lui Allah.
Versetele 10 la 11
وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَقُولُ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ فَإِذَآ أُوذِىَ فِى ٱللَّهِ جَعَلَ فِتْنَةَ ٱلنَّاسِ كَعَذَابِ ٱللَّهِ وَلَئِن جَآءَ نَصْرٌ مِّن رَّبِّكَ لَيَقُولُنَّ إِنَّا كُنَّا مَعَكُمْ ۚ أَوَلَيْسَ ٱللَّهُ بِأَعْلَمَ بِمَا فِى صُدُورِ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠﴾ وَلَيَعْلَمَنَّ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَلَيَعْلَمَنَّ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ ﴿١١﴾

10. Printre oameni sunt unii care spun: „Credem în Allah”, dar, când sunt vătămați pentru Allah, socotesc încercarea oamenilor asemenea Pedepsei lui Allah. Iar dacă vine o biruință de la Domnul tău, ei spun cu siguranță: „Noi am fost cu voi.” Oare Allah nu cunoaște cel mai bine ceea ce se află în piepturile lumilor? 11. Cu adevărat, Allah îi va face cunoscuți pe cei care cred și îi va face cunoscuți pe ipocriți.
După ce Allah a arătat că îi va încerca neapărat pe cei care pretind credința, pentru a-l deosebi pe cel sincer de mincinos, El a lămurit că unii oameni nu au răbdare în fața încercărilor și nu rămân statornici când sunt zguduiți. „Printre oameni sunt unii care spun: Credem în Allah, dar, când sunt vătămați pentru Allah”, prin bătaie, luarea averii sau ocară, pentru a fi făcuți să-și părăsească religia și să revină la falsitate, „socotesc încercarea oamenilor asemenea Pedepsei lui Allah”. Ei lasă această încercare să-i oprească de la credință și de la statornicia în ea, așa cum pedeapsa oprește de la ceea ce o atrage.
„Iar dacă vine o biruință de la Domnul tău, ei spun cu siguranță: Noi am fost cu voi”, deoarece aceasta se potrivește dorințelor lor. Aceștia se numără printre oamenii despre care Allah a spus: „Printre oameni este și acela care Îl adoră pe Allah stând la margine: dacă îl ajunge un bine, se liniștește prin el, iar dacă îl ajunge o încercare, se întoarce pe dos, pierzând și lumea aceasta, și Viața de Apoi. Aceasta este pierderea vădită” [al-Hajj, 22:11].
„Oare Allah nu cunoaște cel mai bine ceea ce se află în piepturile lumilor?” El v-a înștiințat despre acest grup, a cărui stare este așa cum v-a descris-o, pentru ca astfel să cunoașteți desăvârșirea Științei Sale și cuprinderea Înțelepciunii Sale. „Cu adevărat, Allah îi va face cunoscuți pe cei care cred și îi va face cunoscuți pe ipocriți.” De aceea a rânduit încercări și probe: pentru ca ceea ce El știe despre ei să se manifeste și să-i răsplătească potrivit celor arătate de ei, nu doar potrivit Științei Sale, căci altfel ar putea pretinde înaintea lui Allah că, dacă ar fi fost încercați, ar fi rămas statornici.
Versetele 12 la 13
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّبِعُوا۟ سَبِيلَنَا وَلْنَحْمِلْ خَطَـٰيَـٰكُمْ وَمَا هُم بِحَـٰمِلِينَ مِنْ خَطَـٰيَـٰهُم مِّن شَىْءٍ ۖ إِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿١٢﴾ وَلَيَحْمِلُنَّ أَثْقَالَهُمْ وَأَثْقَالًا مَّعَ أَثْقَالِهِمْ ۖ وَلَيُسْـَٔلُنَّ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ عَمَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿١٣﴾

12. Cei care nu cred le spun celor care cred: „Urmați calea noastră și vom purta păcatele voastre.” Însă ei nu vor purta nimic din păcatele lor; cu adevărat, ei sunt mincinoși. 13. Ei își vor purta propriile poveri și alte poveri împreună cu poverile lor, iar în Ziua Învierii vor fi întrebați cu siguranță despre ceea ce născociseră.
Allah ne vorbește despre minciuna necredincioșilor și despre chemarea lor adresată credincioșilor de a le urma religia, avertizându-i astfel pe credincioși să nu fie amăgiți și să nu cadă în cursa lor. „Cei care nu cred le spun celor care cred: Urmați calea noastră”, adică părăsiți-vă religia, în întregime sau în parte, și urmați-ne religia; noi vă garantăm aceasta și „vom purta păcatele voastre”. Dar acest lucru nu stă în puterea lor: „Însă ei nu vor purta nimic din păcatele lor”, nici puțin, nici mult. O asemenea preluare a păcatelor, chiar dacă cel care o promite ar consimți la ea, nu folosește la nimic. Dreptul Îi aparține lui Allah, iar El nu i-a dat robului puterea de a dispune de dreptul Său decât potrivit Poruncii și Hotărârii Sale. Hotărârea Lui este că niciun suflet nu va purta povara altuia.
Cuvintele „Însă ei nu vor purta nimic din păcatele lor” ar putea lăsa impresia că necredincioșii care îi cheamă pe alții la necredință, asemenea tuturor celor care cheamă la falsitate, poartă numai păcatul săvârșit de ei, nu și păcatul săvârșit de altul din pricina lor. Pentru a îndepărta această înțelegere, Allah spune: „Ei își vor purta propriile poveri”, adică poverile păcatelor săvârșite de ei, „și alte poveri împreună cu poverile lor”, adică păcatele pe care le-au pricinuit. Din păcatul săvârșit de cel care urmează pe altcineva au parte atât el, cât și cel pe care îl urmează: primul pentru că l-a săvârșit nemijlocit, iar celălalt pentru că l-a pricinuit și a chemat la el. Tot astfel, când cel care urmează pe altcineva săvârșește o faptă bună, el are răsplata înfăptuirii ei, iar cel care l-a chemat are răsplata pentru că a fost pricina ei. „Iar în Ziua Învierii vor fi întrebați cu siguranță despre ceea ce născociseră”: răul, înfrumusețarea lui și cuvintele lor: „Vom purta păcatele voastre”.
Versetele 14 la 15
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا إِلَىٰ قَوْمِهِۦ فَلَبِثَ فِيهِمْ أَلْفَ سَنَةٍ إِلَّا خَمْسِينَ عَامًا فَأَخَذَهُمُ ٱلطُّوفَانُ وَهُمْ ظَـٰلِمُونَ ﴿١٤﴾ فَأَنجَيْنَـٰهُ وَأَصْحَـٰبَ ٱلسَّفِينَةِ وَجَعَلْنَـٰهَآ ءَايَةً لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٥﴾

14. Cu adevărat, l-am trimis pe Nuh la poporul său și el a rămas printre ei o mie de ani fără cincizeci de ani. Potopul i-a cuprins pe când erau nelegiuiți. 15. L-am salvat pe el și pe oamenii Corabiei și am făcut din ea un Semn pentru lumi.
Allah ne vorbește despre Hotărârea și Înțelepciunea Sa în pedepsirea popoarelor care i-au tăgăduit pe Trimiși. El l-a trimis la poporul său pe robul și Trimisul Său Nuh, pacea fie asupra lui, ca să-i cheme la Tawhid, la adorarea numai a lui Allah și la părăsirea rivalilor și idolilor. A rămas printre ei nouă sute cincizeci de ani, ca Profet care îi chema noaptea și ziua, în ascuns și pe față. Nu înceta să-i cheme și nu slăbea în povățuirea lor.
Ei nu s-au îndreptat și nu au primit călăuzirea, ci au stăruit în necredință și în depășirea măsurii. În cele din urmă, în ciuda marii sale răbdări, blândeți și îngăduințe, Profetul lor Nuh, pacea fie asupra lui, s-a rugat împotriva lor: „Domnul meu, nu lăsa pe pământ niciun locuitor dintre necredincioși!” [Nuh, 71:26]. „Potopul i-a cuprins”: apa a coborât din cer din belșug și a țâșnit cu putere din pământ, „pe când erau nelegiuiți”, vrednici de pedeapsă.
„L-am salvat pe el și pe oamenii Corabiei”: familia sa și cei care au crezut în el și s-au urcat alături de el. „Și am făcut din ea”, adică din Corabie sau din istorisirea lui Nuh, „un Semn pentru lumi”, pentru ca oamenii să învețe că sfârșitul celui care îi tăgăduiește pe Trimiși este pieirea, iar credincioșilor Allah le va aduce alinare din orice mâhnire și ieșire din orice strâmtorare. Allah a făcut și corabia, ca fel de mijloc de transport, un Semn pentru lumi: prin ea oamenii cunosc Mila Domnului lor, Care le-a pus la îndemână mijloacele de a o construi, le-a ușurat folosirea ei și a făcut-o să-i poarte pe ei și bunurile lor dintr-un loc în altul și dintr-o țară în alta.
Versetele 16 la 23
وَإِبْرَٰهِيمَ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱتَّقُوهُ ۖ ذَٰلِكُمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿١٦﴾ إِنَّمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَوْثَـٰنًا وَتَخْلُقُونَ إِفْكًا ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ لَا يَمْلِكُونَ لَكُمْ رِزْقًا فَٱبْتَغُوا۟ عِندَ ٱللَّهِ ٱلرِّزْقَ وَٱعْبُدُوهُ وَٱشْكُرُوا۟ لَهُۥٓ ۖ إِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿١٧﴾ وَإِن تُكَذِّبُوا۟ فَقَدْ كَذَّبَ أُمَمٌ مِّن قَبْلِكُمْ ۖ وَمَا عَلَى ٱلرَّسُولِ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿١٨﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ كَيْفَ يُبْدِئُ ٱللَّهُ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥٓ ۚ إِنَّ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرٌ ﴿١٩﴾ قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ بَدَأَ ٱلْخَلْقَ ۚ ثُمَّ ٱللَّهُ يُنشِئُ ٱلنَّشْأَةَ ٱلْـَٔاخِرَةَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٢٠﴾ يُعَذِّبُ مَن يَشَآءُ وَيَرْحَمُ مَن يَشَآءُ ۖ وَإِلَيْهِ تُقْلَبُونَ ﴿٢١﴾ وَمَآ أَنتُم بِمُعْجِزِينَ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا فِى ٱلسَّمَآءِ ۖ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ مِن وَلِىٍّ وَلَا نَصِيرٍ ﴿٢٢﴾ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَلِقَآئِهِۦٓ أُو۟لَـٰٓئِكَ يَئِسُوا۟ مِن رَّحْمَتِى وَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٢٣﴾

16. Și [amintește-l pe] Ibrahim, când a spus poporului său: „Adorați-L pe Allah și fiți cu frică de El. Aceasta este mai bine pentru voi, dacă ați ști. 17. Voi adorați în locul lui Allah numai idoli și născociți minciună. Cei pe care îi adorați în locul lui Allah nu au puterea să vă dăruiască înzestrare. Căutați, așadar, înzestrarea la Allah, adorați-L și mulțumiți-I. La El veți fi întorși. 18. Dacă tăgăduiți, popoare de dinaintea voastră au tăgăduit și ele. Trimisului nu-i revine decât vestirea limpede.” 19. Oare nu văd ei cum începe Allah creația, apoi o va repeta? Cu adevărat, aceasta este ușoară pentru Allah. 20. Spune: „Călătoriți pe pământ și priviți cum a început El creația. Apoi Allah va aduce la existență creația cea de pe urmă. Cu adevărat, Allah are putere asupra tuturor lucrurilor. 21. El pedepsește pe cine voiește și are milă de cine voiește, iar la El veți fi întorși. 22. Nu-I puteți scăpa nici pe pământ, nici în cer și nu aveți în afară de Allah nici ocrotitor, nici ajutător.” 23. Cei care nu cred în Semnele lui Allah și în întâlnirea cu El, aceia deznădăjduiesc de Mila Mea și aceia vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.
Allah arată că l-a trimis pe Ibrahim, prietenul Său apropiat, la poporul său, ca să-l cheme la Allah, spunându-le: „Adorați-L pe Allah”, adică recunoașteți Unicitatea Lui, închinați-I numai Lui adorarea și împliniți ceea ce v-a poruncit. „Și fiți cu frică de El”: feriți-vă să-L mâniați și să fiți pedepsiți, părăsind păcatele care Îl mânie. Adorarea lui Allah și evlavia sunt mai bune pentru ei decât asocierea, dacă ar avea știință adevărată. Formularea „mai bine” este aici o comparație cu ceva în care nu există niciun bine: părăsirea adorării lui Allah și a evlaviei nu cuprinde binele. Adorarea Lui și evlavia sunt mai bune pentru oameni fiindcă numai prin ele pot dobândi cinstirea Sa în această lume și în Viața de Apoi. Orice bine din ambele vieți este rodul lor. „Dacă ați ști”: cunoașteți, așadar, lucrurile și chibzuiți care dintre ele merită să fie ales.
După ce le-a poruncit să-L adore pe Allah și să aibă evlavie față de El, Ibrahim i-a oprit de la adorarea idolilor, arătând lipsurile acestora și nevrednicia lor de a fi adorați. „Voi adorați în locul lui Allah numai idoli și născociți minciună”: îi ciopliți și îi faceți cu mâinile voastre, le dați nume de divinități și născociți minciuna poruncind adorarea lor și stăruind în aceasta. „Cei pe care îi adorați în locul lui Allah”, în ciuda lipsurilor lor și a faptului că nu au nimic care să îndreptățească adorarea lor, „nu au puterea să vă dăruiască înzestrare”. Este ca și cum oamenii ar spune: ne-a devenit limpede că acești idoli sunt creați, au lipsuri și nu pot aduce folos, vătămare, moarte, viață ori înviere; cine este astfel nu merită nici cea mai mică parte din adorare și divinizare. Dar inimile trebuie să caute pe cineva pe care să-l adore și căruia să-i ceară împlinirea nevoilor.
Îndemnându-i spre Cel vrednic de adorare, Ibrahim spune: „Căutați, așadar, înzestrarea la Allah”, căci El este Cel care o ușurează și o rânduiește și răspunde celui care Îl cheamă pentru binele religiei și al vieții sale lumești. „Adorați-L” numai pe El, fără asociați, deoarece El este Cel Desăvârșit, Cel care aduce folos și vătămare și Care singur cârmuiește toate lucrurile. „Și mulțumiți-I” numai Lui: toate binefacerile care au ajuns și ajung la făpturi vin de la El, iar toate relele care au fost și sunt îndepărtate sunt înlăturate de El. „La El veți fi întorși”, iar El vă va răsplăti faptele și vă va vesti ceea ce ați ascuns și ceea ce ați arătat. Feriți-vă să vă înfățișați înaintea Lui stăruind în asociere și doriți ceea ce vă apropie de El și pentru care vă va răsplăti la venirea voastră.
„Oare nu văd ei cum începe Allah creația, apoi o va repeta”, în Ziua Învierii? „Cu adevărat, aceasta este ușoară pentru Allah”, așa cum El spune: „El este Cel care începe creația, apoi o va repeta, iar aceasta Îi este și mai ușoară” [ar-Rum, 30:27].
„Spune”, dacă au îndoieli și șovăieli cu privire la începutul creației: „Călătoriți pe pământ”, cu trupurile și cu inimile voastre, „și priviți cum a început El creația”. Veți vedea oameni și animale care continuă să apară, puțin câte puțin, plante și arbori care se ivesc din nou, din timp în timp, și nori, vânturi și altele asemenea care se reînnoiesc neîncetat. Creația se află mereu într-un început și într-o reînnoire. Privește-i pe oameni la mica lor moarte, somnul: noaptea i-a învăluit în întuneric, mișcările le-au încetat, glasurile li s-au stins și au ajuns în paturi și adăposturi asemenea morților. Au rămas astfel toată noaptea, până când s-au ivit zorii; atunci s-au trezit din somn și au fost ridicați din mica lor moarte, spunând: „Laudă lui Allah, Care ne-a dat viață după ce ne-a făcut să murim, și la El este învierea!” De aceea El spune: „Apoi Allah”, după această reînnoire, „va aduce la existență creația cea de pe urmă”: acea existență care nu mai admite moarte sau somn, ci viețuire veșnică și necurmată într-unul dintre cele două sălașuri. „Cu adevărat, Allah are putere asupra tuturor lucrurilor”: nimic nu depășește Puterea Sa. Dacă a putut începe creația, cu atât mai mult poate să o readucă la viață.
„El pedepsește pe cine voiește și are milă de cine voiește”: numai El hotărăște răsplătirea, având milă de cei ascultători și răsplătindu-i, pedepsindu-i și mustrându-i aspru pe cei neascultători. „Iar la El veți fi întorși”, în sălașul în care se vor împlini asupra voastră hotărârile Pedepsei și Milei Sale. Dobândiți, așadar, în această lume faptele de ascultare care atrag Mila Lui și îndepărtați-vă de păcatele care atrag Pedeapsa Lui. „Nu-I puteți scăpa nici pe pământ, nici în cer”: voi, cei care tăgăduiți și îndrăzniți să păcătuiți, să nu credeți că sunteți lăsați deoparte sau că Îi puteți scăpa lui Allah pe pământ ori în cer. Să nu vă amăgească puterea voastră și nici închipuirile prin care sufletele voastre v-au înșelat că veți scăpa de Pedeapsa Lui. Nicăieri în lume nu-I puteți scăpa. „Și nu aveți în afară de Allah nici ocrotitor”, care să vă aibă în grijă și să vă aducă binele religiei și al vieții lumești, „nici ajutător”, care să vă sprijine și să îndepărteze de la voi răul.
Allah arată cine sunt cei lipsiți de bine și ajunși la rău: cei care nu cred în El, în Trimișii Săi și în ceea ce au adus aceștia și care tăgăduiesc întâlnirea cu Allah. Pentru ei nu există decât viața acestei lumi; de aceea îndrăznesc să săvârșească asociere și păcate, fiindcă inimile lor nu au nimic care să le facă să se teamă de urmările acestora. De aceea El spune: „Aceia deznădăjduiesc de Mila Mea”, astfel încât nu săvârșesc nici măcar un singur lucru prin care să dobândească Mila. Dacă ar nădăjdui în ea, ar săvârși faptele care duc la ea. Deznădejdea față de Mila lui Allah este una dintre cele mai grave primejdii și este de două feluri: deznădejdea necredincioșilor, care părăsesc orice mijloc de apropiere de ea, și deznădejdea păcătoșilor, pe care mulțimea nelegiuirilor îi înspăimântă și le stăpânește inimile, născând în ele deznădejde. „Și aceia vor avea parte de o pedeapsă dureroasă”, adică o pedeapsă care provoacă durere și chin. Se pare că aceste versete sunt intercalate între cuvintele lui Ibrahim către poporul său și răspunsul lor. Allah știe cel mai bine.
Versetele 24 la 25
فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِۦٓ إِلَّآ أَن قَالُوا۟ ٱقْتُلُوهُ أَوْ حَرِّقُوهُ فَأَنجَىٰهُ ٱللَّهُ مِنَ ٱلنَّارِ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٢٤﴾ وَقَالَ إِنَّمَا ٱتَّخَذْتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ أَوْثَـٰنًا مَّوَدَّةَ بَيْنِكُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ ثُمَّ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ يَكْفُرُ بَعْضُكُم بِبَعْضٍ وَيَلْعَنُ بَعْضُكُم بَعْضًا وَمَأْوَىٰكُمُ ٱلنَّارُ وَمَا لَكُم مِّن نَّـٰصِرِينَ ﴿٢٥﴾

24. Răspunsul poporului său nu a fost decât să spună: „Omorâți-l sau ardeți-l!” Însă Allah l-a salvat din foc. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred. 25. El a spus: „Voi ați luat idoli în locul lui Allah numai din dragostea dintre voi în viața acestei lumi. Apoi, în Ziua Învierii, vă veți lepăda unii de alții și vă veți blestema unii pe alții. Sălașul vostru va fi Focul și nu veți avea ajutători.”
Când Ibrahim și-a chemat poporul la Domnul său, răspunsul oamenilor nu a fost să-i primească chemarea, să se lase călăuziți de sfatul său sincer și să recunoască binefacerea lui Allah, Care îl trimisese la ei. Dimpotrivă, i-au dat cel mai rău răspuns: „Omorâți-l ori ardeți-l”, alegând unul dintre cele mai cumplite feluri de a ucide. Erau oameni puternici, care aveau stăpânirea, și l-au aruncat în foc; însă Allah l-a salvat din el.
„Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred”: ei cunosc astfel adevărul celor aduse de Trimiși, bunătatea și sfatul lor sincer, precum și falsitatea spuselor celor care li se împotrivesc și îi contrazic. Cei care se împotrivesc Trimișilor par să se fi îndemnat unii pe alții și să-și fi cerut unii altora să-i tăgăduiască.
Printre sfaturile sale sincere, Ibrahim le-a spus: „Voi v-ați luat idoli în afară de Allah numai din iubirea dintre voi în viața acestei lumi”. Tot ceea ce obțin prin aceasta este o legătură de iubire lumească, ce se va rupe și va dispărea. „Apoi, în Ziua Învierii, vă veți lepăda unii de alții și vă veți blestema unii pe alții”: adoratorii și cei adorați se vor dezice reciproc. Când oamenii vor fi adunați, cei adorați le vor fi dușmani și vor tăgădui adorarea primită de la ei [al-Ahqaf, 46:6]. Cum vă puteți lega de cei despre care se știe că se vor dezice de adoratorii lor și îi vor blestema? Sălașul tuturor, al adoratorilor și al celor adorați, va fi Focul; nimeni nu-i va ajuta împotriva Pedepsei lui Allah și nu va îndepărta de la ei chinul Său.
Versetele 26 la 27
۞ فَـَٔامَنَ لَهُۥ لُوطٌ ۘ وَقَالَ إِنِّى مُهَاجِرٌ إِلَىٰ رَبِّىٓ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٢٦﴾ وَوَهَبْنَا لَهُۥٓ إِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ وَجَعَلْنَا فِى ذُرِّيَّتِهِ ٱلنُّبُوَّةَ وَٱلْكِتَـٰبَ وَءَاتَيْنَـٰهُ أَجْرَهُۥ فِى ٱلدُّنْيَا ۖ وَإِنَّهُۥ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ لَمِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٢٧﴾

26. Lut a crezut în el, iar el a spus: „Eu voi emigra către Domnul meu. Cu adevărat, El este Atotputernicul, Preaînțeleptul.” 27. I-am dăruit pe Ishaq și pe Ya'qub și am așezat Profeția și Scriptura printre urmașii săi. I-am dăruit răsplata sa în această lume, iar în Viața de Apoi va fi cu siguranță dintre cei drepți.
Ibrahim, binecuvântarea și pacea fie asupra lui, a continuat să-și cheme poporul, iar oamenii au stăruit în încăpățânare. Totuși, Lut a crezut în chemarea lui; Allah l-a făcut apoi Profet și l-a trimis la poporul său, după cum se va arăta. Văzând că chemarea nu-i folosea poporului său, Ibrahim a spus: „Eu voi emigra către Domnul meu”, părăsind pământul răului pentru pământul binecuvântat, ash-Sham. „Cu adevărat, El este Atotputernicul”: El are puterea și poate să vă călăuzească; însă este Preaînțelept, iar Înțelepciunea Sa nu a cerut aceasta.
Când Ibrahim s-a îndepărtat de ei și i-a părăsit, iar ei au rămas în starea lor, Allah nu a spus că i-ar fi nimicit printr-o pedeapsă, ci a menționat retragerea lui și emigrarea din mijlocul lor. În relatările israelite se spune că Allah a dezlănțuit țânțari asupra poporului său, care le-au băut sângele și le-au mâncat carnea, nimicindu-i până la ultimul. O afirmație categorică despre aceasta are nevoie de o dovadă din Revelație, iar o asemenea dovadă nu există. Dacă Allah i-ar fi stârpit prin pedeapsă, ar fi menționat aceasta, așa cum a menționat nimicirea celorlalte popoare care i-au tăgăduit pe Trimiși. Oare una dintre tainele acestui lucru este faptul că al-Khalil, pacea fie asupra lui, era printre cei mai milostivi, mai vrednici, mai îngăduitori și mai nobili dintre oameni, astfel încât nu s-a rugat împotriva poporului său, cum au făcut alții, și nici nu a fost pricina unei pedepse care să-i cuprindă pe toți? Un indiciu în această privință este că a stăruit pe lângă îngeri în privința nimicirii poporului lui Lut, a discutat cu ei și a pledat pentru acei oameni, deși nu erau poporul său. Allah știe cel mai bine cum au stat lucrurile.
„I-am dăruit pe Ishaq și pe Ya'qub”, după ce a emigrat în ash-Sham, „și am așezat Profeția și Scriptura printre urmașii săi”: după el nu a mai venit niciun Profet care să nu fie dintre urmașii săi și nu a mai fost coborâtă nicio Carte decât asupra unui urmaș al său, până când șirul lor s-a încheiat cu descendentul său Muhammad; binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui și asupra tuturor acestora. Aceasta este una dintre cele mai mari virtuți și cinstiri: izvoarele călăuzirii, milei, fericirii, izbândei și mântuirii să se afle printre urmașii săi, iar prin ei să fie călăuziți cei care primesc călăuzirea, să creadă credincioșii și să se îndrepte cei drepți. „I-am dăruit răsplata sa în această lume”: o soție de o frumusețe deosebită, înzestrare îmbelșugată, copii care i-au adus bucurie, cunoașterea lui Allah, iubirea Lui și întoarcerea către El. „Iar în Viața de Apoi va fi cu siguranță dintre cei drepți”: mai mult, el și Muhammad, binecuvântarea și pacea fie asupra amândurora, sunt cei mai vrednici dintre toți drepții și cei mai înalți în rang. Allah i-a dăruit astfel fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi.
Versetele 28 la 35
وَلُوطًا إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِۦٓ إِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ ٱلْفَـٰحِشَةَ مَا سَبَقَكُم بِهَا مِنْ أَحَدٍ مِّنَ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٢٨﴾ أَئِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ ٱلرِّجَالَ وَتَقْطَعُونَ ٱلسَّبِيلَ وَتَأْتُونَ فِى نَادِيكُمُ ٱلْمُنكَرَ ۖ فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِۦٓ إِلَّآ أَن قَالُوا۟ ٱئْتِنَا بِعَذَابِ ٱللَّهِ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٢٩﴾ قَالَ رَبِّ ٱنصُرْنِى عَلَى ٱلْقَوْمِ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٣٠﴾ وَلَمَّا جَآءَتْ رُسُلُنَآ إِبْرَٰهِيمَ بِٱلْبُشْرَىٰ قَالُوٓا۟ إِنَّا مُهْلِكُوٓا۟ أَهْلِ هَـٰذِهِ ٱلْقَرْيَةِ ۖ إِنَّ أَهْلَهَا كَانُوا۟ ظَـٰلِمِينَ ﴿٣١﴾ قَالَ إِنَّ فِيهَا لُوطًا ۚ قَالُوا۟ نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَن فِيهَا ۖ لَنُنَجِّيَنَّهُۥ وَأَهْلَهُۥٓ إِلَّا ٱمْرَأَتَهُۥ كَانَتْ مِنَ ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿٣٢﴾ وَلَمَّآ أَن جَآءَتْ رُسُلُنَا لُوطًا سِىٓءَ بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذَرْعًا وَقَالُوا۟ لَا تَخَفْ وَلَا تَحْزَنْ ۖ إِنَّا مُنَجُّوكَ وَأَهْلَكَ إِلَّا ٱمْرَأَتَكَ كَانَتْ مِنَ ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿٣٣﴾ إِنَّا مُنزِلُونَ عَلَىٰٓ أَهْلِ هَـٰذِهِ ٱلْقَرْيَةِ رِجْزًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ بِمَا كَانُوا۟ يَفْسُقُونَ ﴿٣٤﴾ وَلَقَد تَّرَكْنَا مِنْهَآ ءَايَةًۢ بَيِّنَةً لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٣٥﴾

28. Și [amintește-l pe] Lut, când a spus poporului său: „Voi săvârșiți o ticăloșie pe care nimeni dintre lumi nu a mai săvârșit-o înaintea voastră. 29. Oare vă apropiați de bărbați, tâlhăriți la drumul mare și săvârșiți răul în adunările voastre?” Răspunsul poporului său nu a fost decât să spună: „Adu-ne Pedeapsa lui Allah, dacă ești dintre cei care spun adevărul!” 30. El a spus: „Domnul meu, ajută-mă împotriva poporului care răspândește stricăciunea.” 31. Când trimișii Noștri au venit la Ibrahim cu vestea bună, au spus: „Noi îi vom nimici pe locuitorii acestei cetăți; cu adevărat, locuitorii ei sunt nelegiuiți.” 32. El a spus: „În ea se află Lut.” Ei au spus: „Noi știm mai bine cine se află în ea. Îl vom salva pe el și familia sa, în afara soției sale, care va fi dintre cei rămași în urmă.” 33. Când trimișii Noștri au venit la Lut, el s-a întristat din cauza lor și s-a simțit neputincios să-i apere. Ei au spus: „Nu te teme și nu fi trist! Noi te vom salva pe tine și familia ta, în afara soției tale, care va fi dintre cei rămași în urmă. 34. Noi vom coborî asupra locuitorilor acestei cetăți o pedeapsă din cer pentru că se răzvrăteau.” 35. Și am lăsat din ea un Semn limpede pentru oamenii care pricep.
S-a arătat mai înainte că Lut, pacea fie asupra lui, a crezut în Ibrahim și s-a numărat printre cei călăuziți prin el. S-a menționat că nu era dintre urmașii lui Ibrahim, ci era fiul fratelui său. Cuvintele lui Allah: „Am așezat Profeția și Scriptura printre urmașii săi”, deși au o formulare generală, nu contrazic faptul că Lut a fost Profet și Trimis fără a fi dintre urmașii săi. Versetul se află într-un context de laudă și preamărire a lui al-Khalil, iar Allah a arătat că Lut a fost călăuzit prin el. Faptul că cineva este călăuzit printr-un om arată mai deplin vrednicia acestuia ca îndrumător decât simplul fapt că un urmaș al său a primit călăuzirea. Allah știe cel mai bine.
Allah l-a trimis pe Lut la poporul său. Pe lângă asocierea altora cu Allah, oamenii acestuia săvârșeau ticăloșia cu bărbații, săvârșeau tâlhării la drumul mare și răspândeau fapte rele în adunările lor. Lut i-a povățuit să părăsească aceste lucruri, arătându-le urâțenia lor și pedeapsa grea la care duc. Însă ei nu s-au oprit și nu au primit aducerea-aminte. „Răspunsul poporului său nu a fost decât să spună: Adu-ne Pedeapsa lui Allah, dacă ești dintre cei care spun adevărul!”
Profetul lor și-a pierdut nădejdea că ei se vor îndrepta, a știut că merită pedeapsa și a fost copleșit de asprimea tăgăduirii lor. S-a rugat împotriva lor și a spus: „Domnul meu, ajută-mă împotriva poporului care răspândește stricăciunea!”
Allah i-a primit rugăciunea și a trimis îngerii pentru a-i nimici. Mai întâi, ei au trecut pe la Ibrahim și i-au dat vestea bună despre Ishaq și, după Ishaq, despre Ya'qub. Ibrahim i-a întrebat încotro mergeau, iar ei i-au spus că mergeau să nimicească poporul lui Lut. Atunci a început să stăruie pe lângă ei, spunând: „În ea se află Lut”. Ei i-au răspuns: „Îl vom salva pe el și familia sa, în afara soției sale, care va fi dintre cei rămași în urmă”.
Apoi au plecat și au ajuns la Lut. Venirea lor l-a întristat și l-a făcut să se simtă neputincios, fiindcă nu-i recunoscuse și credea că sunt călători veniți ca oaspeți; se temea pentru ei din pricina poporului său. Ei i-au spus: „Nu te teme și nu fi trist!” și l-au înștiințat că sunt trimișii lui Allah: „Noi te vom salva pe tine și familia ta, în afara soției tale, care va fi dintre cei rămași în urmă. Noi vom coborî asupra locuitorilor acestei cetăți o pedeapsă din cer pentru că se răzvrăteau”.
I-au poruncit să plece noaptea împreună cu familia sa. Când s-a făcut dimineață, Allah a răsturnat locuințele oamenilor, făcând ca partea lor de sus să ajungă dedesubt, și a trimis asupra lor, una după alta, pietre de lut ars, până când i-au șters și i-au nimicit. Au rămas o istorisire de povestit și o pildă din care să se învețe. „Și am lăsat din ea un Semn limpede pentru oamenii care pricep”: am lăsat urme limpezi ale locuințelor poporului lui Lut pentru oamenii care înțeleg lecțiile cu inimile lor și trag folos din ele, după cum Allah spune: „Voi treceți pe lângă ei dimineața și noaptea. Oare nu pricepeți?” [as-Saffat, 37:137–138].
Versetele 36 la 37
وَإِلَىٰ مَدْيَنَ أَخَاهُمْ شُعَيْبًا فَقَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱرْجُوا۟ ٱلْيَوْمَ ٱلْـَٔاخِرَ وَلَا تَعْثَوْا۟ فِى ٱلْأَرْضِ مُفْسِدِينَ ﴿٣٦﴾ فَكَذَّبُوهُ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُوا۟ فِى دَارِهِمْ جَـٰثِمِينَ ﴿٣٧﴾

36. La Madyan l-am trimis pe fratele lor Shu'ayb. El a spus: „O, popor al meu, adorați-L pe Allah, nădăjduiți în Ziua de Apoi și nu săvârșiți rău pe pământ, răspândind stricăciunea.” 37. Însă ei l-au tăgăduit, astfel că i-a cuprins cutremurul și au rămas prăbușiți în casele lor.
La Madyan, tribul bine-cunoscut, Allah l-a trimis pe Shu'ayb. El le-a poruncit oamenilor să-L adore numai pe Allah, fără a-I face asociați, să creadă în Înviere, să o nădăjduiască și să lucreze pentru ea. I-a oprit de la răspândirea stricăciunii pe pământ prin înșelarea la măsuri și greutăți și prin tâlhăria la drumul mare.
Ei l-au tăgăduit, astfel că i-a cuprins Pedeapsa lui Allah și au rămas prăbușiți, fără viață, în locuințele lor.
Versetele 38 la 40
وَعَادًا وَثَمُودَا۟ وَقَد تَّبَيَّنَ لَكُم مِّن مَّسَـٰكِنِهِمْ ۖ وَزَيَّنَ لَهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَعْمَـٰلَهُمْ فَصَدَّهُمْ عَنِ ٱلسَّبِيلِ وَكَانُوا۟ مُسْتَبْصِرِينَ ﴿٣٨﴾ وَقَـٰرُونَ وَفِرْعَوْنَ وَهَـٰمَـٰنَ ۖ وَلَقَدْ جَآءَهُم مُّوسَىٰ بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَٱسْتَكْبَرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا كَانُوا۟ سَـٰبِقِينَ ﴿٣٩﴾ فَكُلًّا أَخَذْنَا بِذَنۢبِهِۦ ۖ فَمِنْهُم مَّنْ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِ حَاصِبًا وَمِنْهُم مَّنْ أَخَذَتْهُ ٱلصَّيْحَةُ وَمِنْهُم مَّنْ خَسَفْنَا بِهِ ٱلْأَرْضَ وَمِنْهُم مَّنْ أَغْرَقْنَا ۚ وَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيَظْلِمَهُمْ وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿٤٠﴾

38. Și [i-am nimicit] pe 'Ad și Thamud; aceasta vă este limpede din locuințele lor. Satana le-a împodobit faptele și i-a abătut de la Cale, deși aveau vedere limpede. 39. Și [i-am nimicit] pe Qarun, Faraon și Haman. Musa a venit la ei cu dovezi limpezi, însă ei s-au purtat cu trufie pe pământ, dar nu Ne-au putut scăpa. 40. Pe fiecare l-am prins pentru păcatul său: asupra unora am trimis un vânt care azvârlea pietre, pe alții i-a cuprins Strigătul, pe alții am făcut pământul să-i înghită, iar pe alții i-am înecat. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit.
Tot astfel s-a întâmplat cu 'Ad și Thamud, ale căror istorisiri le cunoașteți. Soarta lor vă este limpede din locuințele și urmele pe care le-au părăsit și pe care le vedeți cu ochii voștri. Trimișii lor veniseră cu Semne limpezi, care le puteau da înțelegere, însă ei i-au tăgăduit și s-au împotrivit prin dispută. Satana le-a împodobit faptele, până când au socotit că faptele lor erau mai bune decât ceea ce le aduseseră Trimișii.
Tot astfel s-a întâmplat cu Qarun, Faraon și Haman. Musa, fiul lui 'Imran, venise la ei cu Semne limpezi și dovezi strălucite, dar ei s-au purtat cu trufie pe pământ: s-au înălțat asupra robilor lui Allah, pe care i-au umilit, și au respins Adevărul. Nu puteau însă să-I scape lui Allah, ci au ajuns neputincioși în fața Hotărârii Sale.
„Pe fiecare l-am prins pentru păcatul său”: pedeapsa lui a fost potrivită păcatului săvârșit. „Asupra unora am trimis un vânt care azvârlea pietre”, adică o pedeapsă care îi lovea cu pietre, precum poporul 'Ad, asupra căruia Allah a trimis vântul sterp [adh-Dhariyat, 51:41], „pe care l-a dezlănțuit împotriva lor șapte nopți și opt zile, fără întrerupere; vedeai atunci oamenii prăbușiți, asemenea unor trunchiuri goale de palmieri” [al-Haqqah, 69:7]. „Pe alții i-a cuprins Strigătul”, precum poporul lui Salih; „pe alții am făcut pământul să-i înghită”, precum Qarun; „iar pe alții i-am înecat”, precum Faraon, Haman și oștile lor. „Allah nu i-a nedreptățit”: Dreptatea Lui este desăvârșită și El nu are nevoie de făpturile Sale. „Ci ei înșiși s-au nedreptățit”: și-au lipsit sufletele de dreptul care li se cuvenea, căci ele fuseseră create pentru adorarea numai a lui Allah. Ei însă le-au așezat într-un alt loc decât cel cuvenit lor și le-au ocupat cu pofte și păcate. Le-au pricinuit astfel cel mai mare rău, deși credeau că le fac bine.
Versetele 41 la 43
مَثَلُ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَوْلِيَآءَ كَمَثَلِ ٱلْعَنكَبُوتِ ٱتَّخَذَتْ بَيْتًا ۖ وَإِنَّ أَوْهَنَ ٱلْبُيُوتِ لَبَيْتُ ٱلْعَنكَبُوتِ ۖ لَوْ كَانُوا۟ يَعْلَمُونَ ﴿٤١﴾ إِنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ مَا يَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ مِن شَىْءٍ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٤٢﴾ وَتِلْكَ ٱلْأَمْثَـٰلُ نَضْرِبُهَا لِلنَّاسِ ۖ وَمَا يَعْقِلُهَآ إِلَّا ٱلْعَـٰلِمُونَ ﴿٤٣﴾

41. Pilda celor care își iau ocrotitori în afară de Allah este asemenea păianjenului care își face o casă; cu adevărat, cea mai fragilă dintre case este casa păianjenului, dacă ei ar ști. 42. Cu adevărat, Allah știe tot ceea ce cheamă ei în afara Lui. El este Atotputernicul, Preaînțeleptul. 43. Aceste pilde le dăm oamenilor, dar nu le pricep decât cei care au știință.
Aceasta este pilda dată de Allah pentru cei care adoră pe altcineva alături de El și caută prin aceasta putere, folos și sprijin. Allah arată că se întâmplă contrariul a ceea ce urmăresc: ei sunt asemenea păianjenului care își face o casă spre a se apăra de căldură, frig și primejdii. „Cu adevărat, cea mai fragilă dintre case este casa păianjenului”. Păianjenul este o viețuitoare slabă, iar casa lui se numără printre cele mai fragile case; alegând-o, nu a făcut decât să adauge slăbiciune slăbiciunii sale.
Tot astfel, cei care își iau ocrotitori în afară de Allah sunt săraci și neputincioși în toate privințele. Când își iau ocrotitori asemenea lor, urmărind puterea și sprijinul lor, nu fac decât să adauge slăbiciune slăbiciunii și neputință neputinței lor. Se bizuie pe aceștia în multe treburi și le încredințează împlinirea lor, apoi ei înșiși nu se mai ocupă de ele, socotind că acei ocrotitori li le vor împlini. Astfel, ocrotitorii îi lasă fără ajutor: nu obțin de la ei nici măcar cel mai mic folos. Dacă ar cunoaște cu adevărat starea lor și a celor pe care i-au luat ca ocrotitori, nu și-ar fi ales astfel de ocrotitori, ci s-ar fi dezis de ei și L-ar fi luat ca Ocrotitor pe Domnul Atotputernic și Îndurător. Când robul Îl ia pe El ca Ocrotitor și se bizuie pe El, Allah îi este de ajuns pentru religia și viața lui lumească. Omul sporește atunci în putere, în inimă și în trup, iar starea și faptele lui se îmbunătățesc.
După ce a arătat slăbiciunea idolilor politeiștilor, Allah trece la un lucru și mai concludent: aceste obiecte de adorare nu sunt, în realitate, nimic. „Cu adevărat, Allah știe tot ceea ce cheamă ei în afara Lui”: El cunoaște nevăzutul și cele văzute și știe că ei nu cheamă vreo divinitate adevărată. Nu sunt decât nume pe care le-au dat ei și strămoșii lor, pentru care Allah nu a coborât nicio dovadă [an-Najm, 53:23]. Nu sunt decât închipuiri false și credințe nevalabile; la o cercetare atentă, celui înzestrat cu minte îi devin limpezi falsitatea și lipsa lor de realitate. De aceea Allah spune: „Cei care îi cheamă pe alții în afara lui Allah nu urmează, de fapt, asociați ai Lui; ei nu urmează decât bănuiala și nu fac decât să născocească” [Yunus, 10:66]. „El este Atotputernicul”, Care are toată puterea, cu care supune toate făpturile, „Preaînțeleptul”, Care așază lucrurile la locul lor: a făcut în chip desăvârșit tot ceea ce a creat și a întocmit în chip desăvârșit tot ceea ce a poruncit.
„Aceste pilde le dăm oamenilor” spre folosul lor, spre a-i învăța și a le lămuri adevărurile: lucrurile care se cunosc prin rațiune sunt înfățișate prin lucruri percepute cu simțurile, astfel încât sensul urmărit să devină limpede. Acesta este un folos pentru toți. „Dar nu le pricep” prin cugetare, înțelegere și așezarea lor la locul cuvenit „decât cei care au știință”: cei a căror știință a ajuns în inimi. Aceasta este o laudă a pildelor pe care le dă Allah și un îndemn de a le cerceta și înțelege; îi laudă pe cei care le înțeleg și arată că fac parte dintre oamenii științei. Cel care nu le înțelege nu se numără printre aceștia. Aceasta se explică prin faptul că pildele date de Allah în Coran privesc lucruri mari, cerințe înalte și probleme însemnate. Oamenii științei știu că sunt mai importante decât altele, fiindcă Allah le-a dat o asemenea însemnătate și i-a îndemnat pe robii Săi să le înțeleagă și să cugete la ele. De aceea își dau silința să le cunoască. Dacă însă omul, deși sunt atât de importante, nu le înțelege, aceasta arată că nu face parte dintre oamenii științei: dacă nu cunoaște chestiunile însemnate, cu atât mai puțin le va cunoaște pe celelalte. Allah dă cel mai adesea pilde despre temeliile religiei și despre lucruri deosebit de însemnate.
Versetul 44
خَلَقَ ٱللَّهُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّلْمُؤْمِنِينَ ﴿٤٤﴾

44. Allah a creat cerurile și pământul întru adevăr. Cu adevărat, în aceasta este un Semn pentru credincioși.
Allah a creat cerurile, cu înălțimea, întinderea și frumusețea lor, cu soarele, luna, stelele și îngerii din ele, și pământul, cu munții, mările, ținuturile întinse, deșerturile, arborii și celelalte lucruri pe care le cuprinde. Le-a creat întru adevăr: nu le-a făcut în joacă, fără rost ori fără folos, ci pentru ca Porunca și Legea Sa să fie împlinite, binefacerea Sa asupra robilor să fie desăvârșită, iar ei să vadă din Înțelepciunea, Puterea și cârmuirea Sa ceea ce le arată că numai El este Dumnezeul vrednic de adorare și Cel Iubit. „Cu adevărat, în aceasta este un Semn pentru credincioși”: multe dintre lucrurile care se cer crezute devin limpezi credinciosului atunci când cugetă la crearea cerurilor și a pământului.
Versetul 45
ٱتْلُ مَآ أُوحِىَ إِلَيْكَ مِنَ ٱلْكِتَـٰبِ وَأَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ ۖ إِنَّ ٱلصَّلَوٰةَ تَنْهَىٰ عَنِ ٱلْفَحْشَآءِ وَٱلْمُنكَرِ ۗ وَلَذِكْرُ ٱللَّهِ أَكْبَرُ ۗ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا تَصْنَعُونَ ﴿٤٥﴾

45. Recită ceea ce ți-a fost revelat din Carte și împlinește Rugăciunea. Cu adevărat, Rugăciunea oprește de la ticăloșie și de la ceea ce este rău, iar pomenirea lui Allah este mai mare. Allah știe ceea ce faceți.
Allah îi poruncește Trimisului Său și celor care îl urmează să recite ceea ce i-a fost revelat din Carte. Recitarea ei înseamnă urmarea ei: împlinirea poruncilor, părăsirea interdicțiilor, călăuzirea după îndrumarea ei, credința în relatările ei, cugetarea asupra sensurilor ei și recitarea cuvintelor ei. Recitarea cuvintelor este numai o parte a recitării depline.
Împlinirea întregii religii intră în această poruncă generală. Apoi Allah a menționat Rugăciunea în mod deosebit, după porunca generală, din pricina vredniciei, importanței și efectului ei bun. El a arătat roadele ei bune.
Rugăciunea împlinită așa cum se cuvine oprește de la ticăloșie și de la ceea ce este rău. Ticăloșia este orice păcat socotit foarte grav și respingător, spre care sufletul ar putea să poftească ori să încline. Iar ceea ce este rău este tot ceea ce rațiunea sănătoasă și firea omenească nealterată socotesc respingător.
Motivul pentru care Rugăciunea îl oprește pe om de la ticăloșie și de la ceea ce este rău este că, atunci când omul o împlinește, desăvârșindu-i stâlpii și condițiile și concentrându-se cu smerenie, inima lui se luminează și se curăță, credința lui sporește, dorința lui de bine se întărește, iar dorința lui de rău se micșorează ori dispare. De aceea, împlinirea statornică a Rugăciunii în acest fel îl va opri negreșit de la ticăloșie și de la ceea ce este rău. Acesta este unul dintre cele mai mari scopuri și roade ale Rugăciunii.
Rugăciunea mai are un scop, mai mare și mai însemnat decât acesta: pomenirea lui Allah pe care o cuprinde, cu inima, cu limba și cu trupul. Allah i-a creat pe oameni numai ca să-L adore, iar cea mai bună faptă de adorare pe care ei o pot săvârși este Rugăciunea, deoarece în ea toate mădularele și puterile robului își arată slujirea față de Allah, lucru care nu se regăsește în aceeași măsură în celelalte fapte de adorare. De aceea Allah spune: „iar pomenirea lui Allah este mai mare”.
Este posibil ca sensul să fie acela că, după ce Allah a poruncit și a lăudat Rugăciunea, a arătat că pomenirea Lui în afara Rugăciunii este mai mare decât Rugăciunea, aceasta fiind opinia majorității comentatorilor. Însă primul sens este mai probabil corect, deoarece Rugăciunea este mai bună decât pomenirea lui Allah în afara ei și deoarece ea însăși, după cum s-a arătat, este una dintre cele mai mari forme de pomenire a lui Allah. „Allah știe ceea ce faceți”, bine ori rău, și vă va răsplăti pe deplin pentru aceasta.

Juzul 21
Juzul 21
Sura al Ankabut
Sura al Ankabut
Versetele 46 la 69
Revelată la Mecca
Versetul 46
۞ وَلَا تُجَـٰدِلُوٓا۟ أَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ إِلَّا بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ إِلَّا ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مِنْهُمْ ۖ وَقُولُوٓا۟ ءَامَنَّا بِٱلَّذِىٓ أُنزِلَ إِلَيْنَا وَأُنزِلَ إِلَيْكُمْ وَإِلَـٰهُنَا وَإِلَـٰهُكُمْ وَٰحِدٌ وَنَحْنُ لَهُۥ مُسْلِمُونَ ﴿٤٦﴾

46. Nu discutați cu Oamenii Cărții decât în felul cel mai frumos, în afară de cei dintre ei care sunt nedrepți. Spuneți: „Noi credem în ceea ce ne-a fost coborât și în ceea ce v-a fost coborât vouă. Dumnezeul nostru și Dumnezeul vostru este Unul Singur, iar noi Lui ne supunem.”
Allah interzice discutarea cu Oamenii Cărții atunci când cel care discută nu are cunoașterea și înțelegerea necesare ori când discuția nu urmează reguli înțelepte. El poruncește ca dezbaterea cu ei să se desfășoare numai în felul cel mai frumos: cu o purtare bună, cuvinte blânde și respectuoase, chemarea la Adevăr și înfățișarea lui în cea mai bună formă, precum și respingerea falsității și arătarea urâțeniei ei pe calea cea mai directă și mai folositoare.
Scopul nu trebuie să fie simpla ceartă, biruirea adversarului ori plăcerea de a ieși învingător în dispută, ci lămurirea Adevărului și călăuzirea oamenilor. Dacă, însă, unul dintre Oamenii Cărții este nedrept, iar din scopul și purtarea lui se vede că nu dorește să afle Adevărul, ci se ceartă numai pentru a stârni tulburare și a câștiga discuția, nu există folos în continuarea disputei cu el, deoarece nu se poate atinge niciun scop bun prin aceasta.
„Spuneți: Noi credem în ceea ce ne-a fost coborât și în ceea ce v-a fost coborât vouă, iar Dumnezeul nostru și Dumnezeul vostru este Unul Singur.” Dezbaterea cu Oamenii Cărții trebuie să se întemeieze pe credința în ceea ce a fost coborât musulmanilor și în ceea ce le-a fost coborât lor, pe credința în Trimisul nostru și în trimișii lor și pe faptul că Dumnezeul este Unul. Nu trebuie purtată într-un fel care duce la criticarea vreuneia dintre Cărțile revelate ori a vreunuia dintre Trimiși, așa cum fac neștiutorii care resping tot ceea ce are adversarul, fie adevărat, fie fals.
O asemenea purtare este nedreaptă și se îndepărtează de buna-cuviință a dezbaterii. Trebuie respinsă falsitatea adversarului și primit adevărul aflat la el; adevărul nu se respinge numai pentru că a fost rostit de un necredincios. Dacă discuția cu Oamenii Cărții urmează aceste principii, ei sunt constrânși de propriile lor premise să primească Coranul și pe Trimisul care l-a adus.
Când temeliile religiei, asupra cărora au fost de acord Profeții și Cărțile, sunt recunoscute de amândoi cei care dezbat și adevărul lor este dovedit înaintea lor, urmează această concluzie: Cărțile și Trimișii de mai înainte, precum și Coranul și Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, au explicat, au vestit și au chemat la aceste temelii. Prin urmare, cel care crede cu adevărat în ele trebuie să creadă în toate Cărțile și în toți Trimișii. Aceasta este una dintre trăsăturile proprii Islamului.
A crede ceea ce spune o anumită Carte, dar a tăgădui o altă Carte care o confirmă pe cea dintâi, este nedrept și înseamnă urmarea poftelor și duce, în realitate, la tăgăduirea tuturor. Cel care respinge Coranul, deși acesta propovăduiește aceleași temelii și confirmă adevărul Torei, tăgăduiește chiar ceea ce pretinde că urmează.
Orice dovadă prin care este confirmată Profeția oricărui Profet confirmă, printr-o dovadă asemănătoare ori mai puternică, Profeția lui Muhammad. Orice îndoială falsă ridicată împotriva Profeției lui Muhammad se întoarce, prin una asemănătoare ori mai puternică, împotriva celorlalți Profeți. Dacă acea îndoială este neîntemeiată în cazul lor, cu atât mai mult este neîntemeiată în cazul Profetului nostru. „Iar noi Lui ne supunem”: ne supunem Poruncii Sale. Fericit este cel care crede în El, Îl ia drept singura divinitate, crede în Cărțile și Trimișii Săi, I se supune lui Allah și îi urmează pe Trimiși; pierdut este cel care părăsește această cale.
Versetele 47 la 48
وَكَذَٰلِكَ أَنزَلْنَآ إِلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ ۚ فَٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ يُؤْمِنُونَ بِهِۦ ۖ وَمِنْ هَـٰٓؤُلَآءِ مَن يُؤْمِنُ بِهِۦ ۚ وَمَا يَجْحَدُ بِـَٔايَـٰتِنَآ إِلَّا ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٤٧﴾ وَمَا كُنتَ تَتْلُوا۟ مِن قَبْلِهِۦ مِن كِتَـٰبٍ وَلَا تَخُطُّهُۥ بِيَمِينِكَ ۖ إِذًا لَّٱرْتَابَ ٱلْمُبْطِلُونَ ﴿٤٨﴾

47. Astfel ți-am coborât Cartea. Cei cărora le-am dăruit Scriptura cred în ea, iar dintre aceștia sunt unii care cred în ea. Nimeni nu tăgăduiește Semnele Noastre în afară de necredincioși. 48. Tu nu ai citit înainte de ea nicio carte și nu ai scris-o cu mâna ta dreaptă; altfel, cei care urmează falsitatea ar fi avut îndoieli.
Allah i-a coborât lui Muhammad această Carte nobilă, care vestește lucruri mărețe, cheamă la toate trăsăturile și purtările bune, poruncește tot ceea ce este desăvârșit, confirmă Scripturile de mai înainte și a fost vestită de Profeții anteriori.
Cei cărora li s-a dăruit Scriptura și care o cunosc așa cum trebuie, fără să fie stăpâniți de invidie ori pofte, cred în Coran. Ei sunt siguri că este Adevărul, deoarece văd armonia lui cu profețiile aflate la ei și, prin știința care îi deosebește, recunosc binele și răul, adevărul și falsitatea. „Iar dintre aceștia”, dintre cei prezenți, „sunt unii care cred în ea”: credința lor se întemeiază pe înțelegere limpede, nu pe urmărirea vreunui câștig ori pe teamă.
Nimeni nu tăgăduiește Semnele lui Allah în afară de necredincioșii care resping Adevărul cu încăpățânare. Tăgăduirea nu vine de la cel al cărui scop este urmărirea Adevărului. Omul cu intenție bună va ajunge să creadă în el datorită dovezilor limpezi pe care le cuprinde pentru cel cu minte sănătoasă și pentru cel care ascultă cu atenție.
Una dintre dovezile adevărului său este că a fost adus de acest Profet vrednic de încredere, cunoscut de poporul său pentru sinceritate și cinste. Ei îi cunoșteau toate drumurile, împrejurările și întreaga viață. Știau că era neștiutor de carte, că nu citea și nu scria. Faptul că a adus Coranul în această stare este una dintre cele mai limpezi dovezi că el vine de la Allah, Atotputernicul, Vrednicul de toată lauda.
„Tu nu ai citit înainte de ea nicio carte și nu ai scris-o cu mâna ta dreaptă.” Dacă ar fi știut să citească și să scrie, cei care urmează falsitatea ar fi putut pretinde că a învățat Coranul din Scripturile de mai înainte ori l-a copiat din ele. Însă lui i-a fost revelată o Carte nobilă prin care i-a provocat pe cei mai elocvenți și mai înverșunați dușmani să aducă ceva asemenea ei ori măcar o singură sură. Ei au rămas cu totul neputincioși și nici nu s-au gândit cu adevărat să răspundă provocării, fiindcă știau că elocvența Coranului nu poate fi egalată de vorbirea omenească.
Versetul 49
بَلْ هُوَ ءَايَـٰتٌۢ بَيِّنَـٰتٌ فِى صُدُورِ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ ۚ وَمَا يَجْحَدُ بِـَٔايَـٰتِنَآ إِلَّا ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٤٩﴾

49. Ba el este alcătuit din Semne limpezi, păstrate în piepturile celor cărora li s-a dăruit știința. Nimeni nu tăgăduiește Semnele Noastre în afară de cei nedrepți.
Coranul este alcătuit din Semne limpezi, lipsite de confuzie, păstrate în inimile celor cărora li s-a dăruit știința. Aceștia sunt conducătorii oamenilor, cei dintâi în gândirea dreaptă, oamenii cu rațiune sănătoasă și cei desăvârșiți dintre ei. Faptul că Semnele lui sunt limpezi și păstrate în inimile unor asemenea oameni este o dovadă împotriva celorlalți, iar tăgăduirea altora nu are nicio greutate și nu poate fi decât nedreptate.
Nimeni nu le tăgăduiește decât cel neștiutor, care vorbește fără știință și nu-i urmează pe oamenii științei, deși poate să cunoască adevărata natură a Coranului, ori cel care se preface neștiutor: știe că este Adevărul, dar i se împotrivește; îi cunoaște sinceritatea, dar o contrazice.
Versetele 50 la 52
وَقَالُوا۟ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ ءَايَـٰتٌ مِّن رَّبِّهِۦ ۖ قُلْ إِنَّمَا ٱلْـَٔايَـٰتُ عِندَ ٱللَّهِ وَإِنَّمَآ أَنَا۠ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٥٠﴾ أَوَلَمْ يَكْفِهِمْ أَنَّآ أَنزَلْنَا عَلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ يُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَرَحْمَةً وَذِكْرَىٰ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٥١﴾ قُلْ كَفَىٰ بِٱللَّهِ بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ شَهِيدًا ۖ يَعْلَمُ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱلْبَـٰطِلِ وَكَفَرُوا۟ بِٱللَّهِ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿٥٢﴾

50. Ei spun: „De ce nu i-au fost coborâte Semne de la Domnul său?” Spune: „Semnele se află numai la Allah, iar eu sunt doar un avertizator limpede.” 51. Oare nu le este de ajuns că ți-am coborât Cartea, care le este recitată? Cu adevărat, în aceasta se află milă și aducere-aminte pentru oamenii care cred. 52. Spune: „Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi. El știe ceea ce se află în ceruri și pe pământ. Cei care cred în falsitate și nu cred în Allah, aceia sunt cei pierduți.”
Acești nedrepți, care nu au crezut în Trimis și în ceea ce a adus el, au obiectat și au cerut să-i fie coborâte anumite minuni alese de ei, asemenea celor care au spus că nu vor crede până când nu va face să țâșnească pentru ei un izvor din pământ. Alegerea unui anumit Semn nu le aparține lor și nici Trimisului; o asemenea cerere înseamnă amestec în ceea ce Îi aparține numai lui Allah. El trimite ori reține Semnele după Voia Sa, iar Trimisul nu este decât un avertizator limpede; nu are o însărcinare mai presus de aceasta.
Dacă scopul este deosebirea Adevărului de falsitate, iar acest scop a fost deja atins prin orice dovadă valabilă, cererea unor Semne anume după aceea este nedreptate, depășire a limitelor și trufie față de Allah și față de Adevăr. Chiar dacă Semnele cerute ar fi trimise, iar în inimile lor ar exista hotărârea de a nu crede decât datorită acelor Semne, aceasta nu ar fi credința în Adevăr ca Adevăr, ci numai o urmare a poftelor lor. Ce folos ar mai aduce trimiterea lor?
Deoarece ținta este arătarea Adevărului, Allah indică drumul care duce la el: „Oare nu le este de ajuns că ți-am coborât Cartea, care le este recitată?” Aceste cuvinte puține cuprind multe Semne și dovezi. Faptul că Profetul a adus Cartea deși era neștiutor de carte este una dintre cele mai mari dovezi ale sincerității sale; neputința dușmanilor de a aduce ceva asemenea ei și provocarea Coranului sunt o altă dovadă.
Coranul a fost vestit și recitat pe față, fiind prezentat oamenilor ca fiind Cuvântul lui Allah într-o vreme în care Trimisul avea puțini sprijinitori și mulți dușmani. Aceasta nu i-a slăbit hotărârea. L-a vestit tuturor, locuitorilor orașelor și beduinilor, spunând: „Acesta este Cuvântul Domnului meu!” Oare poate cineva să i se împotrivească, să rostească ceva deopotrivă cu el ori să-i egaleze valoarea?
Coranul relatează istorisirile și veștile celor de mai înainte și dezvăluie lucruri neștiute din trecut și din viitor, toate fiind în acord cu realitatea. El veghează asupra Scripturilor anterioare, confirmă adevărul lor și respinge deformările introduse. În porunci și interdicții îi călăuzește pe oameni pe Calea dreaptă: nu poruncește nimic despre care rațiunea dreaptă să poată spune că ar fi fost mai bine să nu fie poruncit și nu interzice nimic despre care rațiunea să poată spune că ar fi fost mai bine să nu fie interzis.
Călăuzirea lui este în armonie cu dreptatea, buna rânduială și înțelepciunea oamenilor înzestrați cu vedere limpede. Îndrumările și hotărârile sale se dovedesc cele mai bune pentru orice stare și orice vreme; treburile oamenilor nu pot fi îndreptate fără el. Toate acestea sunt dovezi îndeajuns pentru cel care dorește sincer să creadă în Adevăr și se străduiește să-l caute. Allah să nu-i fie de ajuns celui căruia Coranul nu-i este de ajuns și să nu-l vindece pe cel pe care al-Furqan nu-l vindecă! Pentru cel care se lasă călăuzit de el și îl socotește de ajuns, Coranul este milă și bine.
În Coran se află milă și aducere-aminte pentru credincioși, prin știința bogată, binele mult, curățirea inimilor și sufletelor, îndreptarea credinței, desăvârșirea purtării și înțelegerile dăruite de Allah și tainele dumnezeiești.
„Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi.” Profetul Îl cheamă pe Allah drept Martor: dacă ar fi mincinos, Allah ar face să se abată asupra lui ceea ce ar fi o pildă pentru oameni. Dacă însă Allah îl întărește, îl sprijină și îi înlesnește treburile, această mărturie măreață a lui Allah ar trebui să le fie de ajuns. Dacă li se pare că mărturia Lui, pe Care ei nu L-au auzit și nu L-au văzut, nu este o dovadă suficientă, atunci El „știe ceea ce se află în ceruri și pe pământ”. Între cele pe care le știe se află starea Trimisului, starea lor și cuvintele pe care Trimisul li le adresează.
Dacă Trimisul I-ar fi atribuit minciuni lui Allah, deși Allah știa aceasta și putea să-l pedepsească, lăsarea lui nesancționată ar fi fost incompatibilă cu Știința, Puterea și Înțelepciunea Sa. Allah spune: „Dacă Ne-ar fi atribuit unele cuvinte, l-am fi apucat cu putere, apoi i-am fi tăiat aorta” [al-Haqqah, 69:44–46].
Cei care cred în falsitate și nu cred în Allah sunt cei pierduți. Ei au pierdut credința în Allah, îngerii Săi, Cărțile Sale, Trimișii Săi și Ziua de Apoi și vor pierde fericirea veșnică. În locul Adevărului drept ei cred în tot ceea ce este fals și respingător, iar în locul fericirii vor avea pedeapsă dureroasă. În Ziua Învierii își vor pierde sufletele și familiile.
Versetele 53 la 55
وَيَسْتَعْجِلُونَكَ بِٱلْعَذَابِ ۚ وَلَوْلَآ أَجَلٌ مُّسَمًّى لَّجَآءَهُمُ ٱلْعَذَابُ وَلَيَأْتِيَنَّهُم بَغْتَةً وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٥٣﴾ يَسْتَعْجِلُونَكَ بِٱلْعَذَابِ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِيطَةٌۢ بِٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٥٤﴾ يَوْمَ يَغْشَىٰهُمُ ٱلْعَذَابُ مِن فَوْقِهِمْ وَمِن تَحْتِ أَرْجُلِهِمْ وَيَقُولُ ذُوقُوا۟ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٥٥﴾

53. Ei îți cer să grăbești pedeapsa. Dacă nu ar fi fost un termen hotărât, pedeapsa ar fi venit asupra lor. Ea va veni cu siguranță asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama. 54. Ei îți cer să grăbești pedeapsa, însă Iadul îi va cuprinde pe necredincioși. 55. În Ziua când pedeapsa îi va acoperi de deasupra lor și de sub picioarele lor, li se va spune: „Gustați ceea ce săvârșeați!”
Allah arată neștiința celor care nu cred în Trimis și în Mesajul său. Ei cereau să fie grăbită pedeapsa, întărindu-și astfel necredința și spunând: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” Dacă Allah nu ar fi stabilit pentru pedeapsă un termen care încă nu sosise, atitudinea lor, încercarea de a-L sfida și respingerea Adevărului ar fi făcut ca ea să vină imediat.
Cu toate acestea, să nu creadă că pedeapsa întârzie[35]. Ea va veni pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama. Așa s-a întâmplat la Badr: au venit cu trufie și laudă, crezând că își vor atinge ținta, dar Allah i-a nimicit[36], ucigându-le căpeteniile și pe mulți dintre cei mai răi dintre ei. Nu a rămas casă care să nu fie lovită de nenorocire. Pedeapsa a venit din locul din care nu se așteptau și i-a cuprins fără să-și dea seama.
Chiar dacă o pedeapsă lumească nu i-ar lovi, înaintea lor se află pedeapsa Vieții de Apoi, de care nimeni dintre ei nu va scăpa, fie că a fost grăbită pentru el pedeapsa lumii acesteia, fie că i s-a dat răgaz. Iadul îi va înconjura din toate părțile, așa cum necredința, păcatele și faptele rele i-au înconjurat în lume. Pedeapsa îi va acoperi de deasupra și de sub picioare, iar lor li se va spune să guste rodul faptelor lor. Faptele lor se vor fi prefăcut în pedeapsă împotriva lor, iar pedeapsa îi va învălui așa cum necredința și păcatul îi învăluiau.
Versetele 56 la 59
يَـٰعِبَادِىَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِنَّ أَرْضِى وَٰسِعَةٌ فَإِيَّـٰىَ فَٱعْبُدُونِ ﴿٥٦﴾ كُلُّ نَفْسٍ ذَآئِقَةُ ٱلْمَوْتِ ۖ ثُمَّ إِلَيْنَا تُرْجَعُونَ ﴿٥٧﴾ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَنُبَوِّئَنَّهُم مِّنَ ٱلْجَنَّةِ غُرَفًا تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ نِعْمَ أَجْرُ ٱلْعَـٰمِلِينَ ﴿٥٨﴾ ٱلَّذِينَ صَبَرُوا۟ وَعَلَىٰ رَبِّهِمْ يَتَوَكَّلُونَ ﴿٥٩﴾

56. O, robi ai Mei care credeți! Pământul Meu este întins, așa că numai pe Mine adorați-Mă. 57. Fiecare suflet va gusta moartea, apoi la Noi veți fi întorși. 58. Pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte îi vom așeza în încăperi înalte din Paradis, pe sub care curg râuri, și vor rămâne veșnic acolo. Ce minunată este răsplata celor care lucrează, 59. a celor care rabdă și își pun încrederea în Domnul lor!
Allah li se adresează robilor care cred în El și în Trimisul Său: pământul Lui este larg. Dacă nu-și pot adora Domnul într-un ținut, să-l părăsească și să meargă într-altul unde adorarea Îi este închinată numai lui Allah. Locurile în care Allah poate fi adorat sunt multe și întinse, iar Domnul este Unul.
Moartea va ajunge fără îndoială la fiecare, apoi toți vor fi întorși la Domnul lor. El îi va răsplăti pe cei care L-au adorat așa cum se cuvine și au unit credința cu faptele drepte: îi va așeza în locuințe înalte ce cuprind tot ceea ce inimile doresc și ochii se bucură să privească, în Grădini pe sub care curg râuri, unde vor rămâne veșnic.
Ce minunate vor fi acele locuințe din Grădinile Fericirii, ca răsplată pentru cei care lucrează pentru Allah! Ei rabdă în strădania lor. Răbdarea în adorarea lui Allah cere ca omul să-și dea toată silința, să-și pună puterea în aceasta și să lupte cu tărie împotriva lui Satana, care îl cheamă să neglijeze ceva din această adorare.
Încrederea în Allah cere ca ei să se sprijine pe El, să aibă o părere bună despre El și să creadă că El îi va ajuta să ducă la capăt binele pe care s-au hotărât să-l facă. Allah menționează încrederea separat, deși ea face parte din răbdare, pentru că este necesară în fiecare faptă și în hotărârea de a părăsi tot ceea ce li s-a poruncit să părăsească. Împlinirea poruncilor și păzirea interdicțiilor nu sunt desăvârșite fără această încredere.
Versetul 60
وَكَأَيِّن مِّن دَآبَّةٍ لَّا تَحْمِلُ رِزْقَهَا ٱللَّهُ يَرْزُقُهَا وَإِيَّاكُمْ ۚ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٦٠﴾

60. Câte viețuitoare nu-și poartă înzestrarea! Allah le înzestrează pe ele și pe voi. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul.
Creatorul a garantat înzestrarea tuturor viețuitoarelor, celor puternice și celor neputincioase. Câte făpturi de pe pământ sunt slabe la trup și lipsite de pricepere, nu poartă nimic și nu păstrează provizii, iar Allah le trimite neîncetat hrană la timpul potrivit!
Allah le înzestrează pe ele și pe voi. Toți depindeți de Allah, Care poartă grija înzestrării voastre așa cum v-a creat și vă stăpânește. El aude totul și știe totul; nicio făptură nu-I este ascunsă și niciuna nu moare din lipsa hranei pentru că ar fi fost ascunsă de El. Nu există viețuitoare pe pământ a cărei înzestrare să nu fie garantată de Allah; El îi cunoaște locul de ședere și locul de odihnă, iar toate sunt într-o Carte limpede [Hud, 11:6].
Versetele 61 la 63
وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَسَخَّرَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ لَيَقُولُنَّ ٱللَّهُ ۖ فَأَنَّىٰ يُؤْفَكُونَ ﴿٦١﴾ ٱللَّهُ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ وَيَقْدِرُ لَهُۥٓ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿٦٢﴾ وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّن نَّزَّلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَحْيَا بِهِ ٱلْأَرْضَ مِنۢ بَعْدِ مَوْتِهَا لَيَقُولُنَّ ٱللَّهُ ۚ قُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْقِلُونَ ﴿٦٣﴾

61. Dacă îi întrebi cine a creat cerurile și pământul și a supus soarele și luna, ei vor spune cu siguranță: „Allah.” Atunci cum de sunt abătuți? 62. Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește dintre robii Săi și o restrânge pentru el. Cu adevărat, Allah cunoaște toate lucrurile. 63. Dacă îi întrebi cine coboară apă din cer și dă prin ea viața pământului după moartea lui, ei vor spune cu siguranță: „Allah.” Spune: „Toată lauda Îi aparține lui Allah!” Însă cei mai mulți dintre ei nu pricep.
Aceste versete aduc dovada împotriva politeiștilor care Îi fac lui Allah asociați în adorare, obligându-i să accepte ceea ce decurge din propria lor recunoaștere a Unicității Stăpânirii Sale. Dacă sunt întrebați cine a creat cerurile și pământul, cine a supus soarele și luna, cine coboară ploaia prin care reînvie pământul și în Mâna cui se află stăpânirea tuturor lucrurilor, ei spun că Allah singur.
Ei recunosc astfel că idolii și cei adorați în afara lui Allah nu pot face nimic din toate acestea. Cât de uimitoare sunt minciuna și născocirea lor și întoarcerea către cei despre care mărturisesc că sunt neputincioși și nu stăpânesc nimic! Nu există om mai lipsit de minte și vedere limpede decât cel care vine la o piatră, la un mormânt ori la ceva asemănător, știind că nu poate aduce folos ori vătămare, nu poate crea și nu poate dărui înzestrare, apoi îi arată cea mai deplină supunere și îi închină adorarea, făcându-l asociat cu Domnul Creator și Înzestrător, singurul Care aduce folosul și vătămarea.
Spune: toată lauda Îi aparține lui Allah, Care a despărțit Călăuzirea de rătăcire și a lămurit falsitatea căii politeiștilor, pentru ca cei călăuziți să se ferească de ea. Lauda Îi aparține lui Allah, Care a creat lumea de sus și lumea de jos, le cârmuiește, le înzestrează, lărgește înzestrarea pentru cine voiește și o restrânge pentru cine voiește, potrivit Înțelepciunii și Științei Sale despre ceea ce li se potrivește robilor.
Versetele 64 la 69
وَمَا هَـٰذِهِ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَآ إِلَّا لَهْوٌ وَلَعِبٌ ۚ وَإِنَّ ٱلدَّارَ ٱلْـَٔاخِرَةَ لَهِىَ ٱلْحَيَوَانُ ۚ لَوْ كَانُوا۟ يَعْلَمُونَ ﴿٦٤﴾ فَإِذَا رَكِبُوا۟ فِى ٱلْفُلْكِ دَعَوُا۟ ٱللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ فَلَمَّا نَجَّىٰهُمْ إِلَى ٱلْبَرِّ إِذَا هُمْ يُشْرِكُونَ ﴿٦٥﴾ لِيَكْفُرُوا۟ بِمَآ ءَاتَيْنَـٰهُمْ وَلِيَتَمَتَّعُوا۟ ۖ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿٦٦﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّا جَعَلْنَا حَرَمًا ءَامِنًا وَيُتَخَطَّفُ ٱلنَّاسُ مِنْ حَوْلِهِمْ ۚ أَفَبِٱلْبَـٰطِلِ يُؤْمِنُونَ وَبِنِعْمَةِ ٱللَّهِ يَكْفُرُونَ ﴿٦٧﴾ وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَوْ كَذَّبَ بِٱلْحَقِّ لَمَّا جَآءَهُۥٓ ۚ أَلَيْسَ فِى جَهَنَّمَ مَثْوًى لِّلْكَـٰفِرِينَ ﴿٦٨﴾ وَٱلَّذِينَ جَـٰهَدُوا۟ فِينَا لَنَهْدِيَنَّهُمْ سُبُلَنَا ۚ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَمَعَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٦٩﴾

64. Viața acestei lumi nu este decât joacă și distracție. Cu adevărat, Sălașul de Apoi este viața adevărată, dacă ei ar ști. 65. Când se urcă pe o corabie, Îl cheamă pe Allah cu devotament sincer față de El, dar când El îi salvează și îi aduce pe uscat, ei Îi fac asociați, 66. arătându-se nerecunoscători pentru ceea ce le-am dăruit. Să se bucure pentru puțin, dar curând vor ști. 67. Oare nu văd că am făcut un sanctuar sigur, în vreme ce oamenii sunt răpiți din jurul lor? Oare cred în falsitate și sunt nerecunoscători pentru binefacerile lui Allah? 68. Cine este mai nedrept decât cel care născocește minciuni despre Allah ori tăgăduiește Adevărul când acesta vine la el? Oare nu se află în Iad un sălaș pentru necredincioși? 69. Pe cei care se străduiesc pentru Noi îi vom călăuzi cu siguranță pe Căile Noastre. Cu adevărat, Allah este cu cei care fac bine.
Allah descrie această lume și Viața de Apoi într-un fel care îl face pe om să se desprindă de lume și să tânjească după Viața de Apoi. Viața lumii este, în realitate, joacă și distracție care ocupă inimile și trupurile. Allah a așezat în ea podoabe, plăceri și pofte care îi atrag pe cei ale căror inimi s-au îndepărtat de Adevăr, par frumoase ochilor celor nepăsători și bucură sufletele a căror preocupare este falsitatea. Apoi lumea trece repede, iar îndrăgostitul de ea rămâne numai cu tristețe, pierdere și regret.
Viața de Apoi este sălașul vieții depline. Această viață deplină cere ca trupurile locuitorilor săi să fie de o tărie desăvârșită și puterile lor să fie depline, fiindcă au fost create pentru viață, iar acolo se va găsi tot ceea ce desăvârșește viața și aduce plăcere, bucurie și împlinirea dorințelor: mâncare, băutură, soți și alte binefaceri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și nicio inimă omenească nu și le-a închipuit. Dacă oamenii ar cunoaște această realitate, nu ar pune lumea înaintea Vieții de Apoi și nu ar părăsi sălașul vieții adevărate pentru sălașul jocului și distracției. Aceasta arată că oamenii care au știință vor pune negreșit Viața de Apoi înaintea acestei lumi, deoarece cunosc starea celor două sălașuri.
Apoi Allah arată falsitatea politeismului prin starea lor pe mare. Când valurile îi aruncă și se tem de moarte, ei părăsesc toți rivalii și Îl cheamă numai pe Allah cu sinceritate deplină. Când greutatea trece și Cel pe Care L-au chemat îi salvează pe uscat, Îi asociază din nou pe cei care nu i-au putut salva și nici ajuta în necaz. Ar fi trebuit să-I rămână sinceri lui Allah atât în ușurință, cât și în greutate, ca să fie credincioși adevărați, vrednici de răsplată și feriți de pedeapsă.
Asocierea de după salvare este nerecunoștință față de binefacerea lui Allah. Ei răspund binelui cu rău. Să se bucure de lume asemenea vitelor, preocupați numai de hrană și plăceri sexuale; curând, când vor trece în Viața de Apoi, vor cunoaște urmarea, regretul adânc și pedeapsa dureroasă.
Allah le amintește de sanctuarul sigur din Mecca. Ei se bucură de siguranță și înzestrare bogată, în vreme ce oamenii din jur sunt răpiți, uciși ori luați prizonieri și trăiesc în teamă. Oare nu trebuie să-L adore pe Cel care i-a hrănit împotriva foamei și i-a păzit de frică? În schimb, ei cred în falsitatea asocierii și a cuvintelor și faptelor mincinoase și sunt nerecunoscători pentru binefacerile lui Allah. Unde le-au dispărut mințile și priceperea, de au ales rătăcirea în locul Călăuzirii, falsitatea în locul Adevărului și nefericirea în locul fericirii, devenind astfel cei mai nedrepți dintre oameni?
Nimeni nu este mai nedrept decât cel care născocește minciuni despre Allah, atribuindu-I rătăcirea și falsitatea pe care le urmează, ori decât cel care tăgăduiește Adevărul adus de Trimisul lui Allah, Muhammad. Înaintea acestui nedrept încăpățânat se află Iadul, unde socoteala va fi încheiată cu el. Acolo va fi umilit și va rămâne veșnic.
„Pe cei care se străduiesc pentru Noi îi vom călăuzi cu siguranță pe Căile Noastre.” Aceștia sunt cei care emigrează pentru Allah, luptă împotriva dușmanilor și depun toată strădania pe drumul care duce la Mulțumirea Lui. Pentru că sunt făcători de bine, Allah îi călăuzește spre Căile care duc la El și este cu ei prin ajutor, sprijin și călăuzire.
Versetul arată că oamenii care depun strădanie sunt cei mai vrednici să ajungă la ceea ce este corect. Cel care împlinește bine ceea ce i s-a poruncit primește ajutorul lui Allah și mijloacele Călăuzirii. Cel care se străduiește să dobândească știința religioasă va primi călăuzire și sprijin dumnezeiesc dincolo de ceea ce ar putea dobândi doar prin efortul său, iar învățarea îi va fi ușurată.
Căutarea științei religioase face parte din lupta pe Calea lui Allah; mai mult, ea este una dintre cele două forme ale acestei lupte, pe care o pot duce numai oamenii aleși. Este lupta prin cuvânt și limbă împotriva necredincioșilor și ipocriților, precum și strădania de a-i învăța pe oameni lucrurile religiei și de a respinge obiecțiile celor care se împotrivesc Adevărului, chiar dacă sunt musulmani.
S-a încheiat explicația Surei al-'Ankabut, cu lauda lui Allah și cu ajutorul Său.

Note
35.
 Nota ediției arabe: Manuscrisul (B) are „să nu-i ceară grăbirea” în loc de „să nu socotească prea târzie coborârea ei”, referitor la pedeapsă.
Înapoi la pasaj v07-p1120
36.
 Nota ediției arabe: Verbul folosit aici, „أحانهم”, este explicat prin „أهلكهم”, adică „i-a nimicit”.
Înapoi la pasaj v07-p1120
Sura ar Rum
Sura ar Rum
Versetele 1 la 60
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 7
الٓمٓ ﴿١﴾ غُلِبَتِ ٱلرُّومُ ﴿٢﴾ فِىٓ أَدْنَى ٱلْأَرْضِ وَهُم مِّنۢ بَعْدِ غَلَبِهِمْ سَيَغْلِبُونَ ﴿٣﴾ فِى بِضْعِ سِنِينَ ۗ لِلَّهِ ٱلْأَمْرُ مِن قَبْلُ وَمِنۢ بَعْدُ ۚ وَيَوْمَئِذٍ يَفْرَحُ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿٤﴾ بِنَصْرِ ٱللَّهِ ۚ يَنصُرُ مَن يَشَآءُ ۖ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٥﴾ وَعْدَ ٱللَّهِ ۖ لَا يُخْلِفُ ٱللَّهُ وَعْدَهُۥ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٦﴾ يَعْلَمُونَ ظَـٰهِرًا مِّنَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَهُمْ عَنِ ٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ غَـٰفِلُونَ ﴿٧﴾

1. Alif. Lam. Mim. 2. Romanii au fost înfrânți 3. într-un ținut apropiat, însă, după înfrângerea lor, ei vor birui 4. în câțiva ani. A lui Allah este Porunca, înainte și după aceea. În Ziua aceea, credincioșii se vor bucura 5. de ajutorul lui Allah. El ajută pe cine voiește și El este Atotputernicul, Îndurătorul. 6. Aceasta este Făgăduința lui Allah. Allah nu-Și încalcă Făgăduința, însă cei mai mulți oameni nu știu. 7. Ei cunosc numai ceea ce este vădit din viața acestei lumi, dar față de Viața de Apoi sunt nepăsători.
În acea vreme, perșii și romanii erau două dintre cele mai puternice popoare ale pământului, iar între ele aveau loc războaie și lupte asemenea celor dintre state cu puteri apropiate. Perșii erau politeiști și adoratori ai focului, iar romanii erau dintre Oamenii Cărții, pretinzând că urmează Tora și Evanghelia. Ei erau mai apropiați de musulmani decât perșii. De aceea credincioșii doreau victoria romanilor, pe când politeiștii din Mecca, uniți cu perșii prin credință politeistă, doreau victoria perșilor.
Perșii i-au biruit pe romani, fără să le cucerească decât ținuturile apropiate de hotarele lor. Politeiștii din Mecca s-au bucurat, iar musulmanii s-au întristat. Allah le-a vestit și le-a făgăduit că romanii îi vor birui pe perși „în câțiva ani”, adică în opt ori nouă ani sau aproximativ atât, dar nu mai mult de zece și nu mai puțin de trei.
Atât victoria perșilor asupra romanilor, cât și victoria ulterioară a romanilor asupra perșilor au avut loc prin Voia și Hotărârea lui Allah. „A lui Allah este Porunca, înainte și după aceea.” Victoria nu vine numai prin cauze lumești; ea trebuie să fie în acord cu Voia și Hotărârea dumnezeiască.
În ziua în care romanii îi vor birui pe perși, credincioșii se vor bucura de ajutorul lui Allah. Deși ambele popoare erau necredincioase, unele rele sunt mai mici decât altele, iar politeiștii se vor întrista. Allah este Atotputernicul, a Cărui Putere supune întreaga creație: El dă stăpânirea cui voiește și o ia de la cine voiește, cinstește pe cine voiește și umilește pe cine voiește. El este Îndurător cu robii Săi credincioși și le pregătește cauze de fericire și biruințe care nu le-ar fi trecut prin minte.
Aceasta este Făgăduința lui Allah; El nu-Și încalcă Făgăduința. Credincioșii trebuie să fie siguri de ea și să știe că se va împlini negreșit. Când au fost revelate aceste versete, musulmanii au crezut, iar politeiștii le-au tăgăduit, până acolo încât unii musulmani și unii politeiști au pus rămășag asupra numărului de ani. La termenul stabilit de Allah, romanii i-au biruit pe perși și i-au alungat din ținuturile luate, iar Făgăduința s-a împlinit.
Aceasta a fost una dintre veștile nevăzutului pe care Allah le-a anunțat înainte să se petreacă. S-a împlinit în vremea musulmanilor și politeiștilor cărora Allah le vestise acest lucru. Însă cei mai mulți oameni nu știu că Făgăduința lui Allah este Adevărul. Ei nu privesc lucrurile în adâncime și nu înțeleg urmările lor. De aceea, mulți dintre ei tăgăduiesc Făgăduința Sa și Semnele Sale.
Ei cunosc numai ceea ce este la suprafața vieții lumești. Privesc cauzele și sunt siguri că se va petrece lucrul ale cărui cauze li se par reunite, ori că nu se va petrece ceea ce nu are, după părerea lor, cauze vizibile. Se opresc la cauze, fără să cugete la Cel care le face să existe și le stăpânește. Sunt nepăsători față de Viața de Apoi, deoarece inimile, poftele și dorințele lor sunt îndreptate către lume și podoabele ei lipsite de valoare. Își pun toată strădania în ele, nu tânjesc după Paradis, nu se tem de Iad și nu sunt tulburați de statul înaintea lui Allah și de întâlnirea cu El. Această nepăsare față de Viața de Apoi este semnul nefericirii lor.
Este uimitor că mulți dintre acești oameni au o inteligență extraordinară în lucrurile lumești de suprafață. Au înfăptuit lucruri uimitoare în energia atomică[37], electricitate și mijloace de transport pe uscat, pe mare și în aer. Au ajuns să se admire și să-i privească de sus pe cei care nu au atins ceea ce Allah le-a îngăduit lor. Cu toate acestea, în privința religiei lor sunt cei mai lipsiți de pricepere, cei mai nepăsători față de Viața de Apoi și cei mai puțin cunoscători ai urmărilor finale.
Oamenii cu vedere limpede îi văd rătăcind orbi în neștiință și falsitate: L-au uitat pe Allah, iar El i-a făcut să se uite pe ei înșiși. Ei sunt nelegiuiții. Când oamenii cu înțelegere văd priceperea dăruită necredincioșilor în amănuntele lumii și lipsirea lor de rațiunea înaltă, înțeleg că toate lucrurile se află în Mâna lui Allah: El hotărăște asupra robilor, ajută și călăuzește ori lasă fără sprijin.
De aceea se tem de Domnul lor și Îi cer să le desăvârșească lumina minții și credința, pentru a ajunge la El și a se apropia de El. Dacă realizările lumești ar fi fost însoțite de credință și întemeiate pe ea, ar fi dus la o înnobilare înaltă și la o viață bună. Însă, deoarece multe s-au întemeiat pe ateism, au dus la decăderea eticii și purtării și la dezvoltarea mijloacelor de nimicire și distrugere.
Versetele 8 la 10
أَوَلَمْ يَتَفَكَّرُوا۟ فِىٓ أَنفُسِهِم ۗ مَّا خَلَقَ ٱللَّهُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَآ إِلَّا بِٱلْحَقِّ وَأَجَلٍ مُّسَمًّى ۗ وَإِنَّ كَثِيرًا مِّنَ ٱلنَّاسِ بِلِقَآئِ رَبِّهِمْ لَكَـٰفِرُونَ ﴿٨﴾ أَوَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَانُوٓا۟ أَشَدَّ مِنْهُمْ قُوَّةً وَأَثَارُوا۟ ٱلْأَرْضَ وَعَمَرُوهَآ أَكْثَرَ مِمَّا عَمَرُوهَا وَجَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ ۖ فَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيَظْلِمَهُمْ وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿٩﴾ ثُمَّ كَانَ عَـٰقِبَةَ ٱلَّذِينَ أَسَـٰٓـُٔوا۟ ٱلسُّوٓأَىٰٓ أَن كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَكَانُوا۟ بِهَا يَسْتَهْزِءُونَ ﴿١٠﴾

8. Oare nu au cugetat în ei înșiși? Allah nu a creat cerurile, pământul și ceea ce se află între ele decât întru Adevăr și pentru un termen hotărât. Însă mulți oameni nu cred în întâlnirea cu Domnul lor. 9. Oare nu au călătorit pe pământ și nu au văzut care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor? Aceia au fost mai puternici decât ei, au lucrat pământul și au construit pe el mai mult decât au construit aceștia. Trimișii lor au venit la ei cu dovezi limpezi. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit. 10. Apoi, sfârșitul celor care au săvârșit răul a fost cel mai rău: au tăgăduit Semnele lui Allah și le-au luat în batjocură.
Oare cei care îi tăgăduiesc pe Trimișii lui Allah și neagă întâlnirea cu El nu au cugetat în ei înșiși? În propriile lor suflete există Semne prin care pot ști că Cel care i-a creat din nimic îi va crea din nou. Nu este potrivit ca Acela care i-a purtat prin trepte - de la picătură, la cheag, la bucata de carne, apoi la omul însuflețit, copil, tânăr, bătrân și neputincios - să-i lase fără scop, fără porunci și interdicții și fără răsplată ori pedeapsă.
Allah a creat cerurile, pământul și ceea ce se află între ele numai întru Adevăr: pentru a-i încerca pe oameni și a arăta care dintre ei săvârșește cele mai bune fapte. Le-a creat pentru un termen stabilit, până când lumea se va sfârși și va veni Învierea, când pământul va fi schimbat cu un alt pământ, iar cerurile, de asemenea.
Mulți oameni tăgăduiesc întâlnirea cu Domnul lor; de aceea nu se pregătesc pentru ea și nu-i cred pe Trimișii care au vestit-o. Necredința lor nu are dovadă, în vreme ce dovezile hotărâtoare arată că Învierea și răsplata faptelor vor avea loc.
Allah îi îndeamnă să călătorească pe pământ și să privească sfârșitul popoarelor care și-au tăgăduit Trimișii. Acelea au fost mai puternice, au lăsat urme mai mari, cetăți uriașe și lucrări mărețe, au sădit pomi, au cultivat pământul și au săpat canale. Puterea și lucrările lor nu le-au folosit când i-au respins pe Trimișii veniți cu dovezi limpezi ale Adevărului.
Din acele popoare nu au rămas decât urmele unei lumi dispărute, oameni nimiciți, locuințe pustii și o pomenire rea de-a lungul generațiilor. Aceasta a fost prima treaptă a pedepsei, o pregustare și un început al pedepsei din Viața de Apoi. Allah nu i-a nedreptățit când i-a nimicit, ci ei înșiși și-au adus pieirea.
Cei care au săvârșit răul au ajuns într-o stare rea și cumplită, care i-a împins să tăgăduiască Semnele lui Allah și să le ia în batjocură. Aceasta a fost o pedeapsă pentru răul și păcatele lor. Apoi, batjocura și tăgăduirea lor au devenit, la rândul lor, cauza celor mai mari pedepse și a celor mai grele nenorociri.
Versetele 11 la 16
ٱللَّهُ يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ ثُمَّ إِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿١١﴾ وَيَوْمَ تَقُومُ ٱلسَّاعَةُ يُبْلِسُ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿١٢﴾ وَلَمْ يَكُن لَّهُم مِّن شُرَكَآئِهِمْ شُفَعَـٰٓؤُا۟ وَكَانُوا۟ بِشُرَكَآئِهِمْ كَـٰفِرِينَ ﴿١٣﴾ وَيَوْمَ تَقُومُ ٱلسَّاعَةُ يَوْمَئِذٍ يَتَفَرَّقُونَ ﴿١٤﴾ فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فَهُمْ فِى رَوْضَةٍ يُحْبَرُونَ ﴿١٥﴾ وَأَمَّا ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَلِقَآئِ ٱلْـَٔاخِرَةِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ فِى ٱلْعَذَابِ مُحْضَرُونَ ﴿١٦﴾

11. Allah începe creația, apoi o va repeta, iar apoi la El veți fi întorși. 12. În Ziua când va veni Ceasul, nelegiuiții vor fi cuprinși de deznădejde. 13. Ei nu vor avea mijlocitori dintre asociații lor și se vor lepăda de asociații lor. 14. În Ziua când va veni Ceasul, în Ziua aceea se vor despărți. 15. Cât despre cei care cred și săvârșesc fapte drepte, ei se vor bucura într-o Grădină. 16. Iar cei care nu cred, tăgăduiesc Semnele Noastre și întâlnirea din Viața de Apoi vor fi aduși la pedeapsă.
Allah singur începe crearea tuturor făpturilor, apoi o va repeta. După readucerea lor la viață, toți vor fi întorși la El, ca să-i răsplătească pentru fapte. În Ziua în care oamenii vor fi înviați și vor sta înaintea Domnului lumilor, și vor vedea cu ochii lor Ziua Învierii, nelegiuiții vor deznădăjdui de orice bine.
Ei nu au trimis înainte pentru acea Zi decât fapte rele: necredința, asocierea și neascultarea. Pentru că au trimis ceea ce atrage pedeapsa și nu au amestecat cu aceasta nimic din ceea ce aduce răsplată, vor fi deznădăjduiți, muți și neputincioși. Zeii născociți, despre care pretindeau că vor mijloci pentru ei, vor dispărea de lângă ei.
Nu vor avea mijlocitori dintre cei adorați în afara lui Allah. Politeiștii se vor lepăda de asociații lor, iar cei adorați se vor lepăda de ei, spunând: „Ne dezicem de ei înaintea Ta; nu pe noi ne adorau” [al-Qasas, 28:63]. Se vor blestema și se vor îndepărta unii de alții. În Ziua aceea, oamenii binelui și oamenii răului vor fi despărțiți, așa cum faptele lor au fost despărțite în această lume.
Cei care au crezut cu inimile și și-au confirmat credința prin fapte drepte vor fi cinstiți și făcuți fericiți într-o Grădină în care se află toate felurile de plante și lucruri dorite. Se vor bucura de mâncare și băutură plăcute, hurii frumoase, slujitori și tineri, glasuri armonioase, sunete mișcătoare, priveliști minunate, miresme plăcute, bucurie și plăcere ce nu pot fi descrise.
Cei care nu au crezut și au răspuns binefacerilor lui Allah prin nerecunoștință, au respins Semnele aduse de Trimiși și au tăgăduit întâlnirea Vieții de Apoi vor fi aduși la pedeapsă. Iadul îi va înconjura din toate părțile, chinul dureros le va pătrunde până la inimi, iar fețele le vor fi arse cu apă clocotită care le va străpunge măruntaiele. Cât de mare va fi deosebirea dintre cele două grupuri! Cum ar putea fi egali cei aflați în fericire și cei aflați în pedeapsă?
Versetele 17 la 19
فَسُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ حِينَ تُمْسُونَ وَحِينَ تُصْبِحُونَ ﴿١٧﴾ وَلَهُ ٱلْحَمْدُ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَعَشِيًّا وَحِينَ تُظْهِرُونَ ﴿١٨﴾ يُخْرِجُ ٱلْحَىَّ مِنَ ٱلْمَيِّتِ وَيُخْرِجُ ٱلْمَيِّتَ مِنَ ٱلْحَىِّ وَيُحْىِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا ۚ وَكَذَٰلِكَ تُخْرَجُونَ ﴿١٩﴾

17. Preamăriți-L pe Allah seara și dimineața! 18. A Lui este toată lauda în ceruri și pe pământ, după-amiaza și la amiază. 19. El scoate viul din mort și scoate mortul din viu. El dă viață pământului după moartea lui și tot astfel veți fi scoși și voi.
Allah arată că este mai presus de orice însușire rea și de orice neajuns și că nicio făptură nu-I este asemenea. Le poruncește robilor Săi să-L preamărească seara, dimineața, după-amiaza și la mijlocul zilei. Aceste momente cuprind timpurile celor cinci Rugăciuni zilnice.
Porunca de a-L preamări și lăuda pe Allah la aceste timpuri cuprinde ceea ce este obligatoriu, adică cele cinci Rugăciuni, precum și ceea ce este recomandat: pomenirile de dimineață și de seară, pomenirile de după Rugăciunile obligatorii și Rugăciunile voluntare care le însoțesc. Aceste timpuri alese de Allah pentru Rugăciunile obligatorii sunt mai bune decât celelalte timpuri.
Preamărirea, lăudarea și adorarea lui Allah în ele sunt mai bune decât în alte momente. Chiar dacă o faptă de adorare nu cuprinde cuvintele „Subhan Allah”, atunci când este împlinită cu sinceritate ea este, prin faptă, o preamărire a lui Allah, o declarare că El este mai presus de orice asociat și o negare că vreo făptură ar merita devotamentul sincer care I se cuvine numai Lui.
El scoate viul din mort: planta din pământul mort, spicul din sămânță, pomul din sâmbure, puiul din ou și credinciosul din necredincios. Scoate mortul din viu în toate cazurile opuse acestora. Dă viață pământului după moartea lui, coborând ploaia asupra lui când este lipsit de viață; atunci el se mișcă, se umflă și face să răsară plante frumoase de toate felurile. Tot astfel oamenii vor fi scoși din morminte. Cel care învie pământul după moartea lui îi va învia pe cei morți, iar între cele două lucruri nu există, pentru mintea sănătoasă, nicio deosebire care să facă Învierea improbabilă.
Versetele 20 la 21
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ أَنْ خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ إِذَآ أَنتُم بَشَرٌ تَنتَشِرُونَ ﴿٢٠﴾ وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ أَنْ خَلَقَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَٰجًا لِّتَسْكُنُوٓا۟ إِلَيْهَا وَجَعَلَ بَيْنَكُم مَّوَدَّةً وَرَحْمَةً ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٢١﴾

20. Printre Semnele Sale este că v-a creat din țărână, apoi iată-vă oameni răspândiți pe pământ. 21. Printre Semnele Sale este că a creat pentru voi soții dintre voi, ca să aflați liniște la ele, și a așezat între voi dragoste și milă. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cugetă.
Aici începe înșiruirea Semnelor lui Allah care dovedesc că El este singurul vrednic de adorare, Măreția Sa desăvârșită, Voia Sa care se împlinește, Puterea Sa măreață, frumusețea creației Sale și lărgimea Milei și Bunătății Sale.
Printre Semnele Sale este crearea oamenilor din țărână, prin crearea strămoșului lor Adam, pacea fie asupra lui. Apoi, dintr-o singură origine și o singură materie, oamenii s-au răspândit în toate ținuturile pământului. În aceasta sunt Semne că Acela care i-a făcut să existe din acea origine și i-a răspândit este Domnul vrednic de adorare, Stăpânul vrednic de laudă, Cel Îndurător și Iubitor, Care îi va întoarce prin Înviere după moarte.
Printre Semnele Milei, grijii, Înțelepciunii mărețe și Științei Sale cuprinzătoare este că a creat pentru oameni soții dintre ei, care li se potrivesc, cu care se armonizează și care se armonizează cu ei, ca să afle liniște alături de ele. A așezat între soți dragoste și milă prin toate cauzele pe care le aduce căsătoria.
Bărbatul găsește la soția lui plăcerea îngăduită, folosul copiilor și al creșterii lor și liniște sufletească. De obicei, între oricare alți doi oameni nu se găsește o dragoste și o milă asemenea celor dintre soți. În aceasta sunt Semne pentru oamenii care cugetă, își folosesc mintea ca să privească Semnele lui Allah și trec de la cunoașterea unui lucru la cunoașterea altuia.
Versetul 22
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦ خَلْقُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَٱخْتِلَـٰفُ أَلْسِنَتِكُمْ وَأَلْوَٰنِكُمْ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّلْعَـٰلِمِينَ ﴿٢٢﴾

22. Printre Semnele Sale sunt crearea cerurilor și a pământului și deosebirea limbilor și culorilor voastre. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru cei care au știință.
Cei care au știință sunt cei care înțeleg, iau învățătură și cugetă la Semne. În aceasta se află multe Semne. Printre ele se află crearea cerurilor și a pământului și a tot ceea ce se află în ele. Aceasta dovedește măreția Stăpânirii lui Allah și desăvârșirea Puterii Sale, căci El a adus la existență aceste făpturi uriașe. Dovedește desăvârșirea Înțelepciunii Sale prin precizia lor și lărgimea Științei Sale, deoarece Creatorul trebuie să cunoască ceea ce a creat: „Oare Cel care a creat nu știe?” [al-Mulk, 67:14].
Creația arată, de asemenea, lărgimea Milei și Harului Său prin marile foloase cuprinse în ea, faptul că El alege ceea ce voiește prin deosebirile și particularitățile așezate în lucruri și că numai El merită adorarea și recunoașterea Unicității. Pentru că El singur creează, numai El trebuie adorat. Toate acestea sunt dovezi raționale către care Allah îndreaptă mințile și poruncește oamenilor să cugete și să ia învățătură.
Tot astfel este un Semn deosebirea limbilor și culorilor voastre, în ciuda numărului vostru mare și a deosebirilor dintre voi, deși originea este una singură, iar locurile de articulare ale literelor sunt aceleași. Cu toate acestea, nu se găsesc două glasuri identice în toate privințele și nici două culori cu totul asemenea; între ele există deosebiri prin care fiecare poate fi recunoscut și distins.
Aceasta arată desăvârșirea Puterii lui Allah, împlinirea Voinței Sale, grija Sa față de robi și Mila Sa pentru ei. El a hotărât aceste deosebiri pentru ca lucrurile să nu se confunde, ceea ce ar provoca încurcătură și ar împiedica împlinirea multor scopuri și nevoi.
Versetul 23
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦ مَنَامُكُم بِٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ وَٱبْتِغَآؤُكُم مِّن فَضْلِهِۦٓ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَسْمَعُونَ ﴿٢٣﴾

23. Printre Semnele Sale sunt somnul vostru noaptea și ziua și căutarea de către voi a Harului Său. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care ascultă.
Oamenii care ascultă cu adevărat ascultă cu atenție, cugetă la sensuri și reflectează asupra Semnelor. În somnul de noapte și de zi și în căutarea Harului lui Allah se află o dovadă a Milei Sale. El spune: „Prin Mila Sa, El v-a făcut noaptea și ziua, ca să vă odihniți în ea, să căutați din Harul Său și poate că veți fi mulțumitori” [al-Qasas, 28:73].
Aceasta arată și desăvârșirea Înțelepciunii Sale. Înțelepciunea cere ca oamenii să se odihnească într-un timp și să se răspândească în altul, urmărindu-și interesele religioase și lumești. Acest lucru nu se poate împlini decât prin alternarea nopții și zilei, iar Cel care singur le face să se urmeze este singurul vrednic de adorare.
Versetul 24
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦ يُرِيكُمُ ٱلْبَرْقَ خَوْفًا وَطَمَعًا وَيُنَزِّلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَيُحْىِۦ بِهِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَآ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٢٤﴾

24. Printre Semnele Sale este că vă arată fulgerul, stârnind teama și speranța, și coboară apă din cer, prin care dă viață pământului după moartea lui. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care înțeleg.
Printre Semnele Sale este că trimite asupra voastră ploaia prin care ținuturile și robii prind viață. Înaintea coborârii ei, vă arată vestitorii săi: tunetul și fulgerul, care stârnesc teama și speranța.
În aceasta se află Semne ale cuprinderii Bunătății Sale, ale vastității Științei Sale, ale desăvârșirii rânduielii Sale și ale măreției Înțelepciunii Sale. Se află și dovada că El îi învie pe morți, așa cum dă viață pământului după moartea lui. Acestea sunt Semne pentru oamenii înzestrați cu rațiune, care înțeleg ceea ce aud și văd, păstrează aceste lucruri în minte și deduc din ele ceea ce dovedesc.
Versetele 25 la 27
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ أَن تَقُومَ ٱلسَّمَآءُ وَٱلْأَرْضُ بِأَمْرِهِۦ ۚ ثُمَّ إِذَا دَعَاكُمْ دَعْوَةً مِّنَ ٱلْأَرْضِ إِذَآ أَنتُمْ تَخْرُجُونَ ﴿٢٥﴾ وَلَهُۥ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ كُلٌّ لَّهُۥ قَـٰنِتُونَ ﴿٢٦﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ وَهُوَ أَهْوَنُ عَلَيْهِ ۚ وَلَهُ ٱلْمَثَلُ ٱلْأَعْلَىٰ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٢٧﴾

25. Printre Semnele Sale este că cerul și pământul stau prin Porunca Sa. Apoi, când vă va chema o singură dată din pământ, veți ieși îndată. 26. Ai Lui sunt toți cei din ceruri și de pe pământ; toți Îi sunt supuși. 27. El este Cel care începe creația, apoi o repetă, iar aceasta este și mai ușoară pentru El. A Lui este pilda cea mai înaltă în ceruri și pe pământ, iar El este Atotputernicul, Preaînțeleptul.
Printre Semnele Sale mărețe este faptul că cerurile și pământul stau, sunt stabile și rămân prin Porunca Sa: nu se clatină și cerul nu cade peste pământ. Puterea Sa măreață, prin care ține cerurile și pământul ca să nu se prăbușească, este aceea prin care, atunci când va chema făpturile o singură dată din pământ, ele vor ieși îndată. „Crearea cerurilor și a pământului este mai mare decât crearea oamenilor” [Ghafir, 40:57].
„Ai Lui sunt toți cei din ceruri și de pe pământ”: toți sunt creația, robii și proprietatea Sa, iar El dispune de ei fără ca cineva să-I fie potrivnic, ajutător ori rival. Toți se supun Măreției Sale și sunt smeriți înaintea Desăvârșirii Sale.
„El este Cel care începe creația, apoi o repetă”: adică îi readuce la viață după moarte, iar aceasta este și mai ușoară pentru El. Aceasta este exprimată potrivit înțelegerii minților omenești: dacă recunoașteți că El poate începe creația, este cu atât mai potrivit să recunoașteți că poate repeta ceea ce a creat, lucru socotit mai ușor.
După ce a amintit Semnele mărețe prin care cei care iau învățătură se trezesc, credincioșii se lasă îndemnați, iar cei călăuziți sporesc în vedere limpede, Allah arată un adevăr deosebit de însemnat: „A Lui este pilda cea mai înaltă în ceruri și pe pământ”. Lui Îi aparține fiecare însușire a desăvârșirii în treapta ei cea mai înaltă. În inimile robilor Săi sinceri se află dragostea deplină și supunerea desăvârșită față de El, iar atunci când Îl pomenesc și Îl adoră, Îi arată cea mai mare venerație.
De aceea, când oamenii științei vorbesc despre Însușirile dumnezeiești, folosesc analogia cu ceea ce este mai vrednic: fiecare însușire de desăvârșire aflată la făpturi Îi aparține cu atât mai mult Creatorului ei, într-un chip care nu este împărtășit de nimeni; iar orice neajuns de care o făptură este socotită mai presus trebuie, cu atât mai mult, să fie negat în privința Creatorului.
„El este Atotputernicul, Preaînțeleptul”: a Lui este Puterea deplină și Înțelepciunea vastă. Prin Puterea Sa a făcut să existe făpturile și a dat Poruncile, iar prin Înțelepciunea Sa a desăvârșit ceea ce a creat și a rânduit cele mai bune legi.
Versetele 28 la 29
ضَرَبَ لَكُم مَّثَلًا مِّنْ أَنفُسِكُمْ ۖ هَل لَّكُم مِّن مَّا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُم مِّن شُرَكَآءَ فِى مَا رَزَقْنَـٰكُمْ فَأَنتُمْ فِيهِ سَوَآءٌ تَخَافُونَهُمْ كَخِيفَتِكُمْ أَنفُسَكُمْ ۚ كَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٢٨﴾ بَلِ ٱتَّبَعَ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓا۟ أَهْوَآءَهُم بِغَيْرِ عِلْمٍ ۖ فَمَن يَهْدِى مَنْ أَضَلَّ ٱللَّهُ ۖ وَمَا لَهُم مِّن نَّـٰصِرِينَ ﴿٢٩﴾

28. El vă dă o pildă din voi înșivă: aveți oare dintre cei aflați în stăpânirea voastră asociați care să fie egali cu voi în ceea ce v-am dăruit și de care să vă temeți așa cum vă temeți unii de alții? Astfel tâlcuim Semnele pentru oamenii care înțeleg. 29. Ba cei nedrepți își urmează poftele fără știință. Cine îl poate călăuzi pe cel pe care Allah îl lasă să rătăcească? Ei nu vor avea niciun ajutător.
Allah dă această pildă pentru a arăta urâțenia asocierii. Este o pildă luată din voi înșivă și nu are nevoie de drumuri lungi sau lucrări anevoioase ca să fie înțeleasă: aveți oare, dintre robii aflați în stăpânirea voastră, pe cineva care să vă fie asociat în înzestrarea dăruită de Allah, astfel încât voi și ei să aveți o parte egală în ea?
Vă temeți oare de ei așa cum se tem asociații liberi unii de alții, de împărțirea averii și de separarea părții fiecăruia? Lucrurile nu stau astfel. Nimeni dintre cei aflați în stăpânirea voastră nu este asociat în ceea ce Allah v-a dăruit. Mai mult, nu voi i-ați creat și nu voi îi înzestrați; și ei sunt robi ai lui Allah asemenea vouă.
Cum puteți atunci să-I faceți lui Allah un asociat din creația Sa, să-l puneți pe aceeași treaptă cu El și să-i oferiți o parte din adorare, când nu primiți ca robii voștri să vă fie egali? Acest lucru este unul dintre cele mai uimitoare și dovedește cea mai mare nechibzuință a celui care Îi face lui Allah asociați. Cel luat drept zeu este fals și sortit pieirii; nu este egal cu Allah și nu merită nimic din adorare.
„Astfel tâlcuim Semnele” prin pilde, „pentru oamenii care înțeleg” adevărurile și le recunosc. Oricât i-ar fi lămurite Semnele celui care nu înțelege, el nu are o minte cu care să vadă ceea ce i s-a explicat și nici o inimă cu care să priceapă ceea ce i s-a arătat. Oamenii înzestrați cu rațiune sunt cei cărora li se adresează cuvântul.
După ce pilda a dovedit că cel care adoră un asociat în afara lui Allah și se bizuie pe el nu se întemeiază pe niciun adevăr, rămâne limpede că numai pofta l-a împins să facă aceasta. De aceea Allah spune: „Ba cei nedrepți își urmează poftele fără știință”. Ei și-au urmat poftele, deși aceasta contrazice rațiunea sănătoasă, iar firea nealterată o respinge; nu au nicio știință și nicio dovadă care să-i conducă la ea.
„Cine îl poate călăuzi pe cel pe care Allah îl lasă să rătăcească?” Să nu vă mirați că nu primesc Călăuzirea, căci Allah i-a lăsat să rătăcească din pricina nedreptății lor. Cel pe care Allah îl lasă să rătăcească nu are nicio cale spre Călăuzire, fiindcă nimeni nu I se împotrivește lui Allah și nimeni nu-I dispută Stăpânirea. Nu vor avea ajutători când Cuvântul pedepsei se va împlini și toate legăturile și mijloacele lor se vor rupe.
Versetele 30 la 32
فَأَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّينِ حَنِيفًا ۚ فِطْرَتَ ٱللَّهِ ٱلَّتِى فَطَرَ ٱلنَّاسَ عَلَيْهَا ۚ لَا تَبْدِيلَ لِخَلْقِ ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكَ ٱلدِّينُ ٱلْقَيِّمُ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٠﴾ ۞ مُنِيبِينَ إِلَيْهِ وَٱتَّقُوهُ وَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَلَا تَكُونُوا۟ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿٣١﴾ مِنَ ٱلَّذِينَ فَرَّقُوا۟ دِينَهُمْ وَكَانُوا۟ شِيَعًا ۖ كُلُّ حِزْبٍۭ بِمَا لَدَيْهِمْ فَرِحُونَ ﴿٣٢﴾

30. Îndreaptă-ți fața către Religie, ca un drept-credincios, potrivit firii în care Allah i-a creat pe oameni. Nu există schimbare în creația lui Allah. Aceasta este Religia cea dreaptă, însă cei mai mulți oameni nu știu. 31. Întoarceți-vă la El, fiți cu frică de El, împliniți Rugăciunea și nu fiți dintre cei care Îi fac asociați, 32. dintre cei care și-au dezbinat religia și au devenit secte, fiecare grup bucurându-se de ceea ce are.
Allah poruncește sinceritatea față de El în toate stările și statornicirea Religiei Sale. „Îndreaptă-ți fața către Religie”: orientează-te cu fața și cu inima spre Religia care este Islamul, credința și ihsanul; îndreaptă-ți inima și intenția către ea și împlinește rânduielile ei văzute, precum Rugăciunea, zakah, postul, pelerinajul și cele asemenea, precum și rânduielile lăuntrice: dragostea, teama, speranța și întoarcerea către Allah.
Ihsanul în rânduielile văzute și ascunse înseamnă să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea; iar dacă nu-L vezi, El te vede. Allah a menționat în mod deosebit îndreptarea feței, deoarece orientarea feței urmează orientarea inimii și atrage după sine strădania trupului. „Ca un drept-credincios” înseamnă aplecat către această Religie și îndepărtat de tot ceea ce o contrazice.
Porunca aceasta este „potrivit firii în care Allah i-a creat pe oameni”. Allah a așezat în mințile lor frumusețea ei și urâțenia a tot ceea ce i se împotrivește. Allah a așezat în inimile tuturor făpturilor înclinația către toate rânduielile Legii, văzute și ascunse. În ele a pus dragostea Adevărului și alegerea lui mai presus de orice altceva; aceasta este realitatea firii nealterate.
Cel care se abate de la acest principiu a fost supus unei influențe care i-a stricat firea, după cum Profetul, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a spus: „Fiecare copil se naște pe fitrah, apoi părinții lui îl fac iudeu, creștin ori magian.[38]” „Nu există schimbare în creația lui Allah”: nimeni nu poate schimba felul în care Allah a creat lucrurile, transformând făptura în altceva decât natura pe care El i-a dat-o.
„Aceasta este Religia cea dreaptă”: această poruncă este Calea dreaptă care duce la Allah și la cinstea pe care El o dăruiește. Cel care își îndreaptă fața către Religie ca un drept-credincios urmează Calea dreaptă în toate legile și drumurile ei. „Însă cei mai mulți oameni nu știu”: ei nu cunosc Religia cea dreaptă, iar dacă o recunosc, nu o urmează.
„Întoarceți-vă la El și fiți cu frică de El” lămurește ce înseamnă îndreptarea feței către Religie. Întoarcerea înseamnă întoarcerea inimii și puterea motivelor care o atrag spre ceea ce Îi place lui Allah. Din aceasta urmează lucrarea trupului potrivit a ceea ce se află în inimă și sunt cuprinse toate actele de adorare, văzute și ascunse. Ele nu sunt desăvârșite decât prin părăsirea păcatelor văzute și ascunse. De aceea El poruncește frica de Allah, care cuprinde împlinirea poruncilor și părăsirea interdicțiilor.
Dintre porunci, Allah a menționat în mod deosebit Rugăciunea, pentru că ea cheamă la întoarcerea către El și la teama de El: „Împlinește Rugăciunea, căci Rugăciunea oprește de la ticăloșie și de la ceea ce este rău” [al-'Ankabut, 29:45]. Prin faptul că împiedică acestea, Rugăciunea ajută la dobândirea fricii de Allah. Apoi spune: „Pomenirea lui Allah este mai mare” [al-'Ankabut, 29:45], iar aceasta îndeamnă la întoarcerea către El.
Allah a menționat în mod deosebit și temelia interdicțiilor, împreună cu care nicio faptă nu este primită: asocierea. „Nu fiți dintre cei care Îi fac asociați”, deoarece asocierea se opune întoarcerii către Allah, a cărei esență este sinceritatea deplină față de El.
Apoi El descrie și condamnă starea celor care Îi fac asociați: „dintre cei care și-au dezbinat religia”, deși Religia este una, iar temelia ei este sinceritatea în adorarea lui Allah Singur. Ei au rupt-o în bucăți: unii adoră idoli și chipuri, alții soarele și luna, alții sfinți și oameni drepți; unii sunt iudei, iar alții creștini.
„Au devenit secte”: fiecare grup s-a adunat, s-a unit și s-a legat pentru a sprijini falsitatea aflată la el și pentru a-i respinge pe ceilalți și a lupta împotriva lor. „Fiecare grup bucurându-se de ceea ce are” dintre cunoștințele care se împotrivesc științei Trimișilor; ei hotărăsc pentru ei înșiși că au Adevărul și că ceilalți se află în falsitate.
În aceasta se află un avertisment pentru musulmani să nu se dezbine și să nu devină grupuri, fiecare sprijinind orbește ceea ce are, adevăr ori falsitate, ajungând să se asemene cu politeiștii. Religia este una, Trimisul este unul, iar Dumnezeul este Unul. În cele mai multe chestiuni religioase există consens între învățați și imami, iar Allah a legat strâns frăția credinței între ei.
Cum să fie date la o parte toate acestea și cum să se clădească dezbinarea între musulmani pe chestiuni subtile ori chestiuni secundare asupra cărora există divergențe, astfel încât unii să-i declare rătăciți pe ceilalți și să se separe? Aceasta nu este decât una dintre cele mai mari ispite ale lui Satana și unul dintre scopurile lui cele mai primejdioase. Strădania de a uni cuvântul musulmanilor și de a îndepărta dintre ei dezbinarea întemeiată pe acest principiu fals este dintre cele mai bune lupte pe Calea lui Allah și dintre cele mai bune fapte care apropie de El.
După ce Allah a poruncit întoarcerea voită către El, care trebuie păstrată în greutate și ușurință, în lărgime și strâmtorare, menționează întoarcerea silită ce apare numai în necaz și greutate. Când necazul dispare, oamenii o aruncă în urma lor, iar aceasta nu le este de folos.
Versetele 33 la 35
وَإِذَا مَسَّ ٱلنَّاسَ ضُرٌّ دَعَوْا۟ رَبَّهُم مُّنِيبِينَ إِلَيْهِ ثُمَّ إِذَآ أَذَاقَهُم مِّنْهُ رَحْمَةً إِذَا فَرِيقٌ مِّنْهُم بِرَبِّهِمْ يُشْرِكُونَ ﴿٣٣﴾ لِيَكْفُرُوا۟ بِمَآ ءَاتَيْنَـٰهُمْ ۚ فَتَمَتَّعُوا۟ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿٣٤﴾ أَمْ أَنزَلْنَا عَلَيْهِمْ سُلْطَـٰنًا فَهُوَ يَتَكَلَّمُ بِمَا كَانُوا۟ بِهِۦ يُشْرِكُونَ ﴿٣٥﴾

33. Când pe oameni îi atinge un rău, ei Îl cheamă pe Domnul lor, întorcându-se către El cu căință. Apoi, când le dă să guste Mila Sa, iată că un grup dintre ei Îi face asociați Domnului lor, 34. arătându-se nerecunoscători pentru ceea ce le-am dăruit. Bucurați-vă pentru o vreme, căci curând veți ști. 35. Oare le-am coborât Noi vreo dovadă care să vorbească în sprijinul asocierii lor?
Când pe oameni îi atinge un rău, precum boala, teama de pieire ori altele asemenea, ei Îl cheamă pe Domnul lor și se întorc către El. În acea stare uită ceea ce Îi asociau, deoarece știu că nimeni în afara lui Allah nu poate îndepărta răul.
Apoi, când El le dă să guste Mila Sa, îi vindecă de boală și îi ferește de ceea ce se temeau, un grup dintre ei își anulează întoarcerea de mai înainte și Îi asociază pe cei care nu îi apără, nu le folosesc și nu pot nici să-i sărăcească, nici să-i îmbogățească. Aceasta este nerecunoștință față de ceea ce Allah le-a dăruit, căci El i-a salvat, i-a scos din strâmtorare și a îndepărtat greutatea. Oare nu trebuiau să primească binefacerea prin mulțumire și prin sinceritate statornică față de El în toate stările?
„Oare le-am coborât Noi vreo dovadă” limpede, care să vorbească în sprijinul asocierii lor și să le spună: rămâneți statornici în asociere și în îndoielile voastre, căci ceea ce urmați este Adevărul, iar chemarea Trimișilor este falsitate? Au ei o asemenea dovadă ca să se agațe cu tărie de asociere?
Dimpotrivă, dovezile raționale și transmise, Cărțile cerești, Trimișii cei nobili și cei mai de seamă dintre oameni au interzis cu cea mai mare asprime această cale și au avertizat împotriva ei, hotărând că cel care o urmează are rațiunea și religia stricate. Asocierea lor nu se sprijină pe dovadă ori argument, ci numai pe poftele sufletelor și ispitele lui Satana.
Versetele 36 la 37
وَإِذَآ أَذَقْنَا ٱلنَّاسَ رَحْمَةً فَرِحُوا۟ بِهَا ۖ وَإِن تُصِبْهُمْ سَيِّئَةٌۢ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ إِذَا هُمْ يَقْنَطُونَ ﴿٣٦﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٣٧﴾

36. Când le dăm oamenilor să guste milă, ei se bucură de ea; iar dacă îi lovește un rău din pricina faptelor mâinilor lor, iată-i deznădăjduind. 37. Oare nu văd ei că Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește și o restrânge? Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred.
Allah arată firea celor mai mulți oameni în ușurință și greutate. Când le dă să guste Mila Sa prin sănătate, bogăție, victorie și altele asemenea, se bucură de aceasta cu trufie, însă bucuria lor nu este mulțumire și recunoștință pentru binefacerea lui Allah.
Dacă îi lovește un rău care îi întristează din pricina păcatelor și neascultării săvârșite de mâinile lor, deznădăjduiesc și cred că sărăcia, boala și celelalte greutăți nu vor mai dispărea. Aceasta vine din neștiința lor și din faptul că nu cunosc lucrurile așa cum sunt.
Oare nu văd că Allah lărgește înzestrarea pentru cine voiește și o restrânge? După ce știu că binele și răul vin prin Hotărârea lui Allah, iar înzestrarea largă ori strâmtă nu iese din Decretul Său, deznădejdea nu-și are locul. Omul cu rațiune nu privește numai cauzele, ci privește la Cel care a rânduit cauzele.
În aceasta sunt Semne pentru oamenii care cred. Ei iau învățătură din lărgirea și restrângerea înzestrării, recunosc prin aceasta Înțelepciunea lui Allah, Mila Sa și Darul Său și își îndreaptă inimile către El, cerându-I toate felurile de înzestrare.
Versetele 38 la 39
فَـَٔاتِ ذَا ٱلْقُرْبَىٰ حَقَّهُۥ وَٱلْمِسْكِينَ وَٱبْنَ ٱلسَّبِيلِ ۚ ذَٰلِكَ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يُرِيدُونَ وَجْهَ ٱللَّهِ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿٣٨﴾ وَمَآ ءَاتَيْتُم مِّن رِّبًا لِّيَرْبُوَا۟ فِىٓ أَمْوَٰلِ ٱلنَّاسِ فَلَا يَرْبُوا۟ عِندَ ٱللَّهِ ۖ وَمَآ ءَاتَيْتُم مِّن زَكَوٰةٍ تُرِيدُونَ وَجْهَ ٱللَّهِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُضْعِفُونَ ﴿٣٩﴾

38. Dă-i rudei apropiate dreptul său, precum și celui sărman și călătorului rămas fără mijloace. Aceasta este mai bine pentru cei care caută Fața lui Allah, iar aceștia sunt cei izbăviți. 39. Ceea ce dați [ca dar] pentru a obține un spor din averile oamenilor nu va spori la Allah; însă ceea ce dați ca zakah, căutând Fața lui Allah - aceia vor primi răsplata înmulțită.
Dă-i rudei apropiate dreptul său, potrivit apropierii și nevoii sale, dintre cele poruncite ori recomandate de Lege: întreținerea obligatorie, milostenia, darul, binefacerea, salutul, cinstirea, iertarea greșelilor și trecerea peste cuvintele ori faptele supărătoare.
Dă-i și sărmanului pe care sărăcia și nevoia l-au smerit ceea ce îi îndepărtează lipsa și îi asigură hrana, băutura și îmbrăcămintea. La fel, dă-i călătorului rămas fără mijloace. El este străinul oprit într-un alt ținut, aflat de obicei într-o nevoie mai mare, fiindcă nu are avere cu el și nu poate câștiga, spre deosebire de cel aflat în țara sa, care, chiar dacă nu are avere, găsește de regulă o meserie, o negustorie ori un meșteșug prin care să-și acopere nevoia. De aceea Allah a rânduit pentru sărmani și călători o parte din zakah.
Darea dreptului rudei, sărmanului și călătorului este „mai bine pentru cei care caută Fața lui Allah”. Este un bine mare și aduce o răsplată îmbelșugată, deoarece se numără printre cele mai bune fapte drepte și este o binefacere folositoare altora, atunci când este așezată la locul și timpul potrivit și este însoțită de sinceritate.
Dacă prin ea nu este căutată Fața lui Allah, nu este bine pentru cel care dă, chiar dacă rămâne un bine și un folos pentru cel care primește. Allah spune: „Nu se află niciun bine în multe dintre vorbirile lor tainice, în afară de cel care poruncește milostenia, binele ori împăcarea dintre oameni” [an-Nisa', 4:114]. Aceste fapte sunt bune pentru folosul lor; însă celui care le săvârșește căutând Mulțumirea lui Allah, El îi va da o răsplată mare.
„Aceștia sunt cei izbăviți”: cei care fac acestea și alte fapte căutând Fața lui Allah vor dobândi răsplata Sa și vor fi salvați de pedeapsa Lui.
După ce a menționat cheltuirea prin care se caută Fața Sa, Allah amintește fapta urmărită pentru un scop lumesc: „Ceea ce dați [ca dar] pentru a obține un spor din averile oamenilor”. Adică ceea ce dați din averea voastră peste nevoie cu intenția ca ea să crească, oferind-o celui de la care așteptați să vă întoarcă mai mult, nu va spori ca răsplată la Allah, deoarece îi lipsește condiția sincerității.
La fel este fapta prin care se urmărește creșterea rangului și ostentația înaintea oamenilor; ea nu sporește la Allah. „Însă ceea ce dați ca zakah” este ceea ce curăță de purtările josnice, curățește averea de zgârcenie, aduce folos celui care primește și îi îndepărtează nevoia. Dacă prin aceasta este căutată Fața lui Allah, răsplata va fi înmulțită. Ceea ce este cheltuit sporește la Allah, iar El îl crește până devine mult.
Dacă cineva dă milostenie deși are în grijă oameni aflați în nevoie stringentă ori o datorie pe care nu a plătit-o, iar el pune milostenia înaintea lor, aceasta nu este zakah care îl curăță și îi curăță averea și pentru care să primească răsplata. Din punctul de vedere al Legii, o asemenea cheltuire este respinsă. Simplul fapt de a da avere nu este bun până când nu este făcut în chipul prin care dăruitorul se curăță, așa cum Allah îl laudă pe cel „care își dă averea pentru a se curăța” [al-Layl, 92:18].
Versetul 40
ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَكُمْ ثُمَّ رَزَقَكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يُحْيِيكُمْ ۖ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن يَفْعَلُ مِن ذَٰلِكُم مِّن شَىْءٍ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٤٠﴾

40. Allah este Cel care v-a creat, apoi v-a înzestrat, apoi vă dă moartea, apoi vă va da viață. Este oare vreunul dintre asociații voștri care să facă ceva din toate acestea? Preamărit și Preaînalt este El deasupra celor pe care I-i asociază!
Allah arată că El Singur v-a creat, v-a înzestrat, vă dă moartea și vă va da din nou viața. Niciunul dintre asociații pe care politeiștii îi cheamă nu are alături de Allah vreo parte în vreunul dintre aceste lucruri. Cum pot ei să-I facă asociați Celui care singur săvârșește toate acestea pe cei care nu au niciun fel de stăpânire asupra lor?
Preamărit, sfințit și Preaînalt este El deasupra asocierii lor. Aceasta nu-I aduce nicio vătămare; urmarea ei rea se întoarce numai asupra lor.
Versetul 41
ظَهَرَ ٱلْفَسَادُ فِى ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ بِمَا كَسَبَتْ أَيْدِى ٱلنَّاسِ لِيُذِيقَهُم بَعْضَ ٱلَّذِى عَمِلُوا۟ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٤١﴾

41. Stricăciunea s-a ivit pe uscat și pe mare din pricina celor agonisite de mâinile oamenilor, pentru ca El să-i facă să guste o parte din ceea ce au săvârșit, poate că se vor întoarce.
Stricăciunea s-a răspândit pe uscat și pe mare: traiul oamenilor s-a stricat și s-a împuținat, nenorocirile le-au cuprins trupurile, bolile și epidemiile s-au înmulțit și alte rele asemenea s-au ivit. Aceasta s-a întâmplat din pricina faptelor stricate pe care mâinile lor le-au trimis înainte și care, prin natura lor, aduc stricăciune.
Allah îi face să guste o parte din ceea ce au săvârșit, pentru ca ei să știe că El răsplătește faptele și le arată în această lume un model al urmărilor lor, poate că se vor întoarce de la faptele prin care s-au ivit stricăciunea și starea lor rea și își vor îndrepta treburile.
Preamărit este Cel care dăruiește binecuvântări prin încercarea Sa și face bine prin pedeapsa Sa! Dacă i-ar face să guste toate cele pe care le-au agonisit, nu ar lăsa pe fața pământului nicio viețuitoare.
Versetul 42
قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلُ ۚ كَانَ أَكْثَرُهُم مُّشْرِكِينَ ﴿٤٢﴾

42. Spune: „Călătoriți pe pământ și priviți care a fost sfârșitul celor de dinainte! Cei mai mulți dintre ei erau politeiști.”
Porunca de a călători pe pământ cuprinde călătoria trupească și călătoria inimii, prin cercetarea urmelor și cugetarea la urmările celor de dinainte. Veți găsi că cei mai mulți dintre ei au fost politeiști și că au avut cel mai rău sfârșit: o pedeapsă care i-a nimicit din temelii, disprețul și blestemele celor de după ei și o rușine necurmată.
Păziți-vă să săvârșiți faptele lor, ca să nu vă lovească ceea ce i-a lovit pe ei, căci Dreptatea și Înțelepciunea lui Allah sunt aceleași în orice timp și loc.
Versetele 43 la 45
فَأَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّينِ ٱلْقَيِّمِ مِن قَبْلِ أَن يَأْتِىَ يَوْمٌ لَّا مَرَدَّ لَهُۥ مِنَ ٱللَّهِ ۖ يَوْمَئِذٍ يَصَّدَّعُونَ ﴿٤٣﴾ مَن كَفَرَ فَعَلَيْهِ كُفْرُهُۥ ۖ وَمَنْ عَمِلَ صَـٰلِحًا فَلِأَنفُسِهِمْ يَمْهَدُونَ ﴿٤٤﴾ لِيَجْزِىَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ مِن فَضْلِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٤٥﴾

43. Îndreaptă-ți fața spre Religia cea dreaptă, înainte să vină de la Allah o Zi care nu poate fi respinsă. În Ziua aceea oamenii se vor despărți. 44. Cel care nu crede va purta urmarea necredinței sale, iar cei care săvârșesc fapte drepte pregătesc pentru ei înșiși, 45. pentru ca El să-i răsplătească din Harul Său pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte. Cu adevărat, El nu-i iubește pe necredincioși.
Îndreaptă-te cu inima și cu fața și străduiește-te cu trupul ca să statornicești Religia cea dreaptă. Urmează-i poruncile și respectă-i interdicțiile cu seriozitate, îndeplinește-i îndatoririle văzute și ascunse și grăbește-te să folosești timpul, viața și tinerețea, înainte să vină Ziua Învierii de la Allah.
Când acea Zi vine, nimeni nu o poate respinge, iar celor care lucrează nu li se mai dă vreme să înceapă alte fapte. Vremea faptelor s-a încheiat și nu a mai rămas decât răsplata lor. În Ziua aceea oamenii se vor despărți și vor ieși în grupuri deosebite, ca să li se arate faptele.
Cel care nu crede va purta singur urmarea necredinței sale. Nimeni nu poartă povara altuia. Cel care săvârșește fapte drepte, împlinind drepturile obligatorii și recomandate ale lui Allah și ale robilor Săi, pregătește pentru sine și pentru nimeni altcineva. Ei își pregătesc locuința Vieții de Apoi și se pregătesc pentru câștigarea treptelor înalte și a sălașurilor mărețe.
Răsplata nu va fi numai pe măsura faptelor lor, ci Allah îi va răsplăti din Harul și Darul Său fără margini, cu ceea ce faptele singure nu ar fi putut atinge. Aceasta fiindcă El îi iubește. Când Allah iubește un rob, îi dăruiește daruri alese, îi înmulțește binele și revarsă asupra lui binefacerile văzute și ascunse.
Aceasta este spre deosebire de necredincioși: Allah îi urăște și este mâniat pe ei; îi va pedepsi, însă nu le va adăuga peste ceea ce merită, spre deosebire de răsplata credincioșilor. De aceea spune: „Cu adevărat, El nu-i iubește pe necredincioși.”
Versetul 46
وَمِنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ أَن يُرْسِلَ ٱلرِّيَاحَ مُبَشِّرَٰتٍ وَلِيُذِيقَكُم مِّن رَّحْمَتِهِۦ وَلِتَجْرِىَ ٱلْفُلْكُ بِأَمْرِهِۦ وَلِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٤٦﴾

46. Printre Semnele Sale este că trimite vânturile ca vestitoare, ca să vă facă să gustați din Mila Sa, pentru ca vasele să plutească prin Porunca Sa și voi să căutați din Harul Său și poate că veți fi mulțumitori.
Printre dovezile care arată Mila Sa, faptul că îi va învia pe morți, că El este singura divinitate vrednică de adorare și Stăpânul vrednic de toată lauda se află trimiterea vânturilor înaintea ploii, ca vestitoare.
Vânturile stârnesc norii și îi adună, iar sufletele se bucură înaintea coborârii ploii. Prin Mila Sa, Allah trimite asupra voastră ploaia cu care dă viață ținuturilor și robilor. Vă face astfel să gustați din Mila Sa, ca să știți că Mila Lui îi salvează pe robi și îi înzestrează și să doriți să înmulțiți faptele drepte care deschid comorile Milei.
Corăbiile plutesc pe mare prin Porunca și Hotărârea Sa, iar voi căutați din Harul Său, ocupându-vă de traiul și folosul vostru. Toate acestea sunt înlesnite pentru ca voi să-I mulțumiți Celui care v-a pus la dispoziție mijloacele și v-a ușurat lucrurile. Acesta este scopul binefacerilor: să fie întâmpinate prin mulțumire, pentru ca Allah să le înmulțească și să le păstreze.
A răspunde binefacerilor prin necredință și neascultare este starea celor care schimbă binecuvântarea lui Allah cu nerecunoștința și binefacerea Sa cu o încercare. Prin aceasta, binefacerea este expusă pieirii și mutării de la ei la alții.
Versetul 47
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ رُسُلًا إِلَىٰ قَوْمِهِمْ فَجَآءُوهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَٱنتَقَمْنَا مِنَ ٱلَّذِينَ أَجْرَمُوا۟ ۖ وَكَانَ حَقًّا عَلَيْنَا نَصْرُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٤٧﴾

47. Am trimis înaintea ta Trimiși la popoarele lor, iar ei le-au adus dovezi limpezi. Apoi Ne-am răzbunat pe cei nelegiuiți, iar sprijinirea credincioșilor este un drept asupra Noastră.
Allah a trimis la popoarele de dinainte Trimiși atunci când ele tăgăduiau Unicitatea lui Allah și respingeau Adevărul. Trimișii lor i-au chemat la Unicitatea lui Allah, la sinceritatea adorării numai față de El, la recunoașterea Adevărului și la părăsirea necredinței și rătăcirii în care se aflau. Ei le-au adus dovezi și argumente limpezi, însă popoarele nu au crezut și nu și-au părăsit rătăcirea și trufia.
Atunci Allah S-a răzbunat pe cei nelegiuiți și i-a sprijinit pe credincioșii care i-au urmat pe Trimiși. Sprijinirea credincioșilor este un drept pe care Allah Și l-a asumat și l-a făgăduit; de aceea ea se împlinește negreșit. O, voi care îl tăgăduiți pe Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, dacă rămâneți în necredință, pedeapsa vă va lovi, iar Allah îl va sprijini pe el împotriva voastră.
Versetele 48 la 50
ٱللَّهُ ٱلَّذِى يُرْسِلُ ٱلرِّيَـٰحَ فَتُثِيرُ سَحَابًا فَيَبْسُطُهُۥ فِى ٱلسَّمَآءِ كَيْفَ يَشَآءُ وَيَجْعَلُهُۥ كِسَفًا فَتَرَى ٱلْوَدْقَ يَخْرُجُ مِنْ خِلَـٰلِهِۦ ۖ فَإِذَآ أَصَابَ بِهِۦ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦٓ إِذَا هُمْ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿٤٨﴾ وَإِن كَانُوا۟ مِن قَبْلِ أَن يُنَزَّلَ عَلَيْهِم مِّن قَبْلِهِۦ لَمُبْلِسِينَ ﴿٤٩﴾ فَٱنظُرْ إِلَىٰٓ ءَاثَـٰرِ رَحْمَتِ ٱللَّهِ كَيْفَ يُحْىِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَآ ۚ إِنَّ ذَٰلِكَ لَمُحْىِ ٱلْمَوْتَىٰ ۖ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٥٠﴾

48. Allah este Cel care trimite vânturile și ele ridică norii. Apoi El îi întinde pe cer cum voiește și îi face bucăți, iar tu vezi ploaia ieșind dintre ei. Când o face să cadă asupra cui voiește dintre robii Săi, ei se bucură, 49. deși, înainte să fie coborâtă asupra lor, fuseseră cuprinși de deznădejde. 50. Privește urmele Milei lui Allah: cum dă viață pământului după moartea lui! Cu adevărat, El îi va învia pe morți și El are putere asupra tuturor lucrurilor.
Allah arată desăvârșirea Puterii Sale și deplinătatea Binefacerii Sale. El trimite vânturile, iar ele ridică norii de la pământ; apoi îi întinde și îi răspândește pe cer în orice chip voiește. Apoi El face din acel nor întins un nor gros, ale cărui straturi sunt așezate unele peste altele.
Atunci vezi picăturile ieșind din mijlocul norilor, împrăștiate, fără să cadă toate deodată, căci ar distruge tot ceea ce ar atinge. Când Allah face ploaia să ajungă la cine voiește dintre robii Săi, ei se bucură și își dau vestea cea bună, din pricina nevoii lor mari de ea.
Înainte ca ploaia să le fie coborâtă, ei fuseseră cuprinși de deznădejde din cauza întârzierii ei. Când vine în asemenea împrejurări, ea capătă o mare însemnătate pentru ei, iar bucuria și vestea bună sporesc.
Privește urmele Milei lui Allah: pământul se mișcă, se umflă și face să răsară plante frumoase de toate felurile. Cel care a dat viață pământului după moartea lui îi va învia pe morți. El are putere asupra tuturor lucrurilor; nimic nu-I este cu neputință, chiar dacă depășește puterea și înțelegerea oamenilor.
Versetele 51 la 53
وَلَئِنْ أَرْسَلْنَا رِيحًا فَرَأَوْهُ مُصْفَرًّا لَّظَلُّوا۟ مِنۢ بَعْدِهِۦ يَكْفُرُونَ ﴿٥١﴾ فَإِنَّكَ لَا تُسْمِعُ ٱلْمَوْتَىٰ وَلَا تُسْمِعُ ٱلصُّمَّ ٱلدُّعَآءَ إِذَا وَلَّوْا۟ مُدْبِرِينَ ﴿٥٢﴾ وَمَآ أَنتَ بِهَـٰدِ ٱلْعُمْىِ عَن ضَلَـٰلَتِهِمْ ۖ إِن تُسْمِعُ إِلَّا مَن يُؤْمِنُ بِـَٔايَـٰتِنَا فَهُم مُّسْلِمُونَ ﴿٥٣﴾

51. Dar dacă trimitem un vânt și ei văd ogoarele îngălbenite, după aceea devin nerecunoscători. 52. Tu nu-i poți face pe morți să audă și nu-i poți face pe surzi să audă chemarea, când se întorc cu spatele. 53. Nu-i poți călăuzi pe orbi din rătăcirea lor. Tu nu-i poți face să audă decât pe cei care cred în Semnele Noastre și I se supun.
Allah arată starea oamenilor: cu toate binefacerile dăruite prin învierea pământului după moarte și prin răspândirea Milei Sale, dacă El trimite asupra plantelor crescute după ploaie și asupra ogoarelor un vânt vătămător, care le distruge pe toate ori o parte dintre ele, iar ei le văd îngălbenite și pe cale să piară, uită binefacerile de mai înainte și se grăbesc spre nerecunoștință.
Îndemnul și mustrarea nu le folosesc. Tu nu-i poți face pe morți să audă și nu-i poți face pe surzi să audă chemarea, mai ales când întorc spatele. În ei s-au adunat toate piedicile care împiedică ascultarea folositoare, așa cum piedicile amintite împiedică auzirea propriu-zisă a sunetului.
Nu-i poți călăuzi pe orbi din rătăcirea lor, deoarece ei nu văd și nu au puterea de a privi. Nu-i poți face să audă decât pe cei care cred cu adevărat în Semnele lui Allah și sunt gata să I se supună. Acestora le folosește auzirea Călăuzirii, cred în orice Semn, se supun Poruncilor și se feresc de interdicții, deoarece în inimile lor se află un motiv puternic să primească sfatul și îndemnul și sunt pregătiți să împlinească ceea ce pot.
Versetul 54
۞ ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَكُم مِّن ضَعْفٍ ثُمَّ جَعَلَ مِنۢ بَعْدِ ضَعْفٍ قُوَّةً ثُمَّ جَعَلَ مِنۢ بَعْدِ قُوَّةٍ ضَعْفًا وَشَيْبَةً ۚ يَخْلُقُ مَا يَشَآءُ ۖ وَهُوَ ٱلْعَلِيمُ ٱلْقَدِيرُ ﴿٥٤﴾

54. Allah este Cel care v-a creat din slăbiciune, apoi, după slăbiciune, v-a dat putere, apoi, după putere, a rânduit slăbiciune și căruntețe. El creează ceea ce voiește și El este Atotștiutorul, Atotputernicul.
Allah arată vastitatea Științei Sale, măreția Puterii Sale și desăvârșirea Înțelepciunii Sale. El a început crearea omului în slăbiciune: de la picătură, la cheag, apoi la bucată de carne, până când ajunge o făptură vie în pântecele mamei. Apoi se naște copil slab, fără putere și fără capacitate.
Allah îi sporește treptat puterea până ajunge la vârsta tinereții, când puterile lui văzute și ascunse se desăvârșesc. După aceea îl mută din această stare și îl readuce la slăbiciune, căruntețe și bătrânețe.
El creează ceea ce voiește potrivit Înțelepciunii Sale. Din Înțelepciunea Sa face parte faptul de a-i arăta omului slăbiciunea, ca el să știe că puterea îi este precedată și urmată de slăbiciune și că slăbiciunea îi aparține prin fire. Dacă Allah nu l-ar întări, nu ar ajunge la nicio putere ori capacitate; iar dacă puterea lui ar continua să sporească, ar depăși limitele, ar fi nedrept și s-ar purta cu trufie.
Robii trebuie să cunoască Puterea desăvârșită și neîncetată a lui Allah, prin care El creează lucrurile și le rânduiește. Ea nu este atinsă de oboseală, slăbiciune ori vreun neajuns.
Versetele 55 la 57
وَيَوْمَ تَقُومُ ٱلسَّاعَةُ يُقْسِمُ ٱلْمُجْرِمُونَ مَا لَبِثُوا۟ غَيْرَ سَاعَةٍ ۚ كَذَٰلِكَ كَانُوا۟ يُؤْفَكُونَ ﴿٥٥﴾ وَقَالَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ وَٱلْإِيمَـٰنَ لَقَدْ لَبِثْتُمْ فِى كِتَـٰبِ ٱللَّهِ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْبَعْثِ ۖ فَهَـٰذَا يَوْمُ ٱلْبَعْثِ وَلَـٰكِنَّكُمْ كُنتُمْ لَا تَعْلَمُونَ ﴿٥٦﴾ فَيَوْمَئِذٍ لَّا يَنفَعُ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مَعْذِرَتُهُمْ وَلَا هُمْ يُسْتَعْتَبُونَ ﴿٥٧﴾

55. În Ziua când va veni Ceasul, nelegiuiții vor jura că nu au rămas decât un ceas. Astfel erau ei îndepărtați de Adevăr. 56. Cei cărora li s-au dat știința și credința vor spune: „Ați rămas, potrivit Cărții lui Allah, până în Ziua Învierii. Aceasta este Ziua Învierii, însă voi nu ați știut.” 57. În Ziua aceea, scuza celor nedrepți nu le va folosi și nu li se va îngădui să caute îndreptarea.
Allah vestește despre Ziua Învierii și despre repeziciunea venirii ei. Când va veni Ceasul, nelegiuiții vor jura pe Allah că nu au rămas în lume decât un singur ceas. Prin această scuză nădăjduiesc să afle folos, fiindcă li se va părea foarte scurtă durata lumii.
Cuvântul lor este mincinos și fără adevăr. Așa erau îndepărtați de Adevăr: în lume tăgăduiau Adevărul adus de Trimiși și stăruiau în minciună, iar în Viața de Apoi vor tăgădui un fapt perceptibil - șederea lor îndelungată în lume. Aceasta arată purtarea lor rea, căci fiecare rob va fi înviat în starea în care a murit.
Cei cărora Allah le-a dăruit știința și credința, astfel încât acestea au devenit însușiri ale lor, cunosc Adevărul și îl aleg. Pentru că au știința Adevărului și îl pun mai presus de orice, cuvântul lor corespunde realității. Ei vor spune: „Ați rămas, potrivit Cărții lui Allah”, adică Hotărârii pe care El a scris-o pentru voi și Judecății Sale, „până în Ziua Învierii”.
Ați trăit destul pentru ca cel care voia să ia aminte să-și amintească, să cugete și să învețe, până când a venit Învierea și ați ajuns în această stare. „Aceasta este Ziua Învierii, însă voi nu ați știut”: ați tăgăduit-o în lume și ați negat că șederea voastră v-a dat destul timp pentru căință și întoarcere. Neștiința, necredința și pierderea nu v-au părăsit.
În Ziua aceea, scuza celor nedrepți nu le va folosi. Dacă vor minți, pretinzând că dovada nu le-a fost adusă ori că nu li s-a dat putința să creadă, mărturia oamenilor științei și credinței și mărturia pielii, mâinilor și picioarelor lor le vor demasca minciuna. Dacă vor cere iertare și să fie trimiși înapoi în lume, promițând că nu se vor întoarce la ceea ce le-a fost interzis, nu li se va îngădui. Timpul scuzelor a trecut, iar scuza lor nu va fi primită; nici mustrarea nu va fi ridicată de la ei.
Versetele 58 la 60
وَلَقَدْ ضَرَبْنَا لِلنَّاسِ فِى هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ مِن كُلِّ مَثَلٍ ۚ وَلَئِن جِئْتَهُم بِـَٔايَةٍ لَّيَقُولَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا مُبْطِلُونَ ﴿٥٨﴾ كَذَٰلِكَ يَطْبَعُ ٱللَّهُ عَلَىٰ قُلُوبِ ٱلَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٥٩﴾ فَٱصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ ۖ وَلَا يَسْتَخِفَّنَّكَ ٱلَّذِينَ لَا يُوقِنُونَ ﴿٦٠﴾

58. Le-am dat oamenilor în acest Coran pilde de tot felul. Dacă le-ai aduce un Semn, cei care nu cred ar spune: „Voi urmați numai falsitatea.” 59. Astfel pecetluiește Allah inimile celor care nu știu. 60. Așadar, rabdă! Făgăduința lui Allah este Adevăr. Să nu te facă nestatornic cei care nu au certitudine.
Allah le-a dat oamenilor în Coran pilde de tot felul din grija, mila și bunătatea Sa și pentru că îi educă în chip desăvârșit. Prin pilde sunt lămurite adevărurile, lucrurile devin cunoscute, iar dovada este împlinită.
Aceasta cuprinde toate pildele prin care lucrurile înțelese de minte sunt apropiate prin cele simțite și lucrurile viitoare sunt vestite și înfățișate așa cum vor fi, de parcă s-ar fi petrecut deja. Aici Allah arată ce se va întâmpla în Ziua Învierii, starea nelegiuiților și tăria părerii lor de rău, faptul că nicio scuză nu le va fi primită și că nu li se va îngădui să se îndrepte.
Cu toate acestea, nelegiuiții necredincioși se împotrivesc Adevărului limpede. Orice Semn le-ar aduce Trimisul pentru a dovedi adevărul Mesajului, ei ar spune credincioșilor: „Voi urmați numai falsitatea”, numind Adevărul falsitate.
Aceasta vine din necredința și îndrăzneala lor și din faptul că Allah le-a pecetluit inimile din pricina neștiinței lor adânci. Binele nu pătrunde în ele, iar ei nu cunosc lucrurile așa cum sunt; văd Adevărul ca falsitate și falsitatea ca Adevăr.
„Așadar, rabdă” în împlinirea Poruncii și în chemarea lor către Allah. Chiar dacă vezi că îți întorc spatele, aceasta să nu te facă să încetezi. „Făgăduința lui Allah este Adevăr”: asupra ei nu este nicio îndoială. Cunoașterea acestui fapt ajută la răbdare. Când robul știe că fapta lui nu se pierde și că va afla răsplata deplină, greutățile îi par mici și îndură mai ușor orice încercare, iar oricât de multă strădanie ar depune, i se pare puțină.
„Să nu te facă nestatornic cei care nu au certitudine”: credința lor este slabă, certitudinea puțină, iar de aici vin mintea slabă și răbdarea scurtă. Păzește-te să nu te facă ușuratic, căci, dacă nu ești atent, te pot face să nu rămâi statornic în porunci și interdicții. Sufletul poate înclina să li se asemene și să-i urmeze.
Aceasta arată că oricărui credincios înzestrat cu certitudine și minte întreagă îi este ușor să rămână statornic, în timp ce omul cu certitudine slabă are o judecată slabă și ușuratică. Primul este asemenea miezului, iar cel de-al doilea, asemenea cojii. Allah este Cel de la Care se cere ajutorul.

Note
37.
 Nota ediției arabe: În manuscrisul B apare „النارية” („legate de foc”), în loc de „الذرية” („atomice”).
Înapoi la pasaj v07-p1169
38.
 Nota ediției arabe: Relatat de al-Bukhari, nr.1359, și Muslim, nr.2658, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v07-p1244
Sura Luqman
Sura Luqman
Versetele 1 la 34
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 5
الٓمٓ ﴿١﴾ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ٱلْحَكِيمِ ﴿٢﴾ هُدًى وَرَحْمَةً لِّلْمُحْسِنِينَ ﴿٣﴾ ٱلَّذِينَ يُقِيمُونَ ٱلصَّلَوٰةَ وَيُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ يُوقِنُونَ ﴿٤﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ عَلَىٰ هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿٥﴾

1. Alif. Lam. Mim. 2. Acestea sunt versetele Cărții pline de înțelepciune, 3. călăuzire și milă pentru făcătorii de bine, 4. cei care împlinesc Rugăciunea, dau zakah și au certitudine în Viața de Apoi. 5. Aceștia urmează o Călăuzire de la Domnul lor și aceștia sunt cei izbăviți.
Allah arată măreția „versetelor Cărții pline de înțelepciune”. Versetele ei sunt desăvârșit rânduite și vin de la Cel Preaînțelept, Atotștiutorul.
Din desăvârșirea lor face parte faptul că au fost rostite prin cele mai mărețe, mai limpezi și mai elocvente cuvinte, care arată cele mai nobile și mai frumoase sensuri. Din desăvârșirea lor face parte și faptul că sunt păzite de schimbare, înlocuire, adăugare, lipsire și deformare.
Toate veștile pe care le cuprind despre cele trecute, cele viitoare și lucrurile nevăzute sunt conforme cu realitatea, iar realitatea le confirmă. Nicio Carte dumnezeiască nu le contrazice și niciun Profet nu a adus ceva împotriva lor. Nu a venit și nu va veni vreo cunoaștere întemeiată pe simțuri sau pe rațiunea sănătoasă care să se împotrivească celor arătate de ele.
Din desăvârșirea lor face parte că ele nu poruncesc nimic decât dacă binele acelui lucru este deplin ori precumpănitor și nu interzic nimic decât dacă răul lui este deplin ori precumpănitor. Adesea, porunca este însoțită de menționarea Înțelepciunii și folosului ei, iar interdicția de menționarea pricinii și a vătămării sale.
Din desăvârșirea lor face parte că ele îmbină încurajarea, avertizarea și îndemnul grăitor prin care sufletele bune se îndreaptă și urmează sfatul, împlinindu-l cu hotărâre.
Din desăvârșirea lor face parte că versetele repetate despre istorisiri și hotărâri și altele asemenea se potrivesc toate între ele și se află în deplină armonie. În ele nu există contradicție ori deosebire. Cu cât omul înzestrat cu vedere limpede cugetă mai mult și își pune mintea la lucru, cu atât se minunează mai mult de armonia lor, iar mintea lui rămâne uimită de acordul și concordanța lor. El dobândește certitudinea fără îndoială că aceasta este o revelație de la Cel Preaînțelept, Vrednic de toată lauda.
Cu toate că această Carte este plină de înțelepciune, cheamă la orice purtare nobilă și interzice orice purtare josnică, cei mai mulți oameni sunt lipsiți de Călăuzirea ei, se întorc de la credința în ea și de la lucrarea potrivit ei. Singurii exceptați sunt cei pe care Allah îi călăuzește și îi ocrotește. Aceștia sunt făcătorii de bine: împlinesc bine adorarea Domnului lor și fac bine făpturilor.
Cartea este pentru ei „călăuzire”: îi îndrumă spre Calea dreaptă și îi avertizează împotriva drumurilor Iadului. Este pentru ei „milă”: prin ea dobândesc fericirea lumii și a Vieții de Apoi, binele mult, răsplata îmbelșugată, bucuria și plăcerea, iar rătăcirea și nefericirea sunt îndepărtate de la ei.
Apoi Allah îi descrie pe făcătorii de bine prin știință deplină, adică prin certitudinea care îndeamnă la faptă și la teama de pedeapsa lui Allah, astfel încât ei părăsesc păcatele. Îi descrie și prin faptă și menționează în mod deosebit două lucrări alese.
Rugăciunea cuprinde sinceritatea, vorbirea tainică cu Allah, adorarea inimii, cuvântul limbii și lucrarea mădularelor și ajută la împlinirea celorlalte fapte. Zakah îl curăță pe cel care o dă de purtările josnice, îi aduce folos fratelui musulman, îi acoperă nevoia și arată limpede că robul pune dragostea lui Allah mai presus de dragostea averii: scoate din averea iubită pentru ceea ce îi este mai drag, anume căutarea Mulțumirii lui Allah.
„Aceștia” sunt făcătorii de bine care îmbină știința deplină cu fapta. Ei sunt „pe o călăuzire”, iar forma nehotărâtă a cuvântului arată măreția ei. Această călăuzire le-a venit de la Domnul lor, Cel care nu încetează să-i crească prin binefaceri și să îndepărteze de la ei nenorocirile.
Călăuzirea pe care El le-a dăruit-o face parte din grija Sa deosebită față de apropiații Săi, iar aceasta este cea mai înaltă formă de creștere și îngrijire. „Aceștia sunt cei izbăviți”: ei au dobândit Mulțumirea Domnului lor și răsplata Sa în această lume și în Viața de Apoi și au fost feriți de Mânia și pedeapsa Lui, pentru că au urmat singura cale care duce la izbăvire.
După ce Allah i-a menționat pe cei călăuziți prin Coran, care se îndreaptă spre el, îi menționează pe cei care se întorc de la el și nu-i acordă nicio importanță. Drept pedeapsă, ei se ocupă de toate vorbele false: părăsesc cele mai înalte cuvinte și cea mai frumoasă vorbire și le înlocuiesc cu vorbele cele mai josnice și mai urâte. De aceea, Allah spune:
Versetele 6 la 9
وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَشْتَرِى لَهْوَ ٱلْحَدِيثِ لِيُضِلَّ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ بِغَيْرِ عِلْمٍ وَيَتَّخِذَهَا هُزُوًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ ﴿٦﴾ وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِ ءَايَـٰتُنَا وَلَّىٰ مُسْتَكْبِرًا كَأَن لَّمْ يَسْمَعْهَا كَأَنَّ فِىٓ أُذُنَيْهِ وَقْرًا ۖ فَبَشِّرْهُ بِعَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٧﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَهُمْ جَنَّـٰتُ ٱلنَّعِيمِ ﴿٨﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۖ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقًّا ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٩﴾

6. Printre oameni este și acela care cumpără vorbe deșarte pentru a-i rătăci pe alții de la Calea lui Allah, fără știință, și pentru a o lua în batjocură. Aceștia vor avea o pedeapsă umilitoare. 7. Când i se recită versetele Noastre, el se întoarce cu trufie, ca și cum nu le-ar fi auzit, ca și cum în urechile lui ar fi surzenie. Vestește-i, așadar, o pedeapsă dureroasă. 8. Cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea Grădinile Desfătării, 9. în care vor rămâne veșnic. Aceasta este Făgăduința adevărată a lui Allah. El este Atotputernicul, Preaînțeleptul.
„Printre oameni este și acela” care este lipsit de bine și lăsat fără ajutor, „care cumpără”, adică alege și dorește asemenea celui care plătește prețul unui lucru, „vorbe deșarte”, adică vorbiri care distrag inimile și le împiedică să ajungă la cel mai nobil scop. Aici intră orice vorbă interzisă, orice lucru deșart, falsitate și vorbărie fără sens; cuvintele care îndeamnă la necredință, nelegiuire și păcat; vorbele celor care se împotrivesc Adevărului și se ceartă folosind falsitatea pentru a-l înlătura; bârfa, clevetirea, minciuna, ocara și insulta; cântecele, instrumentele lui Satana și istorisirile distractive care nu aduc folos nici Religiei, nici vieții lumești.
Acest fel de om alege vorbele deșarte în locul Călăuzirii „pentru a-i rătăci” pe oameni „de la Calea lui Allah, fără știință”. După ce el însuși s-a rătăcit prin fapta sa, îi rătăcește și pe alții, deoarece rătăcirea altora se naște din propria rătăcire. Prin asemenea vorbe îi abate de la cuvântul folositor, de la fapta folositoare, de la Adevărul limpede și de la Calea dreaptă.
El nu-și poate împlini scopul până când nu ponegrește Călăuzirea și Adevărul, nu ia versetele lui Allah în batjocură și nu râde de ele și de cel care le-a adus. Când îmbină lăudarea falsității și îndemnul spre ea cu ponegrirea Adevărului și batjocorirea lui și a oamenilor săi, îl rătăcește pe cel lipsit de știință. Îl amăgește prin vorbele insuflate lui, ale căror falsitate și adevărată natură acel om rătăcit nu le poate deosebi.
„Aceștia vor avea o pedeapsă umilitoare” pentru că s-au rătăcit, i-au rătăcit pe alții, au batjocorit versetele lui Allah și au tăgăduit Adevărul limpede.
„Când i se recită versetele Noastre”, ca să creadă în ele și să li se supună, „el se întoarce cu trufie”: se retrage de la ele asemenea celui mândru, le respinge, iar ele nu pătrund în inima lui și nu-l influențează. Se întoarce „ca și cum nu le-ar fi auzit”, ba chiar „ca și cum în urechile lui ar fi surzenie”, astfel încât sunetele nu ajung la ele. Pentru un asemenea om nu mai există cale de călăuzire.
„Vestește-i” o veste care îi va umple inima de tristețe și mâhnire, iar înfățișarea de rău, întuneric și praf: „o pedeapsă dureroasă”, care îi va chinui inima și trupul, a cărei măsură nu poate fi cuprinsă și a cărei grozăvie nu poate fi cunoscută. Aceasta este vestea oamenilor răului. Cât de rea este această veste!
În ceea ce privește vestea oamenilor binelui, Allah spune: „Cei care cred și săvârșesc fapte drepte”, îmbinând adorarea lăuntrică prin credință cu adorarea văzută prin Islam și fapta dreaptă, „vor avea Grădinile Desfătării”. Aceasta este vestea pentru ceea ce au trimis înainte și ospățul pregătit pentru faptele lor.
Ei vor rămâne veșnic în Grădinile Desfătării, unde se vor bucura inimile, sufletele și trupurile. Aceasta este „Făgăduința adevărată a lui Allah”, care nu poate fi încălcată, schimbată ori înlocuită. „El este Atotputernicul, Preaînțeleptul”, desăvârșit în Putere și în Înțelepciune. Prin Puterea și Înțelepciunea Sa îi călăuzește pe unii și îi lasă pe alții fără ajutor, potrivit celor cerute de Știința și Înțelepciunea Sa cu privire la ei.
Versetele 10 la 11
خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ بِغَيْرِ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا ۖ وَأَلْقَىٰ فِى ٱلْأَرْضِ رَوَٰسِىَ أَن تَمِيدَ بِكُمْ وَبَثَّ فِيهَا مِن كُلِّ دَآبَّةٍ ۚ وَأَنزَلْنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَنۢبَتْنَا فِيهَا مِن كُلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ ﴿١٠﴾ هَـٰذَا خَلْقُ ٱللَّهِ فَأَرُونِى مَاذَا خَلَقَ ٱلَّذِينَ مِن دُونِهِۦ ۚ بَلِ ٱلظَّـٰلِمُونَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿١١﴾

10. El a creat cerurile fără stâlpi pe care să-i vedeți, a așezat pe pământ munți trainici, ca să nu se clatine cu voi, și a răspândit pe el viețuitoare de toate felurile. Am coborât apă din cer și am făcut să crească pe pământ plante folositoare de toate felurile. 11. Aceasta este creația lui Allah. Arătați-Mi, așadar, ce au creat cei pe care îi adorați în afara Lui! Ba cei nedrepți se află într-o rătăcire vădită.
Allah le înfățișează robilor Săi semne ale Puterii Sale, minunății ale Înțelepciunii Sale desăvârșite și binefaceri care arată Mila Sa. „El a creat cerurile”, cele șapte ceruri, cu toată măreția, vastitatea, grosimea și înălțimea lor uriașă, „fără stâlpi pe care să-i vedeți”. Ele nu au stâlpi, căci, dacă ar avea, aceștia s-ar vedea. Cerurile au rămas statornice și sunt menținute numai prin Puterea lui Allah Preaînaltul.
El „a așezat pe pământ munți trainici”, munți uriași pe care i-a fixat în regiunile și marginile sale, „ca să nu se clatine cu voi”. Fără munții bine înfipți, pământul s-ar mișca și nu ar rămâne stabil pentru locuitorii săi.
El „a răspândit pe el viețuitoare de toate felurile”: a răspândit pe întinsul pământului toate soiurile de viețuitoare puse în slujba fiilor lui Adam, pentru interesele și folosul lor. Răspândindu-le pe pământ, Allah știa că ele au nevoie de hrană pentru a trăi. De aceea, a coborât din cer apă binecuvântată și a făcut să crească „plante folositoare de toate felurile”, frumoase la vedere, folositoare și binecuvântate. Viețuitoarele răspândite pasc din ele, iar fiecare animal găsește la ele hrană și adăpost.
„Aceasta”, adică lumea de sus și lumea de jos, lucrurile neînsuflețite și viețuitoarele, precum și aducerea hranei la făpturi, „este creația lui Allah”, a Lui Singur, fără asociat. Toți recunosc acest lucru, chiar și voi, o, politeiștilor.
„Arătați-Mi, așadar, ce au creat cei pe care îi adorați în afara Lui”, cei pe care i-ați făcut asociați ai Săi, îi chemați și îi adorați. Pretenția voastră ar cere ca ei să aibă o creație asemenea Creației Lui și să ofere hrană asemenea Lui. Dacă au ceva din acestea, arătați-Mi, pentru ca pretenția voastră că ei merită adorarea să poată fi dovedită.
Este cunoscut însă că ei nu pot arăta nimic creat de aceia, deoarece au recunoscut că toate cele menționate au fost create numai de Allah și nu cunosc nimic altceva. Astfel, s-a dovedit neputința lor de a stabili pentru zeii lor vreun lucru creat de ei prin care să merite adorarea.
Ei îi adoră fără știință și vedere limpede, numai din neștiință și rătăcire. De aceea, Allah spune: „Ba cei nedrepți se află într-o rătăcire vădită”, limpede și evidentă, fiindcă adoră ceea ce nu stăpânește nici folos, nici vătămare, nici moarte, nici viață și nici înviere, iar ei părăsesc sinceritatea față de Creatorul, Înzestrătorul și Stăpânitorul tuturor lucrurilor.
Versetele 12 la 19
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا لُقْمَـٰنَ ٱلْحِكْمَةَ أَنِ ٱشْكُرْ لِلَّهِ ۚ وَمَن يَشْكُرْ فَإِنَّمَا يَشْكُرُ لِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَنِىٌّ حَمِيدٌ ﴿١٢﴾ وَإِذْ قَالَ لُقْمَـٰنُ لِٱبْنِهِۦ وَهُوَ يَعِظُهُۥ يَـٰبُنَىَّ لَا تُشْرِكْ بِٱللَّهِ ۖ إِنَّ ٱلشِّرْكَ لَظُلْمٌ عَظِيمٌ ﴿١٣﴾ وَوَصَّيْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ بِوَٰلِدَيْهِ حَمَلَتْهُ أُمُّهُۥ وَهْنًا عَلَىٰ وَهْنٍ وَفِصَـٰلُهُۥ فِى عَامَيْنِ أَنِ ٱشْكُرْ لِى وَلِوَٰلِدَيْكَ إِلَىَّ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٤﴾ وَإِن جَـٰهَدَاكَ عَلَىٰٓ أَن تُشْرِكَ بِى مَا لَيْسَ لَكَ بِهِۦ عِلْمٌ فَلَا تُطِعْهُمَا ۖ وَصَاحِبْهُمَا فِى ٱلدُّنْيَا مَعْرُوفًا ۖ وَٱتَّبِعْ سَبِيلَ مَنْ أَنَابَ إِلَىَّ ۚ ثُمَّ إِلَىَّ مَرْجِعُكُمْ فَأُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٥﴾ يَـٰبُنَىَّ إِنَّهَآ إِن تَكُ مِثْقَالَ حَبَّةٍ مِّنْ خَرْدَلٍ فَتَكُن فِى صَخْرَةٍ أَوْ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ أَوْ فِى ٱلْأَرْضِ يَأْتِ بِهَا ٱللَّهُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَطِيفٌ خَبِيرٌ ﴿١٦﴾ يَـٰبُنَىَّ أَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ وَأْمُرْ بِٱلْمَعْرُوفِ وَٱنْهَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَٱصْبِرْ عَلَىٰ مَآ أَصَابَكَ ۖ إِنَّ ذَٰلِكَ مِنْ عَزْمِ ٱلْأُمُورِ ﴿١٧﴾ وَلَا تُصَعِّرْ خَدَّكَ لِلنَّاسِ وَلَا تَمْشِ فِى ٱلْأَرْضِ مَرَحًا ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ كُلَّ مُخْتَالٍ فَخُورٍ ﴿١٨﴾ وَٱقْصِدْ فِى مَشْيِكَ وَٱغْضُضْ مِن صَوْتِكَ ۚ إِنَّ أَنكَرَ ٱلْأَصْوَٰتِ لَصَوْتُ ٱلْحَمِيرِ ﴿١٩﴾

12. I-am dăruit lui Luqman înțelepciunea: „Fii mulțumitor lui Allah!” Cel care mulțumește, mulțumește numai pentru sine, iar cel care este nerecunoscător să știe că Allah este Independent și Vrednic de toată lauda. 13. Când Luqman l-a sfătuit pe fiul său, i-a spus: „O, fiul meu! Nu-I face asociați lui Allah; asocierea este cu adevărat o mare nedreptate.” 14. Noi i-am poruncit omului să se poarte frumos cu părinții săi. Mama lui l-a purtat, slăbiciune peste slăbiciune, iar înțărcarea lui este în doi ani: „Fii mulțumitor Mie și părinților tăi. La Mine este întoarcerea. 15. Dar dacă se străduiesc să-Mi faci asociat ceva despre care nu ai nicio știință, nu le da ascultare; însoțește-i în lume cu bunătate și urmează calea celui care se întoarce către Mine. Apoi la Mine este întoarcerea voastră și vă voi vesti ceea ce ați făcut.” 16. „O, fiul meu! Chiar dacă ar fi ceva cât greutatea unui bob de muștar, ascuns într-o stâncă, în ceruri ori în pământ, Allah îl va aduce. Allah este Blând și Atotștiutor. 17. O, fiul meu! Împlinește Rugăciunea, poruncește ceea ce este drept, oprește ceea ce este rău și rabdă ceea ce te lovește; acestea sunt dintre lucrurile care cer hotărâre. 18. Nu-ți întoarce obrazul de la oameni și nu umbla pe pământ cu îngâmfare. Allah nu iubește pe niciun om îngâmfat și lăudăros. 19. Fii cumpătat în mersul tău și coboară-ți glasul; cel mai urât dintre glasuri este glasul măgarului.”
Allah vestește despre binefacerea făcută robului Său virtuos, Luqman, căruia i-a dăruit înțelepciunea. Ea înseamnă cunoașterea Adevărului așa cum este și înțelegerea înțelepciunii sale. Cuprinde știința hotărârilor și cunoașterea tainelor și a înțelepciunilor din ele. Omul poate avea știință fără să fie înțelept, însă înțelepciunea cere știință și faptă. De aceea, ea a fost tâlcuită drept știință folositoare și faptă dreaptă.
După ce Allah i-a dăruit această mare binefacere, i-a poruncit să-I mulțumească pentru ceea ce primise, ca El să-i binecuvânteze darul și să-i sporească din Harul Său. L-a înștiințat că folosul mulțumirii se întoarce asupra celor mulțumitori, iar cel care este nerecunoscător și nu-I mulțumește lui Allah își atrage singur urmarea rea. Allah nu are nevoie de el și este Vrednic de laudă în tot ceea ce hotărăște și rânduiește pentru cel care se împotrivește Poruncii Sale.
Independența Sa față de toate făpturile ține de Esența Sa, iar faptul că este Vrednic de laudă în Însușirile Sale desăvârșite și în frumusețea Faptelor Sale ține tot de Esența Sa. Fiecare dintre aceste două Însușiri este o Însușire a desăvârșirii, iar unirea lor înseamnă desăvârșire adăugată desăvârșirii.
Comentatorii Coranului au avut păreri diferite dacă Luqman a fost Profet sau rob drept[39]. Allah Preaînaltul nu a menționat despre el decât că i-a dăruit înțelepciunea și a relatat o parte din sfatul dat fiului său, care arată înțelepciunea lui. El a menționat temeliile și marile principii ale înțelepciunii.
„Când Luqman l-a sfătuit pe fiul său”, sau: i-a spus cuvinte prin care îl sfătuia. Sfatul înseamnă porunca și interdicția însoțite de încurajare și avertizare. El i-a poruncit sinceritatea adorării față de Allah și i-a interzis asocierea, apoi i-a arătat pricina: „Asocierea este cu adevărat o mare nedreptate.”
Este o nedreptate atât de mare pentru că nu există o nedreptate mai îngrozitoare și mai urâtă decât aceea a celui care pune pe aceeași treaptă făptura din țărână și Stăpânul tuturor robilor; pe cel care nu stăpânește nimic și pe Stăpânul întregii rânduieli; pe cel neputincios și sărac din toate privințele și pe Domnul desăvârșit și Independent din toate privințele; pe cel care nu a dăruit nici măcar greutatea unui fir de praf din binefaceri și pe Cel de la Care vin toate binefacerile făpturilor în Religia, viața lumească și Viața de Apoi, în inimile și trupurile lor și Care Singur îndepărtează răul. Poate exista o nedreptate mai mare?
Poate fi cineva mai nedrept decât acela pe care Allah l-a creat ca să-L adore și să-I afirme Unicitatea, iar el își coboară sufletul nobil la cea mai joasă treaptă și îl face robul a ceea ce nu valorează nimic, nedreptățindu-se astfel pe sine cu o mare nedreptate?
După ce a poruncit împlinirea Dreptului Său prin părăsirea asocierii, ceea ce presupune afirmarea Unicității, Allah a poruncit împlinirea dreptului părinților: „Noi i-am poruncit omului cu privire la părinții săi”, adică i-am dat această îndatorire și am făcut din ea un legământ despre care îl vom întreba: a păzit-o sau nu?
I-am spus: „Fii mulțumitor Mie” prin adorarea Mea, împlinirea Drepturilor Mele și nefolosirea binefacerilor Mele în neascultarea Mea, „și părinților tăi” prin bunătate față de ei, cuvinte blânde, vorbire plăcută, fapte frumoase, smerenie, cinstire, respect, îngrijirea nevoilor lor și evitarea oricărei vătămări prin cuvânt ori faptă.
I-am dat această poruncă și l-am înștiințat că „la Mine este întoarcerea”: o, omule, te vei întoarce la Cel care ți-a poruncit și ți-a încredințat aceste drepturi. El te va întreba dacă le-ai împlinit, ca să-ți dea o răsplată mare, sau dacă le-ai pierdut, ca să te pedepsească aspru.
Apoi, Allah a menționat motivul deosebit care cere bunătate față de mamă: „Mama lui l-a purtat, slăbiciune peste slăbiciune”, adică greutate peste greutate. Din clipa în care copilul este o picătură, ea trece prin pofte, boală, slăbiciune, greutate și schimbarea stării, apoi prin durerea puternică a nașterii. „Iar înțărcarea lui este în doi ani”: în acest timp copilul rămâne sub ocrotirea, îngrijirea și alăptarea mamei. Nu se cuvine oare ca acela pentru care ea a îndurat toate aceste greutăți, cu toată iubirea ei puternică pentru el, să primească o poruncă stăruitoare de a-i face bine pe deplin?
„Dar dacă se străduiesc”, adică dacă părinții tăi depun toate eforturile „să-Mi faci asociat ceva despre care nu ai nicio știință, nu le da ascultare”. Să nu socotești că ascultarea lor în această privință face parte din bunătatea față de ei, deoarece Dreptul lui Allah are întâietate asupra dreptului oricui și nu există ascultare față de o făptură în neascultarea Creatorului.
Allah nu a spus: dacă se străduiesc să-Mi faci asociat ceea ce nu cunoști, poartă-te rău cu ei, ci a spus: „nu le da ascultare”, adică în asociere. Cât despre bunătatea față de ei, aceasta trebuie continuată. „Însoțește-i în lume cu bunătate”, adică păstrează cu ei o însoțire dreaptă și binevoitoare. Nu-i urma însă atunci când se află în necredință și păcat.
„Urmează calea celui care se întoarce către Mine”, adică a celor care cred în Allah, în îngerii, Cărțile și Trimișii Săi, care se supun Domnului lor și se întorc către El. A le urma calea înseamnă a merge pe drumul lor în întoarcerea către Allah: dorințele și voința inimii se îndreaptă spre El, apoi trupul lucrează ceea ce Îl mulțumește și apropie de El.
„Apoi la Mine este întoarcerea voastră”, a celui ascultător și a celui neascultător, a celui care se întoarce și a celui care nu se întoarce, „și vă voi vesti ceea ce ați făcut”. Nicio faptă a lor nu-I rămâne ascunsă lui Allah.
„O, fiul meu! Chiar dacă ar fi ceva cât greutatea unui bob de muștar”, cel mai mic și mai neînsemnat dintre lucruri, „ascuns într-o stâncă”, în mijlocul ei, „în ceruri ori în pământ”, în orice parte a lor, „Allah îl va aduce”, datorită vastității Științei Sale, deplinătății Cunoașterii Sale și desăvârșirii Puterii Sale.
De aceea, El spune: „Allah este Blând și Atotștiutor.” Știința și Cunoașterea Sa pătrund până în cele mai fine amănunte, astfel încât El cunoaște cele lăuntrice, tainele și lucrurile ascunse în pustietăți și mări. Scopul este îndemnul de a ști că Allah veghează, de a lucra în ascultarea Lui cât este cu putință și de a se teme de faptă urâtă, fie ea mică ori mare.
„O, fiul meu! Împlinește Rugăciunea.” El l-a îndemnat la ea și a menționat-o în mod deosebit, deoarece este cea mai mare dintre adorațiile trupului. „Poruncește ceea ce este drept și oprește ceea ce este rău.” Aceasta cere cunoașterea binelui, pentru a-l porunci, și cunoașterea răului, pentru a-l opri. Cere și tot ceea ce face cu putință poruncirea binelui și oprirea răului, precum blândețea și răbdarea, pe care Allah a menționat-o limpede: „și rabdă ceea ce te lovește”.
Cel care poruncește trebuie să împlinească ceea ce poruncește și să se oprească de la ceea ce interzice. Astfel, el se desăvârșește pe sine prin săvârșirea binelui și părăsirea răului și îi ajută pe alții să se îndrepte prin porunca și interdicția sa.
Pentru că omul care poruncește binele și oprește răul va fi încercat în mod inevitabil, iar această lucrare este grea pentru suflete, Luqman i-a poruncit răbdarea: „Rabdă ceea ce te lovește; acestea sunt dintre lucrurile care cer hotărâre”, adică dintre lucrurile asupra cărora omul trebuie să fie ferm, de care trebuie să se îngrijească și pe care nu le pot împlini decât oamenii cu voință puternică.
„Nu-ți întoarce obrazul de la oameni”, adică nu-l înclina și nu te încrunta la ei din trufie și dispreț. „Nu umbla pe pământ cu îngâmfare”, mândru de binefaceri, uitându-L pe Dăruitor și admirându-te pe tine însuți. „Allah nu iubește pe niciun om îngâmfat” în felul în care se privește și se poartă „și lăudăros” în cuvintele sale.
„Fii cumpătat în mersul tău”, adică umblă smerit și liniștit, nici cu mersul celui obraznic și trufaș, nici cu mersul celui prefăcut slab și lipsit de vlagă. „Coboară-ți glasul” din bună purtare față de oameni și față de Allah. „Cel mai urât dintre glasuri este glasul măgarului.” Dacă ridicarea puternică a glasului ar fi avut folos, acest animal cunoscut prin josnicie și prostie nu ar fi fost ales ca pildă.
Aceste sfaturi date de Luqman fiului său cuprind temeliile înțelepciunii și le presupun pe cele care nu au fost menționate. Fiecare poruncă este însoțită de un motiv care îndeamnă la împlinirea ei, iar fiecare interdicție de un motiv care îndeamnă la părăsirea ei. Aceasta confirmă că înțelepciunea înseamnă cunoașterea hotărârilor, a înțelepciunilor și a potrivirii lor.
Luqman i-a poruncit temelia Religiei, Unicitatea lui Allah, i-a interzis asocierea și i-a arătat motivul părăsirii ei. I-a poruncit bunătatea față de părinți și i-a arătat pricina ei, i-a poruncit mulțumirea față de Allah și față de ei, apoi a arătat că ascultarea poruncilor lor se aplică numai dacă nu poruncesc păcatul. Chiar și atunci nu trebuie să se poarte rău cu ei, ci să le facă bine, deși nu-i ascultă atunci când îl cheamă la asociere.
I-a poruncit să știe că Allah îl veghează și să se teamă de înfățișarea înaintea Lui, pentru că El nu va lăsa nicio faptă mică ori mare, bună ori rea, fără să o aducă. I-a interzis trufia, îngâmfarea, veselia arogantă și admirația de sine, i-a poruncit smerenia și cumpătarea în mișcări și glas și i-a interzis contrariul.
I-a poruncit să îndemne la bine, să oprească răul, să împlinească Rugăciunea și să rabde, deoarece prin răbdare și Rugăciune orice lucru devine ușor, după cum Allah spune: „Căutați ajutor prin răbdare și Rugăciune.” Se cuvine ca omul care a dat aceste sfaturi să fi primit în mod deosebit înțelepciunea și să fi fost cunoscut prin ea. Printre binefacerile lui Allah asupra lui și asupra celorlalți robi este că le-a relatat din înțelepciunea lui, pentru ca el să le fie un exemplu frumos.
Versetele 20 la 21
أَلَمْ تَرَوْا۟ أَنَّ ٱللَّهَ سَخَّرَ لَكُم مَّا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ وَأَسْبَغَ عَلَيْكُمْ نِعَمَهُۥ ظَـٰهِرَةً وَبَاطِنَةً ۗ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يُجَـٰدِلُ فِى ٱللَّهِ بِغَيْرِ عِلْمٍ وَلَا هُدًى وَلَا كِتَـٰبٍ مُّنِيرٍ ﴿٢٠﴾ وَإِذَا قِيلَ لَهُمُ ٱتَّبِعُوا۟ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ قَالُوا۟ بَلْ نَتَّبِعُ مَا وَجَدْنَا عَلَيْهِ ءَابَآءَنَآ ۚ أَوَلَوْ كَانَ ٱلشَّيْطَـٰنُ يَدْعُوهُمْ إِلَىٰ عَذَابِ ٱلسَّعِيرِ ﴿٢١﴾

20. Nu vedeți că Allah v-a supus tot ceea ce este în ceruri și pe pământ și Și-a revărsat asupra voastră binefacerile Sale văzute și ascunse? Totuși, printre oameni sunt unii care se ceartă despre Allah fără știință, fără călăuzire și fără o Carte luminoasă. 21. Când li se spune: „Urmați ceea ce Allah a pogorât”, ei spun: „Ba noi urmăm calea pe care i-am găsit pe părinții noștri.” Chiar dacă Satana îi cheamă la pedeapsa Focului aprins?
Allah le amintește robilor binefacerile Sale, îi cheamă să le vadă și să-I mulțumească și le interzice să fie nepăsători față de ele. „Nu vedeți”, adică nu priviți cu ochii și cu inimile, „că Allah v-a supus tot ceea ce este în ceruri”: soarele, luna și stelele, toate puse în slujba și folosul robilor?
El v-a supus și ceea ce este pe pământ: animalele, copacii, culturile, râurile, mineralele și cele asemenea, după cum spune: „El este Cel care a creat pentru voi tot ceea ce se află pe pământ.”
„Și-a revărsat asupra voastră binefacerile Sale văzute și ascunse”, adică v-a cuprins și v-a acoperit cu binefaceri pe care le cunoașteți și cu altele care vă sunt ascunse, binefaceri lumești și religioase, dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării. Îndatorirea voastră este să-I mulțumiți prin iubirea Dăruitorului, smerenia față de El și folosirea lor în ascultarea Lui, fără a folosi vreuna în neascultarea Sa.
Cu toate acestea și în ciuda revărsării neîncetate a binefacerilor, printre oameni sunt unii care nu mulțumesc, ci sunt nerecunoscători față de ele și nu cred în Cel care le-a dăruit. Ei tăgăduiesc Adevărul pogorât în Cărțile Sale și adus de Trimișii Săi și „se ceartă despre Allah” prin falsitate, ca să înlăture Adevărul și să respingă porunca Trimisului de a-L adora numai pe Allah.
Acest om se ceartă fără vedere limpede. Disputa lui nu se sprijină pe știință, ca să poată fi lăsat să vorbească, nici pe o călăuzire pe care să o urmeze de la cei călăuziți, nici pe o Carte luminoasă care să arate Adevărul. Nu are dovadă rațională, dovadă transmisă și nici urmarea celor călăuziți. Disputa lui despre Allah se întemeiază numai pe imitarea unor părinți lipsiți de călăuzire, rătăciți și rătăcitori.
De aceea, când li se spune: „Urmați ceea ce Allah a pogorât” prin Trimișii Săi, fiindcă acesta este Adevărul, și li se arată dovezile lui limpezi, ei se împotrivesc: „Ba noi urmăm calea pe care i-am găsit pe părinții noștri. Nu vom părăsi calea lor pentru cuvântul nimănui, oricine ar fi.”
Allah le răspunde lor și părinților lor: „Chiar dacă Satana îi cheamă la pedeapsa Focului aprins?” Părinții lor au răspuns chemării lui Satana, au mers în urma lui, au devenit ucenicii săi, iar nedumerirea i-a cuprins. Oare aceasta cere să-i urmeze și să meargă pe calea lor? Dimpotrivă, ar trebui să-i înspăimânte de drumul lor și să arate rătăcirea lor și a celor care îi urmează.
Chemarea lui Satana către părinții lor și către ei nu pornește din iubire ori prietenie, ci din dușmănie și viclenie. În realitate, urmașii săi se numără printre dușmanii pe care a izbutit să-i stăpânească și să-i biruiască, iar el s-a bucurat pentru că, primindu-i chemarea, au meritat pedeapsa Focului aprins.
Versetele 22 la 24
۞ وَمَن يُسْلِمْ وَجْهَهُۥٓ إِلَى ٱللَّهِ وَهُوَ مُحْسِنٌ فَقَدِ ٱسْتَمْسَكَ بِٱلْعُرْوَةِ ٱلْوُثْقَىٰ ۗ وَإِلَى ٱللَّهِ عَـٰقِبَةُ ٱلْأُمُورِ ﴿٢٢﴾ وَمَن كَفَرَ فَلَا يَحْزُنكَ كُفْرُهُۥٓ ۚ إِلَيْنَا مَرْجِعُهُمْ فَنُنَبِّئُهُم بِمَا عَمِلُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٢٣﴾ نُمَتِّعُهُمْ قَلِيلًا ثُمَّ نَضْطَرُّهُمْ إِلَىٰ عَذَابٍ غَلِيظٍ ﴿٢٤﴾

22. Cel care își supune fața lui Allah și este făcător de bine s-a prins de toarta cea mai trainică. La Allah este sfârșitul tuturor lucrurilor. 23. Cel care nu crede să nu te întristeze prin necredința lui. La Noi este întoarcerea lor, iar Noi îi vom vesti despre ceea ce au făcut. Allah cunoaște ceea ce ascund piepturile. 24. Le dăm să se bucure puțin, apoi îi vom sili spre o pedeapsă aspră.
„Cel care își supune fața lui Allah” se smerește înaintea Lui, I se supune prin împlinirea Legii și Îi consacră Religia numai Lui, „și este făcător de bine” în această supunere, adică fapta lui este legiuită, iar prin ea el urmează exemplul Trimisului. Sensul poate fi și: își supune fața lui Allah prin toate adorațiile și le împlinește cu ihsan, adorându-L pe Allah ca și cum L-ar vedea, iar dacă nu-L vede, știind că El îl vede.
Poate însemna și: își supune fața lui Allah prin împlinirea Drepturilor Lui și face bine robilor lui Allah, împlinindu-le drepturile. Aceste sensuri sunt legate între ele și nu există deosebire reală decât prin locul în care se aplică cele două expresii. Toate arată împlinirea întregii Legi a Religiei într-un fel care este primit și desăvârșit.
Cel care face aceasta „s-a prins de toarta cea mai trainică”, adică de acea toartă de care, dacă se prinde, dobândește siguranța, este izbăvit de pieire și câștigă tot binele. Cel care nu-și supune fața lui Allah ori nu face bine nu s-a prins de ea; iar dacă nu s-a prins de toarta cea mai trainică, nu-i rămâne decât pieirea și nimicirea.
„La Allah este sfârșitul tuturor lucrurilor”: toate se întorc la El, la El ajung și la El își află sfârșitul. El va judeca între robii Săi și îi va răsplăti potrivit faptelor lor și urmărilor la care acestea au ajuns. Să se pregătească, așadar, pentru acel lucru.
„Cel care nu crede să nu te întristeze prin necredința lui”, fiindcă ți-ai împlinit îndatorirea chemării și transmiterii. Dacă el nu primește călăuzirea, răsplata ta este deja datorată de Allah și nu mai există motiv să te întristezi pentru lipsa călăuzirii lui. Dacă ar fi fost bine în el, Allah l-ar fi călăuzit.
Nu te întrista nici pentru îndrăzneala lor împotriva ta, dușmănia, lupta și stăruința lor în rătăcire și necredință și nu te mistui pentru că pedeapsa nu vine asupra lor mai repede. „La Noi este întoarcerea lor, iar Noi îi vom vesti despre ceea ce au făcut”, despre necredința, dușmănia, strădania de a stinge Lumina lui Allah și vătămarea Trimișilor Săi. El „cunoaște ceea ce ascund piepturile”, ceea ce nu este rostit; cu atât mai mult cunoaște ceea ce se arată și se vede.
„Le dăm să se bucure puțin” în această lume, ca să le sporească păcatul și pedeapsa, „apoi îi vom sili”, îi vom constrânge, „spre o pedeapsă aspră”, ajunsă la culmea grozăviei, mărimii, înspăimântării, durerii și asprimii.
Versetele 25 la 28
وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ لَيَقُولُنَّ ٱللَّهُ ۚ قُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٢٥﴾ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْغَنِىُّ ٱلْحَمِيدُ ﴿٢٦﴾ وَلَوْ أَنَّمَا فِى ٱلْأَرْضِ مِن شَجَرَةٍ أَقْلَـٰمٌ وَٱلْبَحْرُ يَمُدُّهُۥ مِنۢ بَعْدِهِۦ سَبْعَةُ أَبْحُرٍ مَّا نَفِدَتْ كَلِمَـٰتُ ٱللَّهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٢٧﴾ مَّا خَلْقُكُمْ وَلَا بَعْثُكُمْ إِلَّا كَنَفْسٍ وَٰحِدَةٍ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌۢ بَصِيرٌ ﴿٢٨﴾

25. Dacă îi întrebi cine a creat cerurile și pământul, ei vor spune negreșit: „Allah.” Spune: „Lauda Îi aparține lui Allah!” Însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 26. Ale lui Allah sunt cele din ceruri și de pe pământ. Allah este cu adevărat Independent și Vrednic de toată lauda. 27. Dacă toți copacii de pe pământ ar fi condeie, iar marea, sporită după ea cu alte șapte mări, ar fi cerneală, Cuvintele lui Allah nu s-ar isprăvi. Allah este Atotputernic, Preaînțelept. 28. Crearea și învierea voastră sunt pentru El ca ale unui singur suflet. Allah este Cel care Aude totul și Vede totul.
Dacă îi întrebi pe acești politeiști care tăgăduiesc Adevărul: „Cine a creat cerurile și pământul?”, ei vor ști că idolii lor nu au creat nimic din acestea și se vor grăbi să răspundă: „Allah” Singur le-a creat.
Spune-le, obligându-i să accepte urmarea mărturisirii lor și aducând împotriva tăgăduirii lor dovada pe care ei înșiși au recunoscut-o: „Lauda Îi aparține lui Allah”, Celui care a făcut Lumina limpede și a arătat împotriva voastră dovadă din propriile voastre cuvinte. Dacă ar înțelege, ar afirma hotărât că Cel unic în Creație și cârmuire trebuie să fie Singurul adorat.
„Însă cei mai mulți dintre ei nu știu.” De aceea, Îi fac asociați lui Allah și se mulțumesc cu contradicțiile credinței lor, pe baza nedumeririi și îndoielii, nu a unei vederi limpezi.
În următoarele două versete, Allah menționează pilde despre vastitatea Însușirilor Sale, pentru a-i chema pe robi să-L cunoască, să-L iubească și să-I consacre numai Lui Religia. El menționează cuprinderea deplină a Stăpânirii Sale: tot ceea ce se află în ceruri și pe pământ, întreaga lume de sus și de jos, Îi aparține.
El rânduiește toate acestea prin hotărârile Stăpânirii Sale universale, prin Poruncile Sale religioase și prin hotărârile răsplătirii. Toți sunt robi aflați în stăpânirea și cârmuirea Lui și nu dețin nimic din Stăpânire. El are o Independență nemărginită și nu are nevoie de nimic din cele de care au nevoie făpturile: „Nu voiesc de la ei nicio înzestrare și nu voiesc ca ei să Mă hrănească.”
Faptele Profeților, ale celor deplin sinceri, ale martirilor și ale celor drepți nu-I aduc niciun folos lui Allah; ele le folosesc numai celor care le săvârșesc. Allah nu are nevoie de ei și de faptele lor. Din Independența Sa face parte faptul că El îi îmbogățește și le dăruiește îndeajuns în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
Apoi, Allah vestește despre vastitatea Laudei Sale. Faptul că este Vrednic de laudă ține de Esența Sa, astfel încât El nu poate fi decât Lăudat din toate privințele. Este Vrednic de laudă în Esența Sa și în Însușirile Sale. Pentru fiecare Însușire I se cuvine cea mai deplină și desăvârșită laudă, fiindcă toate sunt Însușiri de Măreție și Desăvârșire.
El este lăudat pentru tot ceea ce face și creează, pentru tot ceea ce poruncește și interzice și pentru toate hotărârile pe care le rânduiește pentru robi și între robi, în această lume și în Viața de Apoi.
Apoi, Allah vestește despre vastitatea Cuvintelor Sale și Măreția Rostirii Sale printr-o explicație care pătrunde adânc în inimi, uimește mințile, nedumerește sufletele și îi face pe oamenii înțelegerii și ai vederii limpezi să se cufunde în cunoașterea ei: „Dacă toți copacii de pe pământ ar fi condeie” cu care să se scrie, „iar marea, sporită după ea cu alte șapte mări”, ar fi cerneală care să le alimenteze, condeiele s-ar frânge și cerneala s-ar isprăvi, însă „Cuvintele lui Allah nu s-ar isprăvi”.
Aceasta nu este o exagerare lipsită de realitate. Allah Preaînaltul știe că mințile nu pot cuprinde unele dintre Însușirile Sale și că, pentru robii Săi, cunoașterea Lui este cea mai mare binefacere și cea mai înaltă virtute, dar ei nu-L pot cunoaște pe deplin așa cum este. Totuși, ceea ce nu poate fi atins în întregime nu trebuie părăsit în întregime. De aceea, El le-a arătat o parte, pentru a le trezi inimile, a le deschide piepturile și a-i face să folosească ceea ce au înțeles drept dovadă pentru ceea ce nu au putut cuprinde.
Ei spun asemenea celui mai virtuos dintre ei și celui mai cunoscător al Domnului său: „Nu pot număra laudele Tale; Tu ești așa cum Te-ai lăudat pe Tine Însuți[40].” Lucrul este însă mai măreț decât această pildă.
Pilda apropie de minți și înțelegeri un sens la care ele nu pot ajunge pe deplin. Chiar dacă numărul copacilor ar fi înmulțit de multe ori, iar mările s-ar întinde de multe ori mai mult, ele tot ar putea fi închipuite ca isprăvindu-se, fiind create. Cuvintele lui Allah Preaînaltul nu pot fi închipuite ca isprăvindu-se. Dovezile Revelației și ale rațiunii arată că nu au sfârșit și nicio limită. Toate se sfârșesc în afara Creatorului și a Însușirilor Sale: „La Domnul tău este sfârșitul.”
Când mintea înțelege că Allah este Cel Dintâi și Cel de pe Urmă, oricât de departe ar presupune timpuri trecute, El a existat înaintea lor, fără început; și oricât de departe ar presupune timpuri viitoare, oricât ar prelungi această presupunere și oricine i-ar veni în ajutor prin cuget și cuvânt, El va exista după ele, fără capăt și fără sfârșit.
În toate timpurile, Allah hotărăște, vorbește, spune și face cum voiește și când voiește. Nimic nu poate împiedica vreun Cuvânt ori vreo Faptă a Sa. Când mintea înțelege aceasta, află că pilda dată de Allah despre Cuvintele Sale este numai pentru ca robii să priceapă ceva din ele; realitatea este cu mult mai mare și mai măreață.
Apoi, Allah menționează Măreția Puterii Sale și desăvârșirea Înțelepciunii Sale: „Allah este Atotputernic, Preaînțelept.” Toată Puterea Îi aparține, iar orice putere din lumea de sus și de jos vine numai de la El, Care a dăruit-o făpturilor. Nu există schimbare și nici putere decât prin El. Prin Puterea Sa a supus toate făpturile, le cârmuiește și rânduiește treburile lor.
Prin Înțelepciunea Sa a creat făpturile, a început Creația cu înțelepciune și a făcut înțelepciunea scopul și finalitatea ei. Poruncile și interdicțiile au venit tot prin înțelepciune și au drept scop înțelepciunea. El este Preaînțelept în Creația și Porunca Sa.
Apoi, Allah menționează Măreția și desăvârșirea Puterii Sale, pe care mintea nu le poate închipui: „Crearea și învierea voastră sunt pentru El ca ale unui singur suflet.” Acest lucru uimește mințile: crearea tuturor făpturilor, în ciuda numărului lor, și învierea lor după moarte și după împrăștiere, într-o singură clipă, sunt asemenea creării unui singur suflet.
Nu există motiv pentru a socoti neverosimile Învierea și răsplătirea faptelor, în afara neștiinței despre Măreția lui Allah și Puterea Sa. Apoi, El menționează că Auzul Său cuprinde toate sunetele, iar Văzul Său toate lucrurile văzute: „Allah este Cel care Aude totul și Vede totul.”
Versetele 29 la 30
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ يُولِجُ ٱلَّيْلَ فِى ٱلنَّهَارِ وَيُولِجُ ٱلنَّهَارَ فِى ٱلَّيْلِ وَسَخَّرَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ كُلٌّ يَجْرِىٓ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى وَأَنَّ ٱللَّهَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرٌ ﴿٢٩﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْحَقُّ وَأَنَّ مَا يَدْعُونَ مِن دُونِهِ ٱلْبَـٰطِلُ وَأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْعَلِىُّ ٱلْكَبِيرُ ﴿٣٠﴾

29. Nu vezi că Allah face noaptea să intre în zi și ziua să intre în noapte, și a supus soarele și luna, fiecare alergând până la un termen hotărât, și că Allah cunoaște în amănunt ceea ce faceți? 30. Aceasta pentru că Allah este Adevărul, iar ceea ce ei cheamă în afara Lui este falsitatea, și pentru că Allah este Preaînaltul, Cel Mare.
Aceste versete arată, de asemenea, că Allah este Unicul care rânduiește și cârmuiește. Vastitatea Rânduielii Sale se vede în faptul că face noaptea să intre în zi și ziua să intre în noapte, adică una pătrunde peste cealaltă; când una vine, cealaltă pleacă.
El a supus soarele și luna, care se mișcă potrivit Rânduielii Sale, după un sistem care nu s-a abătut de când le-a creat, pentru a împlini multe dintre interesele și folosurile robilor în Religie și în viața lumească, prin care ei pot lua aminte și trage folos.
Fiecare dintre ele „aleargă până la un termen hotărât”. Când acel termen vine, mișcarea lor încetează și stăpânirea lor se sfârșește. Aceasta se va petrece în Ziua Învierii, când soarele va fi înfășurat, luna își va pierde lumina, casa lumii se va sfârși și va începe Casa de Apoi.
„Allah cunoaște în amănunt ceea ce faceți”, bine sau rău. Nimic nu-I rămâne ascuns și vă va răsplăti pentru aceste fapte: pe cei ascultători cu răsplată și pe cei neascultători cu pedeapsă.
„Aceasta”, adică ceea ce v-a fost arătat despre Măreția și Însușirile Sale, este pentru că „Allah este Adevărul” în Esența și Însușirile Sale. Religia Lui este adevărată, Trimișii Săi sunt adevărați, Făgăduința și Avertismentul Său sunt adevărate și adorarea Lui este Adevărul.
„Ceea ce ei cheamă în afara Lui este falsitatea” în esența și însușirile sale. Dacă Allah nu i-ar fi dat existența, nu ar fi existat, iar dacă nu l-ar susține, nu ar rămâne. Dacă el însuși este fals, adorarea lui este cu atât mai falsă.
„Allah este Preaînaltul” în Esența Sa, deasupra tuturor făpturilor Sale. Însușirile Sale sunt prea înalte pentru a fi comparate cu ale vreunei făpturi. El este deasupra Creației și a supus-o. El este „Cel Mare”, Căruia Îi aparține Măreția în Esența și Însușirile Sale și a Cărui Măreție umple inimile locuitorilor cerurilor și pământului.
Versetele 31 la 32
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱلْفُلْكَ تَجْرِى فِى ٱلْبَحْرِ بِنِعْمَتِ ٱللَّهِ لِيُرِيَكُم مِّنْ ءَايَـٰتِهِۦٓ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ ﴿٣١﴾ وَإِذَا غَشِيَهُم مَّوْجٌ كَٱلظُّلَلِ دَعَوُا۟ ٱللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ فَلَمَّا نَجَّىٰهُمْ إِلَى ٱلْبَرِّ فَمِنْهُم مُّقْتَصِدٌ ۚ وَمَا يَجْحَدُ بِـَٔايَـٰتِنَآ إِلَّا كُلُّ خَتَّارٍ كَفُورٍ ﴿٣٢﴾

31. Nu vezi că vasele plutesc pe mare prin binefacerea lui Allah, ca El să vă arate dintre Semnele Sale? În aceasta sunt Semne pentru orice om foarte răbdător și mulțumitor. 32. Când valuri asemenea unor umbrare îi acoperă, ei Îl cheamă pe Allah, consacrându-I Lui Religia; dar după ce îi izbăvește la uscat, unii dintre ei rămân cumpătați. Nimeni nu tăgăduiește Semnele Noastre, afară de cel trădător și nerecunoscător.
Nu vezi că printre Semnele Puterii, Milei și Grijii Sale față de robi este faptul că a supus marea, iar corăbiile plutesc pe ea prin Porunca Sa universală, Blândețea și Bunătatea Sa, „ca El să vă arate dintre Semnele Sale”, în care se află folos și învățătură?
„În aceasta sunt Semne pentru orice om foarte răbdător și mulțumitor.” Aceștia sunt cei care trag folos din Semne: rabdă necazul și mulțumesc în vremuri bune; rabdă în ascultarea lui Allah, în părăsirea neascultării și în primirea Hotărârilor Sale și Îi mulțumesc pentru binefacerile religioase și lumești.
Allah menționează starea oamenilor când călătoresc pe mare și valurile se ridică deasupra lor asemenea unor umbrare. Atunci Îi consacră lui Allah chemarea și adorarea. „Dar după ce îi izbăvește la uscat”, ei se împart în două cete.
O ceată rămâne cumpătată, adică nu împlinește mulțumirea față de Allah în chip desăvârșit, ci săvârșește păcate și se nedreptățește. Cealaltă este nerecunoscătoare față de Binefacerea Lui și o tăgăduiește.
De aceea, Allah spune: „Nimeni nu tăgăduiește Semnele Noastre, afară de cel trădător”, adică unul care încalcă legământul. Trădarea lui se vede în faptul că I-a făgăduit Domnului său: dacă ne izbăvești de mare și de greutatea ei, vom fi dintre cei mulțumitori. Apoi a trădat și nu și-a împlinit făgăduința. El este și „nerecunoscător” față de binefacerile lui Allah. Se cuvine oare celui pe care Allah l-a izbăvit din asemenea greutate să facă altceva decât să-I mulțumească pe deplin?
Versetul 33
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ رَبَّكُمْ وَٱخْشَوْا۟ يَوْمًا لَّا يَجْزِى وَالِدٌ عَن وَلَدِهِۦ وَلَا مَوْلُودٌ هُوَ جَازٍ عَن وَالِدِهِۦ شَيْـًٔا ۚ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ ۖ فَلَا تَغُرَّنَّكُمُ ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا وَلَا يَغُرَّنَّكُم بِٱللَّهِ ٱلْغَرُورُ ﴿٣٣﴾

33. O, oameni! Temeți-vă de Domnul vostru și temeți-vă de o Zi în care niciun părinte nu va putea folosi copilului său și niciun copil nu va putea folosi părintelui său cu nimic. Făgăduința lui Allah este adevărată. Să nu vă amăgească viața lumii și să nu vă amăgească în privința lui Allah Amăgitorul.
Allah le poruncește oamenilor taqwa, adică împlinirea Poruncilor Sale și ferirea de cele interzise, și îi cheamă să se teamă de Ziua Învierii. În acea Zi grea, nimeni nu va fi preocupat decât de sine. „Niciun părinte nu va putea folosi copilului său și niciun copil nu va putea folosi părintelui său cu nimic”: nu-i va putea spori faptele bune și nici micșora faptele rele. Lucrarea fiecărui rob va fi încheiată, iar răsplata lui va deveni obligatorie.
Îndreptarea privirii către această Zi înfricoșătoare îl întărește pe rob și îi ușurează taqwa față de Allah. Din Mila lui Allah față de robi face parte faptul că le poruncește taqwa, în care se află fericirea lor, le făgăduiește răsplata pentru ea, îi avertizează de pedeapsă și îi îndeamnă prin sfaturi și lucruri care trezesc teama. Toată lauda Ți se cuvine, o, Domn al lumilor!
„Făgăduința lui Allah este adevărată.” Nu vă îndoiți și nu lucrați asemenea celui care nu o crede. De aceea, Allah spune: „Să nu vă amăgească viața lumii” prin podoabele, plăcerile, ispitele și încercările ei.
„Să nu vă amăgească în privința lui Allah Amăgitorul”, adică Satana, care nu încetează să-l înșele pe om și nu este nepăsător față de el nicio clipă. Allah are un Drept asupra robilor Săi și le-a făgăduit un termen în care îi va răsplăti pentru fapte, după cum I-au împlinit Dreptul ori l-au neglijat.
Acesta este un lucru căruia robul trebuie să-i dea atenție, să-l țină înaintea ochilor și să-l facă capitalul negoțului său, spre al cărui câștig se străduiește. Printre cele mai mari piedici se află lumea ispititoare și Satana care șoptește și împodobește falsitatea. Allah le-a interzis robilor Săi să fie amăgiți de lume ori de Amăgitor în privința Lui: „El le făgăduiește și le umple inimile cu speranțe, dar Satana nu le făgăduiește decât amăgire.”
Versetul 34
إِنَّ ٱللَّهَ عِندَهُۥ عِلْمُ ٱلسَّاعَةِ وَيُنَزِّلُ ٱلْغَيْثَ وَيَعْلَمُ مَا فِى ٱلْأَرْحَامِ ۖ وَمَا تَدْرِى نَفْسٌ مَّاذَا تَكْسِبُ غَدًا ۖ وَمَا تَدْرِى نَفْسٌۢ بِأَىِّ أَرْضٍ تَمُوتُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٌۢ ﴿٣٤﴾

34. Numai la Allah este știința Ceasului. El coboară ploaia și știe ceea ce se află în pântece. Niciun suflet nu știe ce va câștiga mâine și niciun suflet nu știe în ce pământ va muri. Allah este Atotștiutor, Cunoscător al tuturor amănuntelor.
Este stabilit că Știința lui Allah Preaînaltul cuprinde nevăzutul și văzutul, lucrurile exterioare și lăuntrice. Allah poate face cunoscute robilor Săi multe dintre lucrurile nevăzute, însă a ascuns de toate făpturile știința acestor cinci lucruri. Niciun Profet trimis și niciun înger apropiat nu le cunoaște, cu atât mai puțin altcineva.
„Numai la Allah este știința Ceasului”, adică numai El știe când va veni, după cum spune: „Ei te întreabă despre Ceas: când va sosi? Spune: Știința lui este numai la Domnul meu. Nimeni în afara Lui nu-l va descoperi la timpul său... El nu va veni asupra voastră decât pe neașteptate.”
„El coboară ploaia”: numai El o coboară și cunoaște timpul coborârii ei. „Știe ceea ce se află în pântece”: El a creat ceea ce se află acolo, știe ce este și dacă este bărbat ori femeie. De aceea, îngerul însărcinat cu pântecele Îl întreabă pe Domnul său: este bărbat ori femeie?[41] Iar Allah hotărăște ceea ce voiește.
„Niciun suflet nu știe ce va câștiga mâine” în Religia ori în viața lui lumească. „Niciun suflet nu știe în ce pământ va muri.” Numai Allah Preaînaltul deține Știința deplină a tuturor acestor lucruri.
După ce a menționat aceste lucruri în mod deosebit, Allah a arătat că Știința Sa cuprinde totul: „Allah este Atotștiutor, Cunoscător al tuturor amănuntelor.” El cuprinde prin Știința Sa cele văzute și cele lăuntrice, lucrurile ascunse, tainele și secretele. Din Înțelepciunea Sa desăvârșită face parte faptul că le-a ascuns robilor știința acestor cinci lucruri, deoarece în aceasta se află folosuri limpezi pentru cel care cugetă.
Prin Harul și Ajutorul lui Allah s-a încheiat explicația Surei Luqman. Lauda Îi aparține lui Allah.

Note
39.
 Nota ediției arabe: Ibn Kathir spune: „De aceea, majoritatea predecesorilor pioși au considerat că el nu a fost Profet. Relatarea că ar fi fost Profet este transmisă de la Ikrimah, dacă lanțul ei este autentic. Ibn Jarir și Ibn Abi Hatim au relatat-o de la Waki, de la Israil, de la Jabir, de la Ikrimah, care a spus: Luqman a fost Profet. Acest Jabir este Ibn Yazid al-Jufi, iar el este un transmițător slab. Allah știe cel mai bine.” Tafsir Ibn Kathir, 6/337.
Înapoi la pasaj v07-p1402
40.
 Nota ediției arabe: Sahih Muslim, nr. 486, din relatarea Aishei, Allah să fie mulțumit de ea.
Înapoi la pasaj v07-p1459
41.
 Nota ediției arabe: Sahih al-Bukhari, nr. 6595, și Sahih Muslim, nr. 2646, din relatarea lui Anas, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v07-p1498
Sura aș Sajdah
Sura aș Sajdah
Versetele 1 la 30
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
الٓمٓ ﴿١﴾ تَنزِيلُ ٱلْكِتَـٰبِ لَا رَيْبَ فِيهِ مِن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٢﴾ أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰهُ ۚ بَلْ هُوَ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ لِتُنذِرَ قَوْمًا مَّآ أَتَىٰهُم مِّن نَّذِيرٍ مِّن قَبْلِكَ لَعَلَّهُمْ يَهْتَدُونَ ﴿٣﴾

1. Alif. Lam. Mim. 2. Pogorârea Cărții, asupra căreia nu este nicio îndoială, este de la Domnul lumilor. 3. Sau spun ei: „El a născocit-o”? Ba ea este Adevărul de la Domnul tău, ca să avertizezi un popor la care nu a venit niciun avertizator înaintea ta, poate că vor fi călăuziți.
Allah Preaînaltul vestește că această Carte nobilă este o Revelație coborâtă de la Domnul lumilor, Cel care Se îngrijește de ele prin Binefacerea Sa. Printre cele mai mari mijloace prin care Se îngrijește de ele se află această Carte, în care se găsește tot ceea ce le îndreaptă stările și le desăvârșește purtările. Asupra ei nu există îndoială, dubiu ori nesiguranță.
Cu toate acestea, cei care îl tăgăduiesc pe Trimis și se nedreptățesc prin aceasta spun: Muhammad a născocit-o și a inventat-o de la sine. Aceasta este una dintre cele mai îndrăznețe tăgăduiri ale Cuvântului lui Allah, o acuzație împotriva lui Muhammad că ar fi rostit cea mai mare minciună și pretenția că o făptură poate aduce un cuvânt asemenea Cuvântului Creatorului. Fiecare dintre acestea este un lucru cumplit.
Allah îi răspunde celui care spune că a născocit-o: „Ba ea este Adevărul”, la care falsitatea nu poate ajunge nici din față, nici din spate, o Revelație de la Cel Preaînțelept, Vrednic de laudă, „de la Domnul tău”, Care a coborât-o ca Milă pentru robi.
El a coborât-o „ca să avertizezi un popor la care nu a venit niciun avertizator înaintea ta”. Ei aveau mare nevoie de trimiterea Trimisului și de pogorârea Cărții, fiindcă nu venise la ei un avertizator. Rătăceau orbește în neștiință și se frământau în întunericul rătăcirii. De aceea, Noi ți-am coborât Cartea, „poate că vor fi călăuziți” din rătăcirea lor, vor cunoaște Adevărul și îl vor pune mai presus de orice.
Toate lucrurile menționate de Allah contrazic tăgăduirea lor și le cer să creadă în ea pe deplin și să o confirme: ea vine de la Domnul lumilor, este Adevărul, iar Adevărul trebuie primit în orice situație. Asupra ei nu există îndoială din nicio privință. Nu conține vreo relatare care să nu corespundă realității și nici sensuri ascunse ori neclare care să dea naștere îndoielii. Ei au nevoie de Mesaj, iar în această Carte se află Călăuzire spre orice bine și ihsan.
Versetele 4 la 9
ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ ۖ مَا لَكُم مِّن دُونِهِۦ مِن وَلِىٍّ وَلَا شَفِيعٍ ۚ أَفَلَا تَتَذَكَّرُونَ ﴿٤﴾ يُدَبِّرُ ٱلْأَمْرَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ إِلَى ٱلْأَرْضِ ثُمَّ يَعْرُجُ إِلَيْهِ فِى يَوْمٍ كَانَ مِقْدَارُهُۥٓ أَلْفَ سَنَةٍ مِّمَّا تَعُدُّونَ ﴿٥﴾ ذَٰلِكَ عَـٰلِمُ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ ٱلْعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٦﴾ ٱلَّذِىٓ أَحْسَنَ كُلَّ شَىْءٍ خَلَقَهُۥ ۖ وَبَدَأَ خَلْقَ ٱلْإِنسَـٰنِ مِن طِينٍ ﴿٧﴾ ثُمَّ جَعَلَ نَسْلَهُۥ مِن سُلَـٰلَةٍ مِّن مَّآءٍ مَّهِينٍ ﴿٨﴾ ثُمَّ سَوَّىٰهُ وَنَفَخَ فِيهِ مِن رُّوحِهِۦ ۖ وَجَعَلَ لَكُمُ ٱلسَّمْعَ وَٱلْأَبْصَـٰرَ وَٱلْأَفْـِٔدَةَ ۚ قَلِيلًا مَّا تَشْكُرُونَ ﴿٩﴾

4. Allah este Cel care a creat cerurile, pământul și ceea ce este între ele în șase zile, apoi S-a înălțat deasupra Tronului. Nu aveți în afara Lui nici ocrotitor, nici mijlocitor. Oare nu luați aminte? 5. El cârmuiește lucrul din cer către pământ, apoi acesta se ridică la El într-o Zi a cărei măsură este o mie de ani după socoteala voastră. 6. Acesta este Cunoscătorul nevăzutului și văzutului, Atotputernicul, Îndurătorul, 7. Cel care a făcut frumos tot ceea ce a creat și a început crearea omului din lut. 8. Apoi a făcut urmașii lui dintr-o picătură dintr-un lichid neînsemnat. 9. Apoi l-a alcătuit și a suflat în el din duhul creat de El și v-a dat auzul, vederea și inimile. Puțină mulțumire arătați!
Allah Preaînaltul vestește despre desăvârșirea Puterii Sale prin crearea cerurilor și pământului în șase zile, prima fiind duminică, iar ultima vineri, deși avea puterea să le creeze într-o singură clipă. El, Preaînaltul, este Blând și Preaînțelept. „Apoi S-a înălțat deasupra Tronului”, care este acoperișul făpturilor, cu o Înălțare care se potrivește Măreției Sale. „Nu aveți în afara Lui niciun ocrotitor” care să se îngrijească de treburile voastre și să vă aducă folos, „și niciun mijlocitor” care să mijlocească pentru voi dacă pedeapsa se îndreaptă asupra voastră. „Oare nu vă amintiți?”, ca să înțelegeți că Acela care a creat pământul și cerurile, S-a înălțat deasupra Tronului măreț, este Singurul care vă cârmuiește și Se îngrijește de voi și deține întreaga mijlocire, este Singurul care merită toate felurile de adorare.
„El cârmuiește lucrul”, atât hotărârea Sa universală, cât și porunca Sa religioasă. El Singur le cârmuiește pe toate. Aceste hotărâri coboară de la Stăpânitorul Atotputernic „din cer către pământ”; prin ele îi face fericiți pe unii și nefericiți pe alții, îi îmbogățește pe unii și îi sărăcește pe alții, îi întărește ori îi smerește, îi cinstește ori îi umilește, ridică popoare și coboară altele și trimite înzestrarea.
„Apoi acesta se ridică la El”, adică lucrul coboară de la El și se ridică la El „într-o Zi a cărei măsură este o mie de ani după socoteala voastră”; el se ridică la El și ajunge la El într-o clipă.
„Acesta”, Cel care a creat aceste făpturi uriașe, S-a înălțat deasupra Tronului măreț și Singur cârmuiește stăpânirea, este „Cunoscătorul nevăzutului și văzutului, Atotputernicul, Îndurătorul”. Prin vastitatea Științei Sale, desăvârșirea Puterii Sale și cuprinderea Milei Sale le-a adus la existență și a așezat în ele toate foloasele pe care le-a așezat, iar cârmuirea lor nu-I este grea.
„Cel care a făcut frumos tot ceea ce a creat”, adică orice făptură a creat Allah, El a creat-o bine, dându-i o alcătuire potrivită și în armonie cu scopul pentru care a fost creată. Acesta este un sens general, care cuprinde toate făpturile.
Apoi îl menționează în mod deosebit pe om, datorită cinstei și virtuții sale: „și a început crearea omului din lut”. Aceasta se referă la crearea lui Adam, pacea fie asupra lui, tatăl omenirii.
„Apoi a făcut urmașii lui”, adică urmașii lui Adam, să ia naștere „dintr-o picătură dintr-un lichid neînsemnat”: picătură de spermă socotită murdară și slabă.
„Apoi l-a alcătuit” cu carnea, mădularele, nervii și vasele sale de sânge, i-a făcut alcătuirea frumoasă și a așezat fiecare organ în locul cel mai potrivit, fără ca un alt loc să i se potrivească mai bine. „Și a suflat în el din duhul creat de El”, trimițând îngerul care suflă duhul în el; astfel, cu Îngăduința lui Allah, a devenit viu după ce fusese neînsuflețit.
„Și v-a dat auzul și vederea”, adică nu a încetat să vă dăruiască treptat foloasele și tot ceea ce vă este necesar, până când v-a dăruit auzul, vederea „și inimile. Puțină mulțumire arătați” Celui care v-a creat și v-a dat chip.
Versetele 10 la 11
وَقَالُوٓا۟ أَءِذَا ضَلَلْنَا فِى ٱلْأَرْضِ أَءِنَّا لَفِى خَلْقٍ جَدِيدٍۭ ۚ بَلْ هُم بِلِقَآءِ رَبِّهِمْ كَـٰفِرُونَ ﴿١٠﴾ ۞ قُلْ يَتَوَفَّىٰكُم مَّلَكُ ٱلْمَوْتِ ٱلَّذِى وُكِّلَ بِكُمْ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُمْ تُرْجَعُونَ ﴿١١﴾

10. Ei spun: „Când ne vom pierde în pământ, vom fi noi oare într-o creație nouă?” Ba ei nu cred în întâlnirea cu Domnul lor. 11. Spune: „Îngerul morții, căruia i-ați fost încredințați, vă va lua sufletele, apoi veți fi aduși înapoi la Domnul vostru.”
Cei care tăgăduiesc Învierea spun, socotind-o cu totul improbabilă: „Când ne vom pierde în pământ”, adică după ce ne vom descompune, rămășițele noastre se vor împrăștia și se vor risipi în locuri necunoscute, „vom fi noi oare într-o creație nouă?”, adică vom fi înviați din nou? Ei pretind că aceasta este cu totul de neconceput, deoarece măsoară Puterea Creatorului după puterea lor.
Aceste cuvinte nu izvorăsc din căutarea Adevărului, ci din nedreptate, încăpățânare, necredința în întâlnirea cu Domnul lor și tăgăduire. De aceea, Allah spune: „Ba ei nu cred în întâlnirea cu Domnul lor”. Astfel, izvorul și ținta vorbirii lor au devenit cunoscute. Dacă scopul lor ar fi fost lămurirea Adevărului, li s-ar fi înfățișat dovezile hotărâtoare ale Învierii, care ar fi făcut-o vădită pentru privirea lăuntrică așa cum este soarele pentru vedere.
Le este de ajuns să știe că au fost aduși la existență din nimic, iar repetarea creației este mai ușoară decât începerea ei. La fel este pământul mort: Allah trimite asupra lui ploaia, îl readuce la viață după moarte și face să răsară semințele lui împrăștiate.
„Spune: Îngerul morții, căruia i-ați fost încredințați, vă va lua sufletele”, adică Allah l-a însărcinat să ia sufletele, iar el are ajutoare. „Apoi veți fi aduși înapoi la Domnul vostru”, iar El vă va răsplăti după faptele voastre. Voi ați tăgăduit Învierea; priviți, așadar, ce va face Allah cu voi.
Versetele 12 la 14
وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذِ ٱلْمُجْرِمُونَ نَاكِسُوا۟ رُءُوسِهِمْ عِندَ رَبِّهِمْ رَبَّنَآ أَبْصَرْنَا وَسَمِعْنَا فَٱرْجِعْنَا نَعْمَلْ صَـٰلِحًا إِنَّا مُوقِنُونَ ﴿١٢﴾ وَلَوْ شِئْنَا لَـَٔاتَيْنَا كُلَّ نَفْسٍ هُدَىٰهَا وَلَـٰكِنْ حَقَّ ٱلْقَوْلُ مِنِّى لَأَمْلَأَنَّ جَهَنَّمَ مِنَ ٱلْجِنَّةِ وَٱلنَّاسِ أَجْمَعِينَ ﴿١٣﴾ فَذُوقُوا۟ بِمَا نَسِيتُمْ لِقَآءَ يَوْمِكُمْ هَـٰذَآ إِنَّا نَسِينَـٰكُمْ ۖ وَذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلْخُلْدِ بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٤﴾

12. Dacă i-ai vedea pe cei vinovați cu capetele plecate înaintea Domnului lor: „Domnul nostru! Am văzut și am auzit; întoarce-ne, ca să săvârșim fapte drepte. Acum avem certitudine.” 13. Dacă am fi voit, i-am fi dat fiecărui suflet călăuzirea sa, însă Cuvântul Meu s-a împlinit: „Voi umple Gheena cu djinni și oameni, toți împreună.” 14. Gustați, așadar, pentru că ați uitat întâlnirea acestei Zile. Și Noi v-am lăsat uitării. Gustați pedeapsa veșnică pentru ceea ce ați făcut.
După ce Allah Preaînaltul a menționat întoarcerea lor la El în Ziua Învierii, arată starea lor când vor sta înaintea Sa: „Dacă i-ai vedea pe cei vinovați”, cei care au stăruit în păcatele cele mari, ai vedea un lucru înfricoșător și o stare tulburătoare: oameni pierduți, o cerere care nu primește răspuns, fiindcă vremea răgazului a trecut.
Ei vor avea „capetele plecate înaintea Domnului lor”, smeriți, supuși și umiliți, recunoscându-și vina și cerând întoarcerea. Vor spune: „Domnul nostru! Am văzut și am auzit”, adică lucrul ni s-a lămurit, l-am văzut cu ochii noștri și am ajuns la certitudine.
„Întoarce-ne, ca să săvârșim fapte drepte. Acum avem certitudine”, adică acum avem certitudine despre ceea ce obișnuiam să tăgăduim.
Toate acestea se petrec prin Hotărârea și Predestinarea lui Allah, căci El i-a lăsat să urmeze necredința și păcatele. De aceea spune: „Dacă am fi voit, i-am fi dat fiecărui suflet călăuzirea sa”, adică i-am fi călăuzit pe toți oamenii și i-am fi unit pe Călăuzire, fiindcă Voința Noastră poate înfăptui aceasta. Însă Înțelepciunea nu îngăduie ca toți să fie pe Călăuzire.
De aceea spune: „însă Cuvântul Meu s-a împlinit”, adică s-a cuvenit și s-a statornicit fără schimbare: „Voi umple Gheena cu djinni și oameni, toți împreună”. Aceasta este o Făgăduință care trebuie să se împlinească și de la care nu există scăpare; de aceea trebuie să fie hotărâte și cauzele ei, necredința și păcatele.
„Gustați, așadar, pentru că ați uitat întâlnirea acestei Zile.” Aceste cuvinte le vor fi spuse celor vinovați, copleșiți de umilire, care cer să se întoarcă în lume ca să îndrepte ceea ce au lăsat neîmplinit. Vremea întoarcerii a trecut și nu a mai rămas decât pedeapsa. Gustați pedeapsa dureroasă fiindcă ați uitat întâlnirea acestei Zile.
Această uitare înseamnă neglijare: v-ați întors de la ea și ați neglijat faptele prin care vă pregăteați pentru ea, ca și cum nu ați fi venit la ea și nu ați fi întâlnit-o. „Și Noi v-am lăsat uitării”, adică vă lăsăm în pedeapsă, ca răsplată de același fel cu fapta voastră; după cum ați uitat, veți fi uitați.
„Gustați pedeapsa veșnică”, adică pedeapsa care nu se întrerupe. Dacă pedeapsa ar avea un termen și un capăt, în ea ar exista o anumită ușurare. Pedeapsa Gheenei - Allah să ne apere de ea - nu are odihnă, răgaz ori sfârșit, „pentru ceea ce ați făcut” din necredință, ieșire din ascultare și păcate.
Versetele 15 la 17
إِنَّمَا يُؤْمِنُ بِـَٔايَـٰتِنَا ٱلَّذِينَ إِذَا ذُكِّرُوا۟ بِهَا خَرُّوا۟ سُجَّدًا وَسَبَّحُوا۟ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَهُمْ لَا يَسْتَكْبِرُونَ ۩ ﴿١٥﴾ تَتَجَافَىٰ جُنُوبُهُمْ عَنِ ٱلْمَضَاجِعِ يَدْعُونَ رَبَّهُمْ خَوْفًا وَطَمَعًا وَمِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ يُنفِقُونَ ﴿١٦﴾ فَلَا تَعْلَمُ نَفْسٌ مَّآ أُخْفِىَ لَهُم مِّن قُرَّةِ أَعْيُنٍ جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٧﴾

15. Numai aceia cred cu adevărat în Semnele Noastre care, atunci când li se amintește prin ele, cad în prosternare, Îl preamăresc și Îl laudă pe Domnul lor și nu sunt trufași. 16. Coastele lor se ridică de pe așternuturi; Îl cheamă pe Domnul lor cu teamă și speranță și dăruiesc din ceea ce le-am oferit. 17. Niciun suflet nu știe ce bucurii ale ochilor le-au fost ascunse, ca răsplată pentru ceea ce au făcut.
După ce i-a menționat pe cei care tăgăduiesc Semnele Sale și pedeapsa pe care le-a pregătit-o, Allah îi menționează pe cei care cred în ele, le descrie însușirile și arată răsplata pregătită pentru ei.
„Numai aceia cred cu adevărat în Semnele Noastre”, adică au o credință adevărată, cei la care se văd dovezile credinței. Când li se amintește prin Semnele Domnului lor, li se recită versetele Coranului, sfaturile ajung la ei prin Trimișii lui Allah și sunt chemați să ia aminte, ei ascultă, primesc, se supun și „cad în prosternare”, adică se supun lor cu smerenie, pomenindu-L pe Allah și bucurându-se de cunoașterea Lui.
„Îl preamăresc și Îl laudă pe Domnul lor și nu sunt trufași”, nici în inimile, nici în trupurile lor. Ei nu se opresc de la supunerea smerită față de Semne, ci le primesc, se supun lor, se deschid și se predau lor. Prin ele ajung la Mulțumirea Domnului Îndurător și sunt călăuziți spre Calea cea dreaptă.
„Coastele lor se ridică de pe așternuturi”, adică se îndepărtează de așternuturile plăcute pentru ceva mai plăcut și mai iubit de ei: Rugăciunea de noapte și vorbirea tainică cu Allah Preaînaltul.
De aceea spune: „Îl cheamă pe Domnul lor”, pentru a dobândi foloasele Religiei și ale vieții lumești și pentru a îndepărta vătămările lor, „cu teamă și speranță”, îmbinând cele două însușiri: teama că faptele lor vor fi respinse și speranța că vor fi primite, teama de pedeapsa lui Allah și speranța în Răsplata Sa.
„Și dăruiesc din ceea ce le-am oferit”, din înzestrare puțină ori multă. Allah nu a limitat nici cantitatea cheltuielii, nici pe cel asupra căruia se cheltuiește, pentru ca formularea să fie generală. Ea cuprinde cheltuiala obligatorie, precum zakah, ispășirile și întreținerea soțiilor și rudelor, precum și cheltuiala recomandată pe căile binelui. Cheltuiala și binefacerea prin avere sunt un bine în toate împrejurările, fie față de un sărac, fie față de un bogat, apropiat ori îndepărtat. Răsplata se deosebește după folosul adus. Aceasta este fapta lor.
Despre răsplata lor, Allah spune: „Niciun suflet nu știe”. Formularea cuprinde toate sufletele, deoarece substantivul „suflet” este nehotărât într-un enunț negativ: nimeni nu știe „ce bucurii ale ochilor le-au fost ascunse” din binele mult, desfătarea îmbelșugată, bucuria, veselia, plăcerea și încântarea.
Allah Preaînaltul a spus prin Trimisul Său: „Am pregătit pentru robii Mei drepți ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nu i-a trecut prin inima vreunui om[42].” După cum ei s-au rugat noaptea, L-au chemat și și-au ascuns fapta, El i-a răsplătit cu ceva de același fel și le-a ascuns răsplata. De aceea spune: „ca răsplată pentru ceea ce au făcut”.
Versetele 18 la 20
أَفَمَن كَانَ مُؤْمِنًا كَمَن كَانَ فَاسِقًا ۚ لَّا يَسْتَوُۥنَ ﴿١٨﴾ أَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فَلَهُمْ جَنَّـٰتُ ٱلْمَأْوَىٰ نُزُلًۢا بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٩﴾ وَأَمَّا ٱلَّذِينَ فَسَقُوا۟ فَمَأْوَىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۖ كُلَّمَآ أَرَادُوٓا۟ أَن يَخْرُجُوا۟ مِنْهَآ أُعِيدُوا۟ فِيهَا وَقِيلَ لَهُمْ ذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلنَّارِ ٱلَّذِى كُنتُم بِهِۦ تُكَذِّبُونَ ﴿٢٠﴾

18. Oare cel care este credincios este asemenea celui nelegiuit? Ei nu sunt egali. 19. Cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea Grădinile adăpostului, ca ospitalitate pentru ceea ce au făcut. 20. Iar cei care au ieșit din ascultare vor avea ca adăpost Focul. Ori de câte ori vor voi să iasă din el, vor fi întorși în el și li se va spune: „Gustați pedeapsa Focului pe care o tăgăduiați.”
Allah atrage atenția minților asupra unui adevăr statornicit în ele: două lucruri deosebite și opuse nu pot fi egale, iar Înțelepciunea Sa cere să nu fie egale. „Oare cel care este credincios”, a cărui inimă este plină de credință, ale cărui mădulare se supun deplin Legii lui Allah și a cărui credință își arată urmările prin părăsirea lucrurilor care Îl mânie pe Allah și vatămă credința, este „asemenea celui nelegiuit”, a cărui inimă este ruinată și lipsită de credință, în care nu există nicio opreliște izvorâtă din credință, astfel încât mădularele lui se grăbesc spre orice păcat și neascultare din neștiință și nedreptate, iar prin nelegiuirea sa iese din ascultarea Domnului său?
Oare acești doi oameni pot fi egali? „Ei nu sunt egali”, nici potrivit rațiunii, nici potrivit Legii, așa cum nu sunt egale noaptea și ziua, lumina și întunericul. Tot astfel, nici răsplata lor în Viața de Apoi nu este egală.
„Cei care cred și săvârșesc fapte drepte”, obligatorii și recomandate, „vor avea Grădinile adăpostului”, Grădinile care sunt adăpostul desfătărilor, izvorul binefacerilor, locul bucuriilor și al desfătării inimilor, sufletelor și duhurilor, locul veșniciei, al vecinătății Stăpânitorului adorat, al bucuriei apropierii de El, al privirii Feței Sale și al auzirii Cuvântului Său.
Ele le vor fi „ca ospitalitate”, adică drept găzduire și dar de bun venit, „pentru ceea ce au făcut”. Faptele lor, pe care Allah le-a dăruit prin Harul Său, i-au condus la acele lăcașuri înalte și alese, la care nu se poate ajunge prin cheltuirea averilor, nici prin oștiri și slujitori, nici prin copii, nici măcar prin sacrificarea sufletelor și duhurilor. La ele nu se poate ajunge prin nimic altceva decât prin credință și faptă dreaptă.
„Iar cei care au ieșit din ascultare vor avea ca adăpost Focul”, adică sălașul și locul șederii lor veșnice va fi Focul care cuprinde orice chin și nenorocire. Pedeapsa nu le va fi ușurată nicio clipă.
„Ori de câte ori vor voi să iasă din el, vor fi întorși în el.” Ori de câte ori, din pricina chinului ajuns la culme, vor dori să iasă, vor fi întorși acolo. Speranța ușurării va dispărea și strâmtorarea li se va înteți. „Și li se va spune: Gustați pedeapsa Focului pe care o tăgăduiați.”
Aceasta este pedeapsa Focului, care va fi sălașul și adăpostul lor. Cât despre pedeapsa care o precedă și îi este pregătire, adică pedeapsa din barzakh, ea este menționată în versetul următor.
Versetul 21
وَلَنُذِيقَنَّهُم مِّنَ ٱلْعَذَابِ ٱلْأَدْنَىٰ دُونَ ٱلْعَذَابِ ٱلْأَكْبَرِ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٢١﴾

21. Îi vom face negreșit să guste din pedeapsa mai apropiată, înaintea pedepsei celei mari, poate că se vor întoarce.
Adică îi vom face pe cei nelegiuiți și tăgăduitori să guste o parte din pedeapsa mai apropiată, care este pedeapsa din barzakh. Îi vom face să guste o parte din ea înainte să moară: fie prin ucidere și altele asemenea, cum li s-a întâmplat politeiștilor de la Badr, fie în clipa morții, așa cum spune Allah Preaînaltul: „Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți în chinurile morții, iar îngerii își întind mâinile: Scoateți-vă sufletele! Astăzi veți fi răsplătiți cu pedeapsa umilirii...” (al-An'am 6:93). Apoi pedeapsa mai apropiată va continua pentru ei în barzakh.
Acest verset este una dintre dovezile care confirmă pedeapsa mormântului, iar indicația lui este limpede. Allah spune: „Le vom face negreșit să guste din pedeapsa mai apropiată”, adică o parte și un fragment din ea. Aceasta arată că există o pedeapsă mai apropiată înaintea pedepsei celei mari, pedeapsa Focului.
Deoarece gustarea pedepsei mai apropiate în această lume poate să nu fie urmată imediat de moarte, Allah arată că îi face să guste din ea „poate că se vor întoarce” la El și se vor căi de păcate. El spune: „Stricăciunea s-a arătat pe uscat și pe mare din pricina celor pe care le-au agonisit mâinile oamenilor, pentru ca El să-i facă să guste o parte din ceea ce au săvârșit, poate că se vor întoarce” (ar-Rum 30:41).
Versetul 22
وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِۦ ثُمَّ أَعْرَضَ عَنْهَآ ۚ إِنَّا مِنَ ٱلْمُجْرِمِينَ مُنتَقِمُونَ ﴿٢٢﴾

22. Cine este mai nedrept decât cel căruia i se amintește prin Semnele Domnului său, apoi se întoarce de la ele? Noi Ne vom răzbuna negreșit pe cei vinovați.
Nimeni nu este mai nedrept și mai mare în fărădelege decât acela căruia i se amintește prin Semnele Domnului său. Domnul lui i le-a făcut să ajungă prin Trimișii Săi, voind să Se îngrijească de el și să-Și desăvârșească binefacerea asupra lui. Ele îi poruncesc, îi amintesc foloasele Religiei și ale vieții lumești și îl opresc de la vătămările Religiei și ale vieții lumești. Ele cer să fie întâmpinate prin credință, supunere, ascultare și mulțumire.
Însă acest nedrept le răspunde cu opusul purtării cuvenite: nu crede în ele, nu le urmează, ci se întoarce de la ele și le aruncă în spatele său. Acesta este dintre cei mai mari vinovați, care merită cea mai aspră răzbunare. De aceea spune: „Noi Ne vom răzbuna negreșit pe cei vinovați.”
Versetele 23 la 25
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ فَلَا تَكُن فِى مِرْيَةٍ مِّن لِّقَآئِهِۦ ۖ وَجَعَلْنَـٰهُ هُدًى لِّبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ﴿٢٣﴾ وَجَعَلْنَا مِنْهُمْ أَئِمَّةً يَهْدُونَ بِأَمْرِنَا لَمَّا صَبَرُوا۟ ۖ وَكَانُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا يُوقِنُونَ ﴿٢٤﴾ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ يَفْصِلُ بَيْنَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فِيمَا كَانُوا۟ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿٢٥﴾

23. I-am dat lui Moise Cartea, așa că nu te îndoi de primirea ei, și am făcut-o călăuzire pentru fiii lui Israel. 24. Dintre ei am făcut conducători care călăuzeau prin Porunca Noastră, când au răbdat și au avut certitudine în Semnele Noastre. 25. Domnul tău va hotărî între ei în Ziua Învierii asupra lucrurilor în care se deosebeau.
După ce Allah a menționat Semnele prin care le-a amintit robilor Săi, adică acest Coran coborât lui Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, arată că el nu este ceva nou între Cărțile revelate, iar cel care l-a adus nu este fără precedent printre Trimiși.
Allah i-a dat lui Moise Cartea, Torah, care confirmă Coranul și pe care Coranul o confirmă. Astfel, adevărul lor se potrivește și dovada amândurora este statornicită. „Așa că nu te îndoi de primirea ei”, fiindcă dovezile Adevărului și lămuririle lui s-au adunat, iar îndoiala nu mai are loc.
„Și am făcut-o”, adică acea Carte dată lui Moise, „călăuzire pentru fiii lui Israel”. Prin ea erau călăuziți în temeliile și ramurile Religiei lor, iar Legile ei erau potrivite vremii fiilor lui Israel. Cât despre acest Coran nobil, Allah l-a făcut Călăuzire pentru toți oamenii până în Ziua Învierii, în lucrurile Religiei și ale vieții lumești, datorită desăvârșirii și măreției lui: „El se află în Mama Cărții, la Noi, înalt și plin de înțelepciune” (az-Zukhruf 43:4).
„Dintre ei am făcut”, dintre fiii lui Israel, „conducători care călăuzeau prin Porunca Noastră”: învățați ai Legii și ai căilor Călăuzirii, călăuziți ei înșiși și călăuzindu-i pe alții prin acea Călăuzire. Cartea coborâtă lor era Călăuzire, iar credincioșii dintre ei erau de două feluri: conducători care călăuzeau prin Porunca lui Allah și oameni care îi urmau, călăuziți prin ei.
Prima categorie se află pe cea mai înaltă treaptă după Profeție și Mesaj: treapta celor deplin sinceri. Ei au ajuns la această treaptă înaltă „când au răbdat”: au răbdat în învățare, predare, chemarea la Allah și îndurarea suferințelor pe Calea Sa; și-au oprit sufletele de la pornirea spre păcate și de la lăsarea liberă în pofte.
„Și au avut certitudine în Semnele Noastre”, adică în credința în Semnele lui Allah au ajuns la treapta certitudinii, știința deplină care cere faptă. Au ajuns la certitudine fiindcă au învățat în chip corect și au luat fiecare chestiune din dovezile care dau certitudine. Au continuat să învețe chestiunile și să aducă pentru ele multe dovezi până au ajuns la acea treaptă. Prin răbdare și certitudine se dobândește conducerea în Religie.
Fiii lui Israel s-au deosebit în anumite chestiuni. Unii au ajuns la Adevăr, iar alții s-au abătut de la el, fără intenție ori în mod deliberat. Allah Preaînaltul „va hotărî între ei în Ziua Învierii asupra lucrurilor în care se deosebeau”. Acest Coran le povestește fiilor lui Israel unele lucruri asupra cărora se deosebeau. În orice neînțelegere dintre ei, când Coranul confirmă una dintre cele două păreri, aceea este Adevărul, iar ceea ce i se împotrivește este fals.
Versetele 26 la 27
أَوَلَمْ يَهْدِ لَهُمْ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّنَ ٱلْقُرُونِ يَمْشُونَ فِى مَسَـٰكِنِهِمْ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ ۖ أَفَلَا يَسْمَعُونَ ﴿٢٦﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّا نَسُوقُ ٱلْمَآءَ إِلَى ٱلْأَرْضِ ٱلْجُرُزِ فَنُخْرِجُ بِهِۦ زَرْعًا تَأْكُلُ مِنْهُ أَنْعَـٰمُهُمْ وَأَنفُسُهُمْ ۖ أَفَلَا يُبْصِرُونَ ﴿٢٧﴾

26. Oare nu le este limpede câte generații am nimicit înaintea lor, prin ale căror locuințe umblă? În aceasta sunt Semne. Oare nu aud? 27. Oare nu văd că Noi mânăm apă spre pământul sterp și scoatem prin ea semănături din care mănâncă vitele lor și ei înșiși? Oare nu văd?
Oare nu le-a devenit limpede acestor tăgăduitori ai Trimisului, iar aceasta nu-i călăuzește spre ceea ce este drept, câte generații am nimicit înaintea lor, care au urmat aceeași cale? Ei „umblă prin locuințele lor” și le văd cu ochii lor: poporul lui Hud, al lui Salih și poporul lui Lot.
„În aceasta sunt Semne” care dovedesc adevărul Trimișilor veniți la ei, falsitatea politeismului și a răului în care se aflau, faptul că aceluia care face asemenea lor i se va face ceea ce li s-a făcut celor asemenea lui și că Allah îi va răsplăti pe robi și îi va învia pentru Adunare și Chemare.
„Oare nu aud?” Semnele lui Allah, ca să le înțeleagă și să tragă folos din ele? Dacă ar avea un auz sănătos și o minte dreaptă, nu ar rămâne într-o stare despre care se știe cu certitudine că duce la pierzanie.
„Oare nu văd?” cu ochii lor binefacerea Noastră și desăvârșirea Înțelepciunii Noastre: „Noi mânăm apa spre pământul sterp”, în care nu există plante. Allah trimite apă care nu se afla acolo înainte, aducând-o din nori ori din râuri, „și scoatem prin ea semănături”, plante de feluri diferite, „din care mănâncă vitele lor”, adică plantele pentru animale, „și ei înșiși”, adică hrana oamenilor.
„Oare nu văd?” această Binefacere prin care Allah readuce la viață ținuturile și robii, ca să cugete, iar prin vederea și priceperea lăuntrică să fie călăuziți spre Calea cea dreaptă? Orbirea i-a copleșit însă și nepăsarea a pus stăpânire pe ei. Nu privesc cu privirea unor oameni cu judecată, ci cu privirea nepăsării și a simplei obișnuințe, iar de aceea nu sunt călăuziți spre bine.
Versetele 28 la 30
وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْفَتْحُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٢٨﴾ قُلْ يَوْمَ ٱلْفَتْحِ لَا يَنفَعُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِيمَـٰنُهُمْ وَلَا هُمْ يُنظَرُونَ ﴿٢٩﴾ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَٱنتَظِرْ إِنَّهُم مُّنتَظِرُونَ ﴿٣٠﴾

28. Ei spun: „Când va fi această hotărâre, dacă spuneți adevărul?” 29. Spune: „În Ziua hotărârii, credința celor care nu au crezut nu le va folosi și nu li se va da răgaz.” 30. Îndepărtează-te de ei și așteaptă. Și ei așteaptă.
Cei vinovați cer grăbirea pedepsei făgăduite pentru tăgăduirea lor, din neștiință și încăpățânare. „Ei spun: Când va fi această hotărâre”, care va despărți între noi și voi prin pedepsirea noastră, după cum pretindeți, „dacă spuneți adevărul?”
„Spune: În Ziua hotărârii”, când va veni pedeapsa voastră, nu veți câștiga nimic. Dacă, odată venită acea Zi, vi s-ar mai da răgaz ca să îndreptați ceea ce ați pierdut după ce lucrul v-a devenit cert, întrebarea voastră ar avea un rost. Însă când vine Ziua hotărârii, lucrul este încheiat și nu mai rămâne loc pentru încercare.
„Credința celor care nu au crezut nu le va folosi”, fiindcă va fi o credință silită, „și nu li se va da răgaz”, adică nu vor fi amânați și pedeapsa nu le va fi întârziată ca să-și îndrepte starea.
„Îndepărtează-te de ei”, fiindcă vorbirea și nedreptatea lor au ajuns la această treaptă de neștiință și de grăbire a pedepsei, „și așteaptă” lucrul care se va abate asupra lor. El trebuie să vină, dar are un termen care, odată sosit, nu poate fi grăbit ori amânat.
„Și ei așteaptă” să te lovească moartea și pândesc pentru voi întoarcerile răului, însă sfârșitul bun aparține oamenilor taqwa.
Aici se încheie, prin Ajutorul și Darul lui Allah, explicația Surei as-Sajdah. Lui Allah Îi aparțin lauda desăvârșită, preamărirea și slava.

Note
42.
 Nota ediției arabe: Editorul indică pentru acest hadith relatările lui al-Bukhari, nr. 4779, și Muslim, nr. 2824, de la Abu Hurayrah.
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Sura al Ahzab
Versetele 1 la 30
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ ٱتَّقِ ٱللَّهَ وَلَا تُطِعِ ٱلْكَـٰفِرِينَ وَٱلْمُنَـٰفِقِينَ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١﴾ وَٱتَّبِعْ مَا يُوحَىٰٓ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًا ﴿٢﴾ وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَكِيلًا ﴿٣﴾

1. O, Profetule! Teme-te de Allah și nu le da ascultare necredincioșilor și ipocriților. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept. 2. Urmează ceea ce ți se revelează de la Domnul tău. Allah cunoaște bine ceea ce faceți. 3. Încrede-te în Allah; Allah este de ajuns ca Ocrotitor.
Adică: o, tu, pe care Allah te-a binecuvântat cu Profeția, te-a ales pentru Revelația Sa și te-a cinstit mai presus de celelalte făpturi, mulțumește pentru Binefacerea Domnului tău prin taqwa față de El. Tu ești mai îndreptățit decât alții să împlinești taqwa, iar datoria ta în această privință este mai mare decât a celorlalți.
Împlinește Poruncile Sale și ferește-te de cele interzise de El, transmite Mesajul Lui, dă Revelația Sa robilor și sfătuiește sincer toate făpturile. Nimic să nu te oprească de la aceasta și nimic să nu te abată.
Nu da ascultare niciunui necredincios care își arată dușmănia față de Allah și față de Trimisul Său și niciunui ipocrit care ascunde tăgăduirea și necredința, dar arată contrariul. Aceștia sunt vrăjmașii adevărați. Nu-i asculta în lucrurile care slăbesc taqwa și i se împotrivesc și nu le urma poftele, ca să nu te rătăcească de la Calea cea dreaptă.
„Urmează ceea ce ți se revelează de la Domnul tău”, fiindcă aceasta este Călăuzirea și Mila. Nădăjduiește, prin urmarea ei, la Răsplata Domnului tău. El cunoaște bine ceea ce faceți și vă va răsplăti potrivit Științei Sale despre binele și răul vostru.
Dacă îți vine în inimă gândul că, atunci când nu urmezi poftele lor rătăcite, ei îți vor pricinui o vătămare sau că se va produce o lipsă în călăuzirea făpturilor, alungă acest gând și folosește lucrul care îl respinge: încrederea în Allah.
Bizuie-te pe Domnul tău așa cum se bizuie acela care nu deține pentru sine nici vătămare, nici folos, nici moarte, nici viață și nici înviere. Încrede-te în El că te va apăra de răul lor și te va ajuta să statornicești Religia pe care ți-a poruncit-o, oricum ar fi împrejurările.
„Allah este de ajuns ca Ocrotitor.” Încredințează-I Lui toate lucrurile și El le va împlini așa cum este mai bine pentru rob. El cunoaște ceea ce îi este de folos robului, în vreme ce robul nu știe, și are Puterea să-i aducă acel folos printr-o cale pe care robul nu o poate împlini.
El este mai Milostiv față de robul Său decât este acesta față de sine și decât sunt părinții săi față de el și este mai Bun cu el decât oricine, mai ales cu aleșii dintre robii Săi, de care nu încetează să Se îngrijească prin Bunătatea Sa și asupra cărora revarsă Binefacerile văzute și ascunse. Cu atât mai mult atunci când le-a poruncit să-I încredințeze treburile și le-a făgăduit că Se va îngriji de ele.
Atunci nu mai întreba cum orice lucru devine ușor, orice greutate se netezește, necazurile se ușurează, strâmtorările dispar, stările și nevoile se îndreaptă, Binecuvântările coboară, nenorocirile sunt îndepărtate și relele sunt ridicate.
Atunci îl vei vedea pe robul slab, care și-a încredințat treburile Stăpânului său, împlinind lucruri pe care o întreagă mulțime de oameni nu le-ar putea împlini, iar Allah îi ușurează ceea ce le-ar fi greu chiar și celor mai puternici bărbați. La Allah cerem ajutor.
Versetele 4 la 5
مَّا جَعَلَ ٱللَّهُ لِرَجُلٍ مِّن قَلْبَيْنِ فِى جَوْفِهِۦ ۚ وَمَا جَعَلَ أَزْوَٰجَكُمُ ٱلَّـٰٓـِٔى تُظَـٰهِرُونَ مِنْهُنَّ أُمَّهَـٰتِكُمْ ۚ وَمَا جَعَلَ أَدْعِيَآءَكُمْ أَبْنَآءَكُمْ ۚ ذَٰلِكُمْ قَوْلُكُم بِأَفْوَٰهِكُمْ ۖ وَٱللَّهُ يَقُولُ ٱلْحَقَّ وَهُوَ يَهْدِى ٱلسَّبِيلَ ﴿٤﴾ ٱدْعُوهُمْ لِـَٔابَآئِهِمْ هُوَ أَقْسَطُ عِندَ ٱللَّهِ ۚ فَإِن لَّمْ تَعْلَمُوٓا۟ ءَابَآءَهُمْ فَإِخْوَٰنُكُمْ فِى ٱلدِّينِ وَمَوَٰلِيكُمْ ۚ وَلَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ فِيمَآ أَخْطَأْتُم بِهِۦ وَلَـٰكِن مَّا تَعَمَّدَتْ قُلُوبُكُمْ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٥﴾

4. Allah nu a făcut pentru niciun om două inimi în pieptul său. El nu le-a făcut pe soțiile voastre, față de care rostiți formula zihar, mamele voastre, și nu i-a făcut pe fiii voștri adoptivi fiii voștri adevărați. Acestea sunt cuvintele rostite de gurile voastre, iar Allah spune Adevărul și călăuzește pe Cale. 5. Chemați-i după tații lor; aceasta este mai dreaptă înaintea lui Allah. Dacă nu-i cunoașteți pe tații lor, ei sunt frații voștri în Religie și ocrotiții voștri. Nu este păcat asupra voastră pentru ceea ce greșiți, ci pentru ceea ce inimile voastre fac intenționat. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah Preaînaltul îi mustră pe robii Săi pentru cuvintele lipsite de realitate, despre lucruri pe care El nu le-a făcut așa cum spun ei. O asemenea vorbire este minciună și fals, iar din ea se nasc lucruri pe care Legea le respinge. Aceasta este o regulă generală pentru orice vorbire și pentru vestirea existenței unui lucru pe care Allah nu l-a făcut să existe.
El menționează însă în mod deosebit aceste lucruri fiindcă se petreceau și era mare nevoie de lămurirea lor. De aceea spune: „Allah nu a făcut pentru niciun om două inimi în pieptul său.” Aceasta nu există. Feriți-vă să spuneți despre cineva că are două inimi în piept, căci ați spune o minciună despre Creația lui Allah.
„El nu le-a făcut pe soțiile voastre, față de care rostiți formula zihar”, atunci când omul îi spune soției sale: „Tu ești pentru mine precum spatele mamei mele” ori „precum mama mea”, „mamele voastre”. Mama ta este femeia care te-a născut și este femeia căreia îi datorezi cea mai mare cinstire și cu care căsătoria îți este interzisă în mod categoric, pe când soția ta este femeia care îți este cel mai mult îngăduită. Cum ar putea fi asemănat un lucru cu opusul său?
Aceasta nu este îngăduită, așa cum spune Allah Preaînaltul: „Aceia dintre voi care rostesc față de soțiile lor formula zihar, spunând că sunt precum mamele lor să știe că ele nu sunt mamele lor; mamele lor sunt numai acelea care i-au născut. Ei rostesc cu adevărat un cuvânt urât și o minciună...” (al-Mujadilah 58:2).
„Și nu i-a făcut pe fiii voștri adoptivi fiii voștri adevărați.” Fiul adoptiv este copilul pe care un bărbat îl numea după sine, deși nu era fiul lui, ori care era numit după el fiindcă îl adoptase. Așa era obiceiul în Jahiliyyah și la începutul Islamului.
Allah Preaînaltul a voit să înlăture acest obicei și să-l desființeze. Înainte de aceasta, a arătat urâțenia lui, faptul că este neîntemeiat și mincinos. Orice lucru neîntemeiat și orice minciună nu au loc în Legea lui Allah și nu se potrivesc robilor Săi.
Allah spune că nu i-a făcut pe copiii adoptivi pe care îi pretindeți ori care sunt atribuiți vouă fiii voștri adevărați. Fiii voștri adevărați sunt cei pe care i-ați zămislit și care provin din voi. Acești copii adoptivi provin din alții, iar Allah nu l-a făcut pe unul asemenea celuilalt.
„Acestea”, adică ceea ce spuneți despre fiul adoptiv când îl descrieți ca fiind fiul celui care l-a luat drept fiu ori spuneți că tatăl lui este cutare, „sunt cuvintele rostite de gurile voastre”: o vorbire fără realitate și fără sens.
„Iar Allah spune Adevărul”, ceea ce este sigur și adevărat. El vă poruncește să urmați Cuvântul și Legea Sa, fiindcă Cuvântul Său este Adevăr și Legea Sa este Adevăr. Vorbele și faptele false nu-I pot fi atribuite în niciun fel, căci nu fac parte din Călăuzirea Sa. El călăuzește numai spre Calea dreaptă și spre drumurile adevărate, chiar dacă toate cele care se petrec, bune ori rele, intră în Voința Sa universală.
Apoi le poruncește limpede să părăsească starea de mai înainte, care cuprindea vorbirea falsă: „Chemați-i după tații lor”, după cei care i-au zămislit cu adevărat. „Aceasta este mai dreaptă înaintea lui Allah”, mai justă, mai dreaptă și mai apropiată de Călăuzire.
„Dacă nu-i cunoașteți pe tații lor”, pe tații lor adevărați, „ei sunt frații voștri în Religie și ocrotiții voștri”. Ei sunt frații voștri în Religia lui Allah și aliații voștri în această privință. Numiți-i prin frăția adevărată a credinței și prin legătura de ocrotire. Trebuie neapărat să încetați să-i atribuiți celor care i-au adoptat, fiindcă aceasta nu este îngăduită.
Dacă tații lor sunt cunoscuți, ei trebuie chemați după aceștia. Dacă nu sunt cunoscuți, rămâneți la ceea ce știți despre ei: frăția în Religie și legătura de ocrotire. Să nu credeți că necunoașterea taților lor este o scuză pentru a-i chema după cei care i-au adoptat, fiindcă lucrul oprit nu dispare astfel.
„Nu este păcat asupra voastră pentru ceea ce greșiți”, când limba unuia dintre voi îl cheamă din greșeală după cel care l-a adoptat, ori când este cunoscut în aparență un tată și îl chemați după el, deși în realitate nu este tatăl lui. Nu este vină asupra voastră dacă aceasta se petrece din greșeală.
„Ci pentru ceea ce inimile voastre fac intenționat” din vorbirea care nu este îngăduită. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”: v-a iertat și a avut Milă de voi, nu v-a pedepsit pentru ceea ce a trecut, trece cu vederea greșelile voastre în această privință și a avut Milă de voi lămurindu-vă hotărârile care îndreaptă Religia și viața voastră lumească. Lui Îi aparține lauda.
Versetul 6
ٱلنَّبِىُّ أَوْلَىٰ بِٱلْمُؤْمِنِينَ مِنْ أَنفُسِهِمْ ۖ وَأَزْوَٰجُهُۥٓ أُمَّهَـٰتُهُمْ ۗ وَأُو۟لُوا۟ ٱلْأَرْحَامِ بَعْضُهُمْ أَوْلَىٰ بِبَعْضٍ فِى كِتَـٰبِ ٱللَّهِ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُهَـٰجِرِينَ إِلَّآ أَن تَفْعَلُوٓا۟ إِلَىٰٓ أَوْلِيَآئِكُم مَّعْرُوفًا ۚ كَانَ ذَٰلِكَ فِى ٱلْكِتَـٰبِ مَسْطُورًا ﴿٦﴾

6. Profetul are mai mult drept asupra credincioșilor decât au ei asupra lor înșiși, iar soțiile lui sunt mamele lor. Rudele de sânge au întâietate unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah, asupra celorlalți credincioși și emigranți, în afară de binele pe care îl faceți aliaților voștri. Aceasta este scrisă în Carte.
Allah Preaînaltul le vestește credincioșilor un lucru prin care să cunoască starea Trimisului, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, rangul lui și felul în care trebuie să se poarte cu el: „Profetul are mai mult drept asupra credincioșilor decât au ei asupra lor înșiși.” Cel mai apropiat lucru de om este propriul lui suflet, dar Trimisul are mai mult drept asupra lui decât sufletul său.
Aceasta se datorează sincerității, milei și afecțiunii pe care Profetul le-a arătat față de ei, prin care a fost cel mai milostiv și mai binevoitor dintre oameni. Binefacerea Trimisului lui Allah față de ei este mai mare decât a oricărei alte persoane. Nicio fărâmă de bine nu a ajuns la ei și nicio fărâmă de rău nu a fost îndepărtată de la ei decât prin mâinile lui și datorită lui.
De aceea, atunci când dorința sufletului lor ori a oricărei persoane se împotrivește dorinței Trimisului, dorința Trimisului trebuie pusă mai presus. Cuvântul lui nu trebuie contrazis de cuvântul nimănui, oricine ar fi acela. Ei trebuie să fie gata să se sacrifice pe ei înșiși, averile și copiii lor pentru a-l ocroti, să pună iubirea lui mai presus de iubirea tuturor făpturilor, să nu vorbească înaintea lui și să nu se pună înaintea lui.
El este un tată pentru credincioși, așa cum se află în citirea unora dintre Companioni, și îi crește așa cum un tată își crește copiii. Din această paternitate rezultă că soțiile lui sunt mamele lor, adică în privința inviolabilității, respectului și cinstirii, nu în privința îngăduinței de a rămâne singuri cu ele ori a rudeniei mahram.
Aceste cuvinte sunt o introducere pentru istorisirea lui Zayd ibn Harithah, care fusese numit Zayd ibn Muhammad până când Allah a coborât: „Muhammad nu este tatăl niciunuia dintre bărbații voștri” (al-Ahzab 33:40), rupând atribuirea lui ca fiu.
În acest verset, Allah vestește că toți credincioșii sunt copiii Trimisului. Niciunul nu are un avantaj asupra altuia. Chiar dacă atribuirea prin adopție este desființată, legătura credinței nu este ruptă; de aceea nimeni nu trebuie să se mâhnească.
Din faptul că soțiile Trimisului sunt mamele credincioșilor rezultă că nimănui nu îi este îngăduit să se căsătorească cu ele după moartea lui, după cum Allah spune limpede: „Nu vi se cuvine să-l vătămați pe Trimisul lui Allah și nici să vă căsătoriți vreodată cu soțiile lui după el” (al-Ahzab 33:53).
„Rudele de sânge”, apropiate ori îndepărtate, „au întâietate unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah”, adică potrivit Hotărârii Sale. Ele se moștenesc unele pe altele și își fac bine unele altora. Au întâietate față de cei legați prin alianță și ajutor reciproc și față de copiii adoptivi.
Înainte, prin aceste legături se dobândea moștenirea în locul rudelor de sânge. Allah a desființat moștenirea întemeiată pe ele și a rânduit-o pentru rude, din Bunătate și Înțelepciune. Dacă vechiul obicei ar fi continuat, s-ar fi produs multă stricăciune, mult rău și multe mijloace viclene de a-i lipsi pe apropiați de moștenire.
„Asupra celorlalți credincioși și emigranți”: fie că rudele sunt credincioase și au emigrat, fie că nu au emigrat, rudele de sânge au întâietate la moștenire. Acest verset este o dovadă că rudele au drept de ocrotire și autoritate asupra apropiaților lor în toate formele de ocrotire, precum căsătoria, averea și altele.
„În afară de binele pe care îl faceți aliaților voștri.” Ei nu au o parte obligatorie din moștenire; lucrul este lăsat alegerii voastre. Dacă doriți, le dăruiți ceva de bunăvoie și le faceți bine.
„Aceasta”, adică Hotărârea menționată, „este scrisă în Carte”: a fost scrisă, statornicită și hotărâtă de Allah, iar de aceea trebuie împlinită.
Versetele 7 la 8
وَإِذْ أَخَذْنَا مِنَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ مِيثَـٰقَهُمْ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٍ وَإِبْرَٰهِيمَ وَمُوسَىٰ وَعِيسَى ٱبْنِ مَرْيَمَ ۖ وَأَخَذْنَا مِنْهُم مِّيثَـٰقًا غَلِيظًا ﴿٧﴾ لِّيَسْـَٔلَ ٱلصَّـٰدِقِينَ عَن صِدْقِهِمْ ۚ وَأَعَدَّ لِلْكَـٰفِرِينَ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿٨﴾

7. Când am luat de la Profeți legământul lor, și de la tine, de la Noe, Avraam, Moise și Isus, fiul Mariei, am luat de la ei un legământ solemn, 8. pentru ca El să-i întrebe pe cei sinceri despre sinceritatea lor. Iar pentru necredincioși a pregătit o pedeapsă dureroasă.
Allah Preaînaltul vestește că a luat legământul de la Profeți în general și, în mod deosebit, de la cei cinci menționați, Trimișii înzestrați cu cea mai mare hotărâre. A luat de la ei un legământ solemn și o făgăduință grea și întărită: să statornicească Religia lui Allah și să lupte pe Calea Sa.
Aceasta este Calea pe care au mers Profeții de mai înainte, până când șirul lor s-a încheiat cu conducătorul și cel mai bun dintre ei, Muhammad, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Allah le-a poruncit oamenilor să-i urmeze.
Allah îi va întreba pe Profeți și pe cei care i-au urmat despre acest legământ solemn: l-au împlinit și au fost sinceri față de el, pentru ca El să le dăruiască Grădinile Desfătării, ori nu au crezut, pentru ca El să-i pedepsească prin pedeapsa dureroasă? Allah Preaînaltul spune: „Printre credincioși sunt bărbați care au fost sinceri în legământul lor cu Allah” (al-Ahzab 33:23).
Versetele 9 la 11
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱذْكُرُوا۟ نِعْمَةَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ جَآءَتْكُمْ جُنُودٌ فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رِيحًا وَجُنُودًا لَّمْ تَرَوْهَا ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرًا ﴿٩﴾ إِذْ جَآءُوكُم مِّن فَوْقِكُمْ وَمِنْ أَسْفَلَ مِنكُمْ وَإِذْ زَاغَتِ ٱلْأَبْصَـٰرُ وَبَلَغَتِ ٱلْقُلُوبُ ٱلْحَنَاجِرَ وَتَظُنُّونَ بِٱللَّهِ ٱلظُّنُونَا۠ ﴿١٠﴾ هُنَالِكَ ٱبْتُلِىَ ٱلْمُؤْمِنُونَ وَزُلْزِلُوا۟ زِلْزَالًا شَدِيدًا ﴿١١﴾

9. O, voi care credeți! Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră, când oștirile au venit împotriva voastră, iar Noi am trimis asupra lor un vânt și oștiri pe care nu le-ați văzut. Allah vede ceea ce faceți. 10. Când au venit asupra voastră de deasupra și de dedesubt, când privirile s-au abătut și inimile au ajuns la gâtlej și ați avut felurite gânduri despre Allah, 11. acolo credincioșii au fost încercați și zguduiți puternic.
Allah Preaînaltul le amintește robilor Săi credincioși Binefacerea Sa asupra lor și îi îndeamnă să-I mulțumească. Oștirile locuitorilor din Mecca și ai Hijazului au venit deasupra lor, iar locuitorii Najdului au venit dinspre partea de jos. S-au unit și au încheiat înțelegeri ca să-l nimicească pe Trimis și pe Companioni.
Aceasta s-a petrecut în bătălia Șanțului. Lor li s-au alăturat grupuri dintre evreii din jurul Medinei, iar oștirile lor au venit numeroase și uriașe. Trimisul lui Allah, binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui, a săpat șanțul în jurul Medinei. Situația s-a înrăutățit, inimile au ajuns la gâtlej, iar mulți oameni au început să aibă felurite gânduri din pricina mijloacelor puternice ale vrăjmașilor și a nenorocirilor grele.
Asediul Medinei a continuat multă vreme. Starea era așa cum a descris-o Allah: „Când privirile s-au abătut și inimile au ajuns la gâtlej și ați avut felurite gânduri despre Allah”, adică gânduri rele: că Allah nu-Și va ajuta Religia și nu-Și va desăvârși Cuvântul.
„Acolo credincioșii au fost încercați” prin această mare încercare „și zguduiți puternic” prin frică, neliniște și foame, pentru ca nivelul credinței lor să se arate limpede și certitudinea lor să sporească. Laudă lui Allah, s-au arătat din credința și certitudinea lor lucruri prin care i-au întrecut pe cei de dinainte și pe cei de după ei.
Când strâmtorarea s-a întețit și greutățile s-au înmulțit, credința lor a devenit certitudine văzută: „Când credincioșii au văzut oștirile, au spus: Aceasta este ceea ce Allah și Trimisul Său ne-au făgăduit. Allah și Trimisul Său au spus Adevărul. Aceasta nu le-a sporit decât credința și supunerea” (al-Ahzab 33:22).
Atunci s-a lămurit ipocrizia ipocriților și a ieșit la iveală ceea ce ascundeau. Allah Preaînaltul spune:
Versetul 12
وَإِذْ يَقُولُ ٱلْمُنَـٰفِقُونَ وَٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ مَّا وَعَدَنَا ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥٓ إِلَّا غُرُورًا ﴿١٢﴾

12. Când ipocriții și cei în ale căror inimi este boală spuneau: „Allah și Trimisul Său nu ne-au făgăduit decât amăgire.”
Acesta este obiceiul ipocritului în vreme de greutate și încercare: credința lui nu rămâne statornică, privește prin mintea sa neputincioasă numai la starea prezentă și își socotește presupunerea adevăr.
Versetele 13 la 27
وَإِذْ قَالَت طَّآئِفَةٌ مِّنْهُمْ يَـٰٓأَهْلَ يَثْرِبَ لَا مُقَامَ لَكُمْ فَٱرْجِعُوا۟ ۚ وَيَسْتَـْٔذِنُ فَرِيقٌ مِّنْهُمُ ٱلنَّبِىَّ يَقُولُونَ إِنَّ بُيُوتَنَا عَوْرَةٌ وَمَا هِىَ بِعَوْرَةٍ ۖ إِن يُرِيدُونَ إِلَّا فِرَارًا ﴿١٣﴾ وَلَوْ دُخِلَتْ عَلَيْهِم مِّنْ أَقْطَارِهَا ثُمَّ سُئِلُوا۟ ٱلْفِتْنَةَ لَـَٔاتَوْهَا وَمَا تَلَبَّثُوا۟ بِهَآ إِلَّا يَسِيرًا ﴿١٤﴾ وَلَقَدْ كَانُوا۟ عَـٰهَدُوا۟ ٱللَّهَ مِن قَبْلُ لَا يُوَلُّونَ ٱلْأَدْبَـٰرَ ۚ وَكَانَ عَهْدُ ٱللَّهِ مَسْـُٔولًا ﴿١٥﴾ قُل لَّن يَنفَعَكُمُ ٱلْفِرَارُ إِن فَرَرْتُم مِّنَ ٱلْمَوْتِ أَوِ ٱلْقَتْلِ وَإِذًا لَّا تُمَتَّعُونَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿١٦﴾ قُلْ مَن ذَا ٱلَّذِى يَعْصِمُكُم مِّنَ ٱللَّهِ إِنْ أَرَادَ بِكُمْ سُوٓءًا أَوْ أَرَادَ بِكُمْ رَحْمَةً ۚ وَلَا يَجِدُونَ لَهُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿١٧﴾ ۞ قَدْ يَعْلَمُ ٱللَّهُ ٱلْمُعَوِّقِينَ مِنكُمْ وَٱلْقَآئِلِينَ لِإِخْوَٰنِهِمْ هَلُمَّ إِلَيْنَا ۖ وَلَا يَأْتُونَ ٱلْبَأْسَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿١٨﴾ أَشِحَّةً عَلَيْكُمْ ۖ فَإِذَا جَآءَ ٱلْخَوْفُ رَأَيْتَهُمْ يَنظُرُونَ إِلَيْكَ تَدُورُ أَعْيُنُهُمْ كَٱلَّذِى يُغْشَىٰ عَلَيْهِ مِنَ ٱلْمَوْتِ ۖ فَإِذَا ذَهَبَ ٱلْخَوْفُ سَلَقُوكُم بِأَلْسِنَةٍ حِدَادٍ أَشِحَّةً عَلَى ٱلْخَيْرِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَمْ يُؤْمِنُوا۟ فَأَحْبَطَ ٱللَّهُ أَعْمَـٰلَهُمْ ۚ وَكَانَ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرًا ﴿١٩﴾ يَحْسَبُونَ ٱلْأَحْزَابَ لَمْ يَذْهَبُوا۟ ۖ وَإِن يَأْتِ ٱلْأَحْزَابُ يَوَدُّوا۟ لَوْ أَنَّهُم بَادُونَ فِى ٱلْأَعْرَابِ يَسْـَٔلُونَ عَنْ أَنۢبَآئِكُمْ ۖ وَلَوْ كَانُوا۟ فِيكُم مَّا قَـٰتَلُوٓا۟ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٢٠﴾ لَّقَدْ كَانَ لَكُمْ فِى رَسُولِ ٱللَّهِ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لِّمَن كَانَ يَرْجُوا۟ ٱللَّهَ وَٱلْيَوْمَ ٱلْـَٔاخِرَ وَذَكَرَ ٱللَّهَ كَثِيرًا ﴿٢١﴾ وَلَمَّا رَءَا ٱلْمُؤْمِنُونَ ٱلْأَحْزَابَ قَالُوا۟ هَـٰذَا مَا وَعَدَنَا ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ وَصَدَقَ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ ۚ وَمَا زَادَهُمْ إِلَّآ إِيمَـٰنًا وَتَسْلِيمًا ﴿٢٢﴾ مِّنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ رِجَالٌ صَدَقُوا۟ مَا عَـٰهَدُوا۟ ٱللَّهَ عَلَيْهِ ۖ فَمِنْهُم مَّن قَضَىٰ نَحْبَهُۥ وَمِنْهُم مَّن يَنتَظِرُ ۖ وَمَا بَدَّلُوا۟ تَبْدِيلًا ﴿٢٣﴾ لِّيَجْزِىَ ٱللَّهُ ٱلصَّـٰدِقِينَ بِصِدْقِهِمْ وَيُعَذِّبَ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ إِن شَآءَ أَوْ يَتُوبَ عَلَيْهِمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٢٤﴾ وَرَدَّ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِغَيْظِهِمْ لَمْ يَنَالُوا۟ خَيْرًا ۚ وَكَفَى ٱللَّهُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٱلْقِتَالَ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ قَوِيًّا عَزِيزًا ﴿٢٥﴾ وَأَنزَلَ ٱلَّذِينَ ظَـٰهَرُوهُم مِّنْ أَهْلِ ٱلْكِتَـٰبِ مِن صَيَاصِيهِمْ وَقَذَفَ فِى قُلُوبِهِمُ ٱلرُّعْبَ فَرِيقًا تَقْتُلُونَ وَتَأْسِرُونَ فَرِيقًا ﴿٢٦﴾ وَأَوْرَثَكُمْ أَرْضَهُمْ وَدِيَـٰرَهُمْ وَأَمْوَٰلَهُمْ وَأَرْضًا لَّمْ تَطَـُٔوهَا ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرًا ﴿٢٧﴾

13. Când un grup dintre ei a spus: „O, oameni din Yathrib! Nu aveți loc aici, așa că întoarceți-vă.” Un grup dintre ei i-a cerut Profetului îngăduință, spunând: „Casele noastre sunt neapărate”, deși nu erau neapărate; ei nu voiau decât să fugă. 14. Dacă s-ar fi pătruns asupra lor din părțile orașului și li s-ar fi cerut lepădarea de credință, ar fi săvârșit-o și nu ar fi zăbovit decât puțin. 15. Înainte îi făgăduiseră lui Allah că nu vor întoarce spatele, iar oamenii vor fi întrebați despre legământul cu Allah.
16. Spune: „Fuga nu vă va folosi dacă fugiți de moarte ori de ucidere, iar atunci nu vi se va da să vă bucurați decât puțin.” 17. Spune: „Cine vă poate ocroti de Allah, dacă El voiește un rău pentru voi ori voiește Milă pentru voi?” Ei nu vor găsi în afara lui Allah nici ocrotitor, nici ajutător.
18. Allah îi cunoaște pe cei dintre voi care îi împiedică pe alții și pe cei care le spun fraților lor: „Veniți la noi”, și nu vin la luptă decât puțin, 19. zgârciți față de voi. Când vine frica, îi vezi privind spre tine, cu ochii rotindu-se ca ai celui copleșit de moarte. Când frica trece, vă rănesc cu limbi ascuțite, zgârciți cu binele. Aceștia nu au crezut, iar Allah le-a zădărnicit faptele. Acest lucru este ușor pentru Allah.
20. Ei cred că oștirile nu au plecat. Dacă oștirile ar veni din nou, ar dori să fie printre beduinii din deșert, întrebând despre veștile voastre. Chiar dacă ar fi printre voi, nu ar lupta decât puțin. 21. Aveți în Trimisul lui Allah un exemplu frumos pentru cel care nădăjduiește în Allah și în Ziua de Apoi și Îl pomenește mult pe Allah.
22. Când credincioșii au văzut oștirile, au spus: „Aceasta este ceea ce Allah și Trimisul Său ne-au făgăduit. Allah și Trimisul Său au spus Adevărul.” Aceasta nu le-a sporit decât credința și supunerea. 23. Printre credincioși sunt oameni care au fost sinceri în legământul lor cu Allah. Unii dintre ei și-au împlinit făgăduința, iar alții așteaptă și nu au schimbat nimic.
24. Astfel Allah îi va răsplăti pe cei sinceri pentru sinceritatea lor și îi va pedepsi pe ipocriți, dacă voiește, ori va primi căința lor. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 25. Allah i-a respins pe cei care nu au crezut, cu furia lor; ei nu au dobândit niciun bine. Allah le-a fost credincioșilor de ajuns în luptă. Allah este Puternic, Atotputernic.
26. El i-a coborât din fortărețele lor pe cei dintre oamenii Cărții care i-au sprijinit și a aruncat groaza în inimile lor. Pe unii i-ați ucis, iar pe alții i-ați luat prizonieri. 27. El v-a făcut moștenitorii pământului lor, caselor lor, averilor lor și ai unui pământ pe care nu-l călcaserăți. Allah are Putere asupra tuturor lucrurilor.
Comentariul versetului 13
„Când un grup dintre ei a spus”, un grup dintre ipocriți, după ce s-au înspăimântat și răbdarea li s-a împuținat, au ajuns să-i descurajeze și pe ceilalți. Nu au răbdat ei înșiși și nici nu i-au cruțat pe oameni de răul lor.
Acest grup a spus: „O, oameni din Yathrib!”, adică: o, oameni ai Medinei! I-au chemat prin numele locului lor, un nume care arată așezarea în care locuiau, indicând că Religia și frăția credinței nu aveau nicio greutate în inimile lor și că ceea ce îi împinsese la aceasta era simpla lașitate firească.
„O, oameni din Yathrib! Nu aveți loc aici”, adică în poziția la care ieșiserăți în afara Medinei. Își așezaseră tabăra lângă șanț, în afara orașului. „Așa că întoarceți-vă” în Medina.
Acest grup îi descuraja de la jihad, le arăta că nu au putere să lupte împotriva vrăjmașului și le poruncea să părăsească lupta. Acesta era cel mai rău și mai vătămător dintre grupuri.
Un alt grup, mai puțin rău decât primul, fusese lovit de lașitate și spaimă și dorea să se retragă din rânduri. Ei au început să aducă scuze neîntemeiate. Despre ei spune Allah: „Un grup dintre ei i-a cerut Profetului îngăduință, spunând: Casele noastre sunt neapărate”, adică sunt în primejdie și ne temem că vrăjmașii le vor ataca în lipsa noastră; îngăduie-ne să ne întoarcem la ele și să le păzim.
Ei mințeau. „Deși nu erau neapărate; ei nu voiau decât să fugă”, adică ținta lor era numai fuga. Au făcut din aceste cuvinte un mijloc și o scuză. Credința lor era slabă și nu avea statornicie când încercările se întețeau.
Comentariul versetului 14
„Dacă s-ar fi pătruns asupra lor” în Medina „din părțile ei”, adică dacă necredincioșii ar fi intrat în ea din părțile ei și ar fi pus stăpânire pe ea (Allah să ferească!), iar apoi acești oameni ar fi fost chemați la fitnah, adică să se întoarcă de la religia lor la religia invadatorilor, „ar fi făcut-o”, adică s-ar fi grăbit să răspundă, „fără să fi zăbovit în ea decât puțin”. Cu alte cuvinte, ei nu aveau o statornicie puternică în religie și aceasta nu pusese stăpânire pe inimile lor. Dimpotrivă, de îndată ce puterea ar fi ajuns la vrăjmași, le-ar fi dat ceea ce cereau și ar fi fost de acord cu ei în necredința lor.
Comentariul versetului 15
Aceasta era starea lor, deși mai înainte „făcuseră un legământ cu Allah că nu vor întoarce spatele”. Ei vor fi întrebați despre acel legământ și se va constata că l-au încălcat. Așadar, ce cred ei că va face Domnul lor cu ei?
Comentariul versetului 16
Spune-le, mustrându-i pentru fuga lor și vestindu-le că aceasta nu le folosește cu nimic: „Fuga nu vă va folosi dacă fugiți de moarte sau de ucidere.” Chiar dacă ați rămâne în casele voastre, cei cărora le-a fost scrisă uciderea ar ieși spre locurile căderii lor. Cauzele și mijloacele sunt de folos numai dacă nu se împotrivesc Hotărârii și Predestinării. Când vin Hotărârea și Predestinarea, mijloacele nu mai folosesc, iar orice cale pe care omul o socotește salvatoare se destramă.
„Iar atunci nu vă veți bucura decât puțin”: dacă ați fugi și ați fi scăpați de moarte și de ucidere, ca să vă bucurați în această lume, nu v-ați bucura decât puțin. Această bucurie vremelnică nu merită să fugiți pentru ea, să părăsiți Porunca lui Allah și să vă lipsiți sufletele de desfătarea veșnică din Fericirea fără sfârșit.
Comentariul versetului 17
Apoi El a arătat că toate cauzele nu-l scutesc cu nimic pe rob dacă Allah îi voiește un rău: „Cine este acela care vă poate ocroti de Allah”, adică cine vă poate feri de El, „dacă El vă voiește un rău sau dacă vă voiește o milă?” El este Cel care dă și oprește, vatămă și folosește. Nimeni nu aduce binele în afară de El și nimeni nu îndepărtează răul în afară de El.
„Ei nu vor găsi pentru ei, în afară de Allah, niciun ocrotitor” care să-i ocrotească și să le aducă folos, „și niciun ajutător” care să-i ajute și să îndepărteze de la ei vătămarea. De aceea, să asculte de Cel în Mâna Căruia se află toate treburile lor, a Cărui Voință se împlinește și a Cărui Hotărâre se săvârșește. Niciun alt ocrotitor sau ajutător nu-i poate fi de folos celui care părăsește Prietenia lui Allah și este lipsit de Sprijinul Său.
Comentariul versetelor 18 la 19
Apoi Allah Preaînaltul i-a amenințat pe cei care îi opreau pe oameni și îi descurajau: „Allah îi cunoaște pe cei dintre voi care îi împiedică pe alții” să iasă, dintre cei care nu ieșiseră, „și pe cei care le spun fraților lor” care ieșiseră: „Veniți la noi!”, adică întoarceți-vă, așa cum spuseseră mai înainte: „O, oameni ai Yathribului, nu aveți loc de stat, așa că întoarceți-vă!” Ei îi împiedicau și îi descurajau, iar ei înșiși „nu vin la luptă decât puțin”. Ei erau cei mai dornici să rămână în urmă, fiindcă nu aveau motivul care cheamă la luptă - credința și răbdarea - și aveau ceea ce cheamă la lașitate: ipocrizia și lipsa credinței.
„Fiind zgârciți față de voi” cu trupurile lor, când este nevoie să lupte, și cu averile lor, când este nevoie să cheltuiască. Ei nu luptă cu averile și nici cu sufletele lor.
„Când vine frica, îi vezi privind spre tine cu ochii rotindu-se ca ai celui învăluit de moarte”, din pricina lașității puternice care le-a smuls inimile și a neliniștii care le-a tulburat mințile, temându-se că vor fi siliți la ceea ce urăsc: luptă. „Iar când frica trece” și ajung în siguranță și liniște, „vă rănesc cu limbi ascuțite”, adică vă vorbesc aspru, pretind lucruri neadevărate, iar cel care îi ascultă îi socotește curajoși și cutezători.
„Fiind zgârciți față de orice bine” care li se cere. Aceasta este cea mai urâtă stare a omului: să fie zgârcit cu ceea ce i s-a poruncit, zgârcit cu averea sa, să nu o cheltuiască în locul cuvenit; zgârcit cu trupul său, să nu lupte împotriva vrăjmașilor lui Allah și să nu cheme la Calea lui Allah; zgârcit cu rangul, știința, sfatul și părerea sa, refuzând să le fie de folos celorlalți.
„Aceștia nu au crezut”, iar din pricina lipsei credinței lor Allah le-a zădărnicit faptele. „Acest lucru Îi este ușor lui Allah.” În schimb, pe credincioși Allah îi păzește de această zgârcenie și îi călăuzește să împlinească ceea ce li s-a poruncit: să-și dăruiască trupurile în luptă pe Calea Lui, pentru ca al Său Cuvânt să fie cel mai înalt, să-și cheltuiască averile pe căile binelui și să-i ajute pe oameni prin rangul și știința lor.
Comentariul versetului 20
„Ei cred că aliații nu au plecat”, adică acești ipocriți socotesc că aliații care s-au strâns să lupte împotriva Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și a Companionilor săi nu vor pleca până când nu-i vor nimici pe credincioși. Însă așteptarea lor a fost înșelată, iar socoteala lor s-a dovedit zadarnică.
„Iar dacă aliații ar veni” încă o dată, asemenea primei veniri, „ei ar dori să se afle printre beduini”, adică acești ipocriți și-ar dori să nu se afle în Medina și nici în apropierea ei, ci în deșert, printre beduini, „întrebând despre veștile voastre”, cercetând de departe ce vi s-a întâmplat. Departe cu ei! Să piară! Nu merită să fie luată în seamă prezența sau absența lor. „Chiar dacă s-ar afla printre voi, nu ar lupta decât puțin.” Să nu vă pese de ei și nu vă întristați pentru ei.
Comentariul versetului 21
„Cu adevărat, aveți în Trimisul lui Allah o pildă bună.” El însuși a venit pe câmpul de luptă și a luat parte personal la înfruntare, fiind nobil, desăvârșit și un erou viteaz. Cum puteți să vă cruțați pe voi înșivă într-o împrejurare în care Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, s-a dăruit el însuși? Urmați-l în aceasta și în celelalte lucruri.
Învățații în principiile jurisprudenței au folosit acest verset ca dovadă că faptele Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, constituie o dovadă în stabilirea hotărârilor religioase și că, în principiu, comunitatea sa îl urmează în hotărâri, afară de ceea ce dovada religioasă arată că îi este specific lui.
Pilda este de două feluri: pildă bună și pildă rea. Pilda bună este Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Cel care îl urmează pășește pe drumul care duce la cinstirea dăruită de Allah, iar acesta este Calea cea Dreaptă. Pilda rea este urmarea altuia în ceea ce se împotrivește Trimisului, precum cuvintele politeiștilor când Trimișii i-au chemat să-i urmeze: „Noi i-am găsit pe părinții noștri pe o cale și le urmăm urmele” (az-Zukhruf 43:22).
Această pildă bună nu o urmează decât cel căruia i s-a dat reușită și călăuzire: „cel care nădăjduiește în Allah și în Ziua de Apoi”. Credința, frica de Allah, nădejdea Răsplății Lui și teama de Pedeapsa Lui îl împing să-l urmeze pe Trimis, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Comentariul versetului 22
După ce a amintit starea ipocriților când a venit frica, Allah a amintit starea credincioșilor: „Când credincioșii i-au văzut pe aliați”, care se strânseseră și își așezaseră tabăra, iar frica ajunsese la culme, „au spus: «Aceasta este ceea ce Allah și Trimisul Său ne-au promis»”, în cuvintele: „Sau ați socotit că veți intra în Paradis fără să vină asupra voastră asemenea celor care au trecut înaintea voastră? I-au atins nenorocirea și suferința și au fost zguduiți până când Trimisul și cei care credeau împreună cu el au spus: «Când vine Ajutorul lui Allah?» Cu adevărat, Ajutorul lui Allah este aproape” (al-Baqarah 2:214).
„Allah și Trimisul Său au spus adevărul”: am văzut ceea ce ne-a fost vestit. „Iar aceasta”, adică situația ivită, „nu le-a sporit decât credința” în inimile lor „și supunerea” în mădularele lor, adică acceptarea Poruncii lui Allah.
Comentariul versetelor 23 la 24
Când a amintit că ipocriții Îi făgăduiseră lui Allah că nu vor întoarce spatele, dar își încălcaseră legământul, Allah a amintit împlinirea legământului de către credincioși: „Printre credincioși sunt bărbați care au fost sinceri în legământul pe care l-au făcut cu Allah”, adică au împlinit legământul pe deplin și desăvârșit, și-au oferit sufletele pentru Mulțumirea Lui și s-au dăruit ascultării Sale.
„Unii dintre ei și-au împlinit legământul”, adică și-au împlinit dorința și ținta: au săvârșit ceea ce li se ceruse, au fost uciși pe Calea lui Allah sau au murit după ce și-au îndeplinit datoria, fără lipsă. „Iar alții așteaptă” să-și desăvârșească datoria. Ei au pornit pe calea împlinirii ei și a legământului, dar încă nu au terminat. Nădăjduiesc să o desăvârșească și se străduiesc pentru aceasta. „Și nu au schimbat nimic”, așa cum au făcut alții. Ei au rămas credincioși legământului, nu s-au întors și nu s-au schimbat. Aceștia sunt bărbații cu adevărat; ceilalți au numai înfățișarea bărbaților, dar însușirile lor sunt departe de cele bărbătești.
„Aceasta pentru ca Allah să-i răsplătească pe cei sinceri pentru sinceritatea lor”, pentru sinceritatea cuvintelor și faptelor lor, pentru sinceritatea lor față de Allah și pentru concordanța dintre ceea ce arată și ceea ce au în inimă. Allah Preaînaltul spune: „Aceasta este Ziua în care celor sinceri le va folosi sinceritatea lor. Ei vor avea Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Allah este mulțumit de ei, iar ei sunt mulțumiți de El. Aceasta este marea izbândă” (al-Ma'idah 5:119).
Cu alte cuvinte, am rânduit aceste tulburări, încercări și cutremure pentru a-i deosebi pe cei sinceri de mincinoși, iar apoi pentru a-i răsplăti pe cei sinceri pentru sinceritatea lor și „să-i pedepsească pe ipocriți”, ale căror inimi și fapte s-au schimbat la venirea încercărilor și care nu au împlinit ceea ce I-au făgăduit lui Allah, „dacă voiește”, adică dacă Voința Sa hotărăște să-i pedepsească, fiindcă El nu a voit călăuzirea lor, știind că nu există bine în ei.
„Sau să primească căința lor”, călăuzindu-i să se căiască. Acesta este lucrul mai de așteptat de la Cel Generos, datorită Generozității Sale. De aceea a încheiat versetul cu două Nume care arată Iertarea, Harul și Bunătatea Sa: „Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător.” El iartă păcatele celor care au întrecut măsura împotriva lor înșiși, chiar dacă păcatele lor sunt multe, atunci când se căiesc. El este Îndurător cu ei: le dă reușita căinței, le-o primește și acoperă ceea ce au săvârșit.
Comentariul versetului 25
„Allah i-a respins pe cei care nu au crezut, cu furia lor, fără să dobândească vreun bine”, adică i-a întors înapoi dezamăgiți, fără să obțină ceea ce urmăreau. Ei erau mânioși și înfuriați, deși aveau puterea de a-și atinge scopul și erau siguri că vor birui. Mulțimea lor îi amăgise și se mândriseră cu alianța și cu pregătirea lor.
Allah a trimis asupra lor un vânt puternic, vântul de răsărit. Vântul le-a zguduit taberele, le-a doborât corturile, le-a răsturnat vasele și i-a tulburat, iar Allah le-a aruncat spaima în inimi. Ei s-au întors plini de furie. Acesta a fost Sprijinul lui Allah pentru robii Săi credincioși.
„Allah le-a fost de ajuns credincioșilor în luptă” prin mijloacele obișnuite și prin cele rânduite de El. „Allah este Puternic, Atotputernic.” Nimeni nu I se împotrivește fără să fie înfrânt și nimeni nu caută Sprijinul Său fără să biruiască. Nimic din ceea ce voiește nu-L lasă neputincios, iar forța și puterea celor puternici nu le folosesc dacă El nu-i ajută cu Forța și Puterea Sa.
Comentariul versetelor 26 la 27
„El i-a coborât din fortărețele lor pe cei dintre Oamenii Cărții”, adică pe iudei, „care i-au sprijinit”, adică i-au ajutat pe aliați. I-a făcut să coboare din fortărețele lor, învinși sub Stăpânirea Islamului. „Și a aruncat spaimă în inimile lor”: nu au mai putut lupta, ci s-au predat, s-au supus și au fost umiliți. „O parte o ucideați”, adică bărbații luptători, „iar o parte o luați captivă”, adică pe ceilalți, femeile și copiii.
„El v-a făcut să moșteniți”, adică v-a dat drept pradă, „pământul lor, casele lor, averile lor și un pământ pe care nu călcaserăți”. Era un pământ pe care nu putuserăți păși, fiind ocrotit și foarte drag stăpânilor săi. Allah v-a făcut să-l călcați, i-a umilit pe ei și v-a dat averile lor ca pradă. Ați omorât o parte dintre ei și ați luat captivă o altă parte. „Allah este cu Putere peste toate lucrurile.” Nimic nu-L lasă neputincios, iar prin Puterea Sa v-a rânduit ceea ce a rânduit.
Acești Oameni ai Cărții erau Banu Qurayzah, un trib de iudei dintr-o așezare apropiată de Medina. Când Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a emigrat la Medina, a încheiat cu ei un legământ: el să nu lupte împotriva lor, ei să nu lupte împotriva lui, iar ei să rămână asupra religiei lor, fără ca situația lor să se schimbe.
Când, în Ziua Șanțului, i-au văzut pe aliații veniți să lupte împotriva Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, mulțimea acestora și numărul mic al musulmanilor, au crezut că aliații îi vor nimici pe Trimis și pe credincioși. Unele dintre căpeteniile lor i-au amăgit și mai mult. Ei au încălcat legământul dintre ei și Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și i-au sprijinit pe politeiști în luptă.
După ce Allah i-a părăsit pe politeiști, Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, s-a ocupat de lupta împotriva lor. I-a asediat în fortărețe până când au acceptat hotărârea lui Sa'd ibn Mu'adh, Allah să fie mulțumit de el. Acesta a hotărât ca luptătorii lor să fie uciși, copiii și femeile să fie luați captivi, iar averile lor să fie luate ca pradă. Astfel Allah Și-a desăvârșit Binefacerea asupra Trimisului Său și asupra credincioșilor, i-a acoperit cu Harul Său și le-a înveselit ochii prin umilirea vrăjmașilor: unii uciși, iar alții luați prizonieri. Bunătatea lui Allah față de robii Săi credincioși nu încetează.
Versetele 28 la 29
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّأَزْوَٰجِكَ إِن كُنتُنَّ تُرِدْنَ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا وَزِينَتَهَا فَتَعَالَيْنَ أُمَتِّعْكُنَّ وَأُسَرِّحْكُنَّ سَرَاحًا جَمِيلًا ﴿٢٨﴾ وَإِن كُنتُنَّ تُرِدْنَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَٱلدَّارَ ٱلْـَٔاخِرَةَ فَإِنَّ ٱللَّهَ أَعَدَّ لِلْمُحْسِنَـٰتِ مِنكُنَّ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿٢٩﴾

28. O, Profetule, spune-le soțiilor tale: „Dacă doriți viața acestei lumi și podoaba ei, veniți să vă dăruiesc ceva și să vă eliberez într-un chip frumos. 29. Iar dacă Îl doriți pe Allah, pe Trimisul Său și Casa de Apoi, atunci Allah a pregătit pentru cele binefăcătoare dintre voi o răsplată uriașă.”
Când soțiile Trimisului lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, s-au unit, din gelozie, în cererile lor de întreținere și îmbrăcăminte și i-au cerut un lucru pe care nu-l putea oferi tot timpul, rămânând unite în cererile lor și stăruind cu încăpățânare în dorințele lor, aceasta l-a împovărat pe Trimis, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Situația a ajuns până acolo încât a jurat să stea departe de ele vreme de o lună.
Allah a voit să-i ușureze situația Trimisului Său, să ridice rangul soțiilor lui și să îndepărteze de la ele orice lucru care le-ar micșora răsplata. I-a poruncit Trimisului Său să le ofere alegerea: „O, Profetule, spune-le soțiilor tale: «Dacă doriți viața acestei lumi și podoaba ei»”, adică dacă aceasta este singura voastră dorință și țintă, dacă sunteți mulțumite când podoaba ei se află la voi și mâniate când vă lipsește, eu nu am nevoie de voi în această stare.
„Veniți să vă dăruiesc ceva”, adică să vă dau o parte din lucrurile acestei lumi pe care le am, „și să vă eliberez într-un chip frumos”, adică să mă despart de voi fără vătămare, fără ceartă și fără ocară, ci cu lărgime a inimii și liniște, înainte ca situația să ajungă unde nu se cuvine.
„Iar dacă Îl doriți pe Allah, pe Trimisul Său și Casa de Apoi”, adică dacă acestea sunt ținta și scopul vostru, dacă Îl alegeți pe Allah, pe Trimisul Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și Paradisul și nu vă pasă dacă aveți mult sau puțin în această lume, lărgime ori strâmtorare, ci sunteți mulțumite cu ceea ce vă dă Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și nu îi cereți ceea ce îl împovărează, „atunci Allah a pregătit pentru cele binefăcătoare dintre voi o răsplată uriașă”. Răsplata a fost legată de binefacere, fiindcă simplul fapt că erau soții ale Trimisului nu constituia cauza răsplății; apartenența nu folosește nimic fără binefacere. Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, le-a dat alegerea, iar ele L-au ales pe Allah, pe Trimisul Său și Casa de Apoi. Niciuna nu a ales altfel. Allah să fie mulțumit de ele.
Această alegere cuprinde mai multe foloase.
Unul dintre ele este Grija lui Allah față de Trimisul Său și Ocrotirea Sa, pentru ca el să nu rămână într-o stare care îl împovărează prin multele cereri lumești ale soțiilor sale.
Un alt folos este că, prin această alegere, Trimisul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a fost eliberat de obligațiile care decurg din drepturile soțiilor și a rămas liber să dăruiască dacă voia ori să oprească dacă voia: „Nu este nicio vină asupra Profetului în ceea ce Allah i-a rânduit” (al-Ahzab 33:38).
Altul este Ocrotirea Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, de o soție care ar alege lumea în locul lui Allah, al Trimisului Său și al Casei de Apoi și evitarea păstrării unei astfel de soții.
Altul este ferirea soțiilor sale de păcat și de expunerea la Mânia lui Allah și a Trimisului Său. Prin această alegere, Allah le-a ferit de nemulțumirea față de Trimis, nemulțumire care ar fi atras mânia Trimisului și, prin ea, Mânia și Pedeapsa Domnului.
Altul este arătarea rangului lor înalt și a aspirației lor mari: Allah, Trimisul Său și Casa de Apoi erau dorința și ținta lor, nu lumea și câștigurile ei trecătoare.
Altul este pregătirea lor, prin această alegere, pentru a ajunge la cele mai înalte trepte ale Paradisului și pentru a fi soțiile Trimisului în această lume și în Viața de Apoi.
Altul este arătarea potrivirii dintre el și ele. El este cea mai desăvârșită dintre creaturi, iar Allah a voit ca soțiile lui să fie desăvârșite și să contribuie la desăvârșire, bune și să aducă binele: „Cele bune sunt pentru cei buni, iar cei buni sunt pentru cele bune” (an-Nur 24:26).
Altul este că alegerea îndepărtează lăcomia, aduce mulțumirea sufletului și îi deschide pieptul, înlăturând aviditatea și nemulțumirea care aduc neliniște, tulburare, grijă și întristare.
Altul este că alegerea lor a fost o cauză pentru sporirea și înmulțirea răsplății lor și pentru atingerea unui rang la care nicio altă femeie nu ajunge. De aceea Allah a spus mai departe:
Versetul 30
يَـٰنِسَآءَ ٱلنَّبِىِّ مَن يَأْتِ مِنكُنَّ بِفَـٰحِشَةٍ مُّبَيِّنَةٍ يُضَـٰعَفْ لَهَا ٱلْعَذَابُ ضِعْفَيْنِ ۚ وَكَانَ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرًا ﴿٣٠﴾

30. O, soții ale Profetului, aceleia dintre voi care săvârșește o faptă rușinoasă vădită pedeapsa îi va fi dublată. Acest lucru Îi este ușor lui Allah.
Când ele L-au ales pe Allah, pe Trimisul Său și Casa de Apoi, Allah a amintit înmulțirea răsplății lor și înmulțirea poverii păcatului, dacă ele l-ar săvârși, pentru ca ele să fie mai precaute și să-I mulțumească mai mult lui Allah Preaînaltul.
Astfel, El a rânduit ca aceleia dintre ele care ar săvârși o faptă rușinoasă vădită să-i fie dublată pedeapsa.
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